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OF KHALIL GIBRAN'S "THE PROPHET" USING JULIANE HOUSE'S MODEL.
ADVISOR: PHRAE CHITTIPHALANGSRI, Ph.D., 182 pp.

The purpose of this study is to analyze two Thai translations of Kahlil
Gibran’s The Prophet using Julianne House’s model of Translation Quality
Assessment (TQA), and compare their quality in lexical, syntactic and textual means.
The result shows that under overt errors the translation by Rawi Bhavilai has 54
mismatches while the translation by M.L. Pramoonmas Isarankura has 116
mismatches, which indicates that Bhavilai’s translation has a higher quality than

Isarankura’s translation.

Under covert errors analyzed by lexical, syntactic, and textual means,
Bhavilai’s translation has 29 mismatches in lexical means, 6 mismatches in syntactic
means, and 97 mismatches in textual means while Isarankura’s translation has 39
mismatches in lexical means, 57 mismatches in syntactic means, and 168
mismatches in textual means. In total, under covert errors, Bhavilai’s translation has
132 mismatches or 13% of translation units and Isarankura’s translation has 264
mismatches or 27% of translation units. Therefore, Bhavilai’s translation quality is

higher than Isarankura’s translation quality.

In addition, the result of House’s register analysis, which is adopted from
Michael A. K. Halliday’s Systemic Functional Linguistics, in 3 elements of field, tenor
and mode, shows that Bhavilai’s translation has, overall, a lower number of
mismatches, which indicates a higher quality of translation than Isarankura’s
translation. This study shows that House’s model can be taken as a means to assess
translation quality from English ST into Thai TT and can be used to compare

translation quality of different versions of Thai translations.

Field of Study: Translation and Student's Signature

Interpretation Advisor's Signature

Academic Year: 2013
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wazUsvaunisalvasudazay vaesrilieivesuielaegrataiaunsedn aadisud LIyd
(Lawrence Venuti) 158131 “highly variable notions” (Venuti 2000:5) A41/UAMAINITY
= o < YU a v ' Ql' M v ad a - =
wladaidnuausiudnidvegrudeddls n1sm1igmsussiiuaunmanuwlaiivangauid
AesorfenIsianImaladsUsunIudluiunisinsieiiaund anuaIanis was

ANNIEEIUAIluTaIAMA LAY AMAT (Maier 2000:137)

AMATW (quality) 115152913 0sAmA N L UAToE 19T s T Bunfausnlunis
Uszapidvimsizesnanimlusuuda (Quality in Translation) e af. 1959 1esandany
Tuwuudrsradudininde dreusvuasuaiuniefidnuszyuiddnaunainnalsuas
uanenafuegnann egnlsinmuendiinuadinaidielilddnunzvesnmnmuesnuwai
7 Bsgainanudenlosasdimeumani Wy yadnnwuesidou fua wagdenu Hudy
lo1dagUinunlaiiafonuutaisnuudaliiindununya (.a good translation is one

o

which does not read like one.”) (House 1997:2) wAsaa butaas (Carol Meier) 4893161

'
=

fenusssnuulaifvenediugniends urtuvnsieifundraueiouazludnide &

nan15d1 59T v A muwladsliifennasiiusaudulavianun (Maier 2000:115)

n1sdTIseIRunImILLlaiog199391T98 AT lun1s UYL IRINST UL S
LazAMAIN (Translation and Quality) Lile A.A. 1998 Wsawiou 30 Usiow A1maUNlaain

nswaUAANARUIUTTY kAT TENI NN TUSE LS UanAeiueE N uidsdAylalu

[
v A

o a = a & o ' a @ A A
asatifetinivinisianuAaiusenuamauklakanssluanauAawiuile 30 UKy
11 JepsaRu wanlliues (Christina Schaffner) Fliiiuinudiwiiandiesdasinasuusaguuuy

mwimﬁumamuﬁ‘]ugﬂLLUUW@J (Schaffner 1998:2) NaNT15815739ATI UG ILARIAANIING



Usziliunaninauudasiginfesiszifiulaedrdefsuiunvasaarunisalianizidundn
(Maier 2000:140)

nsUsEU (assessment) WuunAnsBulneamisw 158 (Katharina Reiss) Tu p.a.
1971 lsdnanyinnisudagunsanuuadnwus laeg19tnay Wy 89AUSENaUNINIAENS
FaiAudunisveniiaunmifenisussfiudnuaedind iy Tnefiduuudadiadosd
Audnwasmileutufuatiu uenanillsddmniassinvvosiaun veuumuesnisula uay
aeAUsznovvesndusnidelunisuszifiunuaineundanie Laanundneldiin
agm%'amaqﬁwﬁﬁﬁ@ 3 A1 AD uKUa (translation), AN (quality), wag N15UTELEIY
(assessment) (Maier 2000:141)

uiflsdazdugliunAnEesnsussifiuannmeuda uiisnsussidvveslsdlalléd
sUuuudau Feteaguilnssfunanisidevesdoyw arssauuifiasuin inausivssdu
A mukUavedlsdldussiiuamuninanuuladingu-lngla wdldlassyinamdmsuly
Usziliuauudalagiams (Tayen aassanuum 2546:9) 4n39nsanunswlanalenusiuis
endldmensnuAndusUuuunsUssiuaunimeuula wifdeseusufuiisiuuuresauiiy
ldoaussiiunmunmlnegreauysel (House 1997:118) agununanddndndvnisvaieaule
l@usgULUUNNsUsTugMA NI UL UamuLuIAnve Iy uaddulngdusuuuuilid
sreazBununnneiiazilUl4lda3e (Orugan 2013:50)

AZHNULELDIINITInUTTANFURUUNTU STl A e ukUae 1wl 2 ngu
Tng Tawn ﬂfq'mLLimeumjmaagULLUUmiUﬁzLﬁuﬁLﬁuLLuﬁmmi (academic approach)
Wi JURUUYeUEd (1976), JUuuuvesanlsa (1987), sUwuuvessadlu (2000), uagguuuuy
yosiadoud (2004) uaznguiaondungusuuuunsussduinduunindn (professional
approach) 1%y gtll,wumsﬂimﬁuﬂmmwquuuaqa'w (top-down translation quality
models) ag EULLUUmiﬂisLﬁuﬂmmmwua'wﬁuuu (bottom-up translation quality

models)

'g“dLL‘U‘UﬂﬁUizLﬁuﬂmmwmmmasﬂmLmaﬂlﬁ%’Umaaam%’umnﬁfﬂ%mmiiﬂﬁLﬂmsﬁ
mstafidussuuwararunsathluldle antsanisiiaue gﬂLLUUﬂWiUizLﬁuLﬂuﬂ%LLiﬂiu
A.f1. 1976 auistagiiu fnidevarsauihsuuuunsUssduilunasedduarlddoasuds
mmmmaﬂumsﬂﬁzLﬁuammwmuwaﬁuaqmu 81% The Application of Juliane House’s
Model of TQA in Persian Translation of the Book “Pride and Prejudice” (J. Heidary & G.
Bahrami, 2009), The Application of House’s Model to William Faulkner’s “The Sound
as well as the Fury” (S. Hosseini), Translation Quality Assessment of Two Translated
Versions of Sadegh Hedayat’s “The Blind Owl” by Iraj Bashiri and D.P.Costello based



on Julian House Model (Hafizi and Akef 2012) wag Application of Julian House Model
of Quality Assessment (M. Askari, 2011) \Ju@u
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Almustafa, the
chosen and the
beloved, who was
a dawn unto his
own day, had
waited twelve
years in the city of
Orphalese for his
ship that was to
return and bear
him back to the
isle of his birth.
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waduy 1 Sudndsdunundanaduildinenda

uimsUssduannivnuulalussussmeadufiingaud o 1959 viounnd 50 T
1ud (Williams 2004:xiiv) uadislailginns@nuegatadaiersuizosmanneuutaly
Uszwalng 9nnsduiugruteyavesdiinauveayawisidadugudsussinednug
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Tausssufenalaeanie (Tayv) aassanuus 2546:9)

Frommiivszmdlnediliinsinyinisussdunmunmauidasgan i {33
LﬁudwmiﬁﬂmgﬂLL‘UUmaﬂsmﬁuqmmwmuuﬂammLawée?faL“fjJugﬂLLUUﬂﬁUisLﬁwﬁaﬁlé’%’u
msgausuanimivnsaunsulaluinsssmadnazdudselevisoiivinmsamunisula
Tudszinalnesaly

2. ANUFIAYVBIAURTY

WemdiumudAgessuatuusznaume 3 wate laun Witentlsde oy Ins

Hin Fdednvarnswas wasiteusy IRgideu
2.1 wiledlo tmaz Twsiiln

9oz IWsiiln (The Prophet) Wuntsdeiifidoidusszdulanwazifiuriuinnin 100
auaty LLUaL“fJummmmﬂdw 40 Aw1 (Wikipedia 2014:online) anadRsanvienisdelu
Uszimaansgelinn wuimilsde ey Insifly lefumstuiinduniedevsffigaues
AnTuil 20 sosandudslula (Bushrui 2012:xiv) sonwesALIINTITINEIUaNUINs
Unnwasffey tnefiRuilidedeavan Fafuvadmiulnesyd nila Affnviddodutian
Auuzthvouiion Lay 1.8.UszyaNA BATNNS wsildsuntdoduinnvarumeilube
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gusualmfiouainileinldunAndesiiuaiausndusiony 16 Yuasusidliiiu
19110 m5U (Bushrui 2012:xv) AesidlefinanuiBsuniniu dusuiiedafunusds
ey Inaifly Whase uinszdunuifldnaifuaemmsssinaioauysally a.a 1922
(Bushrui 2012:xli) Fsluthananduanldianadulufunudeustnsdy

TursduvaIn1sliow way 1wy Busuaseniladadn The Counsels hazU1NAS
& a a, o N ) < a o U a
AL38n Passage to Men and Women U@ U UNDUNRUIEDLAILATY gusudedndula
9

AT zAaeuioglunilde

2D ©

Wasudenilsdeilu The Prophet Gataelvinisde
gj v dy < o Y [ % [l 1 o al 1 .
tudninatsidumasuvosfiununszidn lilddraouvesyanasssuaidnsaly (Bushrui
2012:xvii)) 8vdwawisauAnuesduTulasuaInrateay WU Inle (Nietzsche) dhusiue)
wosiu Jaideu waa (William Blake) Unn3gngy uenaniigusiudeauladndeil (Sufism)
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o miusenidesdusesinda viosesvnan vieseswdy (NaUNa BIANIULW 2553:29-30)
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a.f. 1926 \uguan AldRuluudamansdudud sedanasfisiiduniwmangeg
nanpAunw.. vilsdeiduiiduiisdnduluussadnsuialan wasudiudlutszing
IneAldunsvatouiu uningrdodinsqluanizenini glsu wazUssinails
nwdingy dvueliudededidugiiovsznaunis@nuiviudanya sauva
uninenaeuudlulsemalng e

UITUIBNIT (2553:6-7)

w.a.Useyaue 8e590s nanenges ey sy lurniwetsde unndeu
FosavinmlidenanusueTievesmisadusiu il
wilsde The Prophet vosnaaBuILE Judessniinaruanmdnusudie
yosuywdguulagily uidldaousgrafumamaundsaeudulagnss Geo19azvh
TieuAnanuszendemineidoneusu fidsuddldisidoulasairsyanatuiu
nils Famgaaeadnuasduiituievesuasudaiu fuwd “Sauanivh” TRIuly
sssuuazaiimeAaly Sumeuiaialseuaisnuavdemdoils afuudad
Usenouidessmtuliyaeadiimalildnanuauanmdnuvglismdetuiaday
nnvdeuazudazdamaniuldarnvdnssauniitilureanyud lidued unw
winazeglugvsmaulafiny SalWldiuimudummauniinlaedinsduly

galnadelanfaivuaeuwdaluly
1. Ussyannd 9ATNNST (2512:(5))

< P o I I~ v A A & ' = =
uiniuliinilede ey Inaiily \Dundsdenlulansaewiuideniuansieaiuau
gaulullomvsenanmaouainvisde lilvulamsizaiemnnan1anisensaiitouiayn
Jadu detiuguuadsudamelauagldiantunsudalauuiiaunela

2.2 ANWULNITHAY

auatu mey sy danwuznisusyiusidunuuiosunndeieenses (poetic
prose) Feilillenndundniaeuvosmauindaniumaundaaiusiuiu (Gibran 2012:xdii)
wusanmsuf U du 26 un lawn A3ush (Love), n1swssanu (Marriage), U3 (Children),
N15UT1A (Giving), nsAULaZAY (Eating and Drinking), N1597u (Work), AMUUSNUNE WAy
AMLASILEN Joy and Sorrow), UNULTeU (Houses), mémwm (Clothes), NNsTeuarnIs
¥18 (Buying and Selling), 138 1n154aggiunnssy (Crime and Punishment), nune
(Laws), 9d50 N (Freedom), mamauazmamﬁ (Reason and Passion), A311U3n3173 (Pain),
N15UT595554 (Self-Knowledge), n1s&@8u (Teaching), Ansn1w (Friendship), N151)nAe

(Talking), nataan (Time), @mﬁiimmzmm%%ﬁs (Good and Evil), Msandereu (Prayer),



ANNTULTS (Pleasure), AI1193 (Beauty), Adu (Religion), hagA1nune (Death) Lio
FAMUNLTUAY (The Coming of the Ship) wazuNEIiny (The Farewell) Laazdiilon137u
VUUA 28 UV

I~ 1

30y eueuNe ey UsvyIWiAnYednIda dusiu nardluAiiivesniededn
“Fnumnsussiusvesdusuiufiaduuuuiosut wiffasnozurissand iseddan
aussuslieg umnuauiivhaisumnsvesssuunsewinedesumuasfesnsoadudes
YouiFuaiiganaulgs” esnitounes 2553 iusngiavmii)

dusudou e Insuitn Huawdinge Tuilunanunwdanguiaufiawsesdu
57U 831N The Madman (1918) wae The Forerunner (1920) 8us1uL3euinisly
awdanqueiseiidailedreunegiiuseimmanszeninnousy 129 faulnddanainiy
FusudnTSainguannndtmandiedn uinsiuBusuAtiug usanad (Mary Haskell)
Jufretanardnununingurenniduiranudeuduusn fegrnsudldiuati
oy Tnsiity lugewtiil 16 fisi]

;715 2 NMSUSIUTNUAUATUNDULAENAINITATILA

Aualulisulaedusiu fuatuunlvlnsugdinaa

(16) Now when he had descended from | Now when he reached the foot of the
the hill, hill,

he turned again towards the sea he turned again towards the sea,

and saw his ship approaching the and he saw his ship approaching the
harbor. harbour,

And he beheld her mariners, the men and upon her prow the mariners, the
of his own land, upon her bow ... men of his own land.

(Gibran 2012:xx) (Gibran 2012:4)

agiiulaueanaauilalisinsaiain past perfect tense O past simple tense
ludselean 1, WuiAseamuneganiandalselond 2, iiuusesnu he ludssload 3, wWasu
o 1 a & [ a v I A & %
N138¥NAATI1 harbor Midun1wiBenguluueiisny LU harbour Midun19189ngBILUY
ganguluuszloan 3, Wasua1in bow 1Wu prow Tuussluai 4, wazsiudselend 4 unsam
fusslenn 3

v

Tudruduvesnladataufintidnwaznisuiluviauiu Asnisusuliennsaivay n1s

Sa

wUuIssAUTElemandauntninateUssloamdudontiniiies 1-2 Ussleamitu

o ecaa

YDNINT WIALAAAOILUSUIAANANT L Z89l WL 1 hasASINUAINUAANINTY (Gibran



2012:xvi) LU 910 the month of awakening \Ju the month of reaping, 910 awaits the
time 19y awaits the wind 1Judu msunavarlvrglionudeu ey Insiin e1udedu
wardisuuuuilufosnseanfiviaeviues (Gibran 2012:xii)

suatunes e Insity daRuidmielaenareddnfiud (Gibran 1923, Gibran
1991, Gibran 1998, Gibran 2002, Gibran 2005, Gibran and Bushrui 2012) Lﬁaw’mwu@
dvanidunsesndluanninglsy wawin fade ewinilé uazosainside (Wikipedia
2014:0nline) Fuatiumaifaruuansdudenidntionnn uifinadentsuszdiunanm

Nuwlaveusdnyaliasizvimheniwmansidumnan

fidedonduatiufidafiniiunsedl 85 Tag Alfred A. Knopf uiuditinfusiuanii
fisminasuiindud ae 1923 §AfeAadduatudiuuiiniezdaiugndesnniian
wsgmnidefiawaialumsfisnindiusn aBusuuar usaraddndufrasuiuunudo
dnauddidinfaniuilouds duatudnnuviliiiaulafeatuiidafisnilas Oneworld uay
fs1aunlelaeg Suheil Bushrui Aamns1915guneaunIInenasLusuaua (University of
Maryland) §le¥unissessuluninnisindienafuniigaluissanssuemiulasianizny
Weurasdusu Bushrui lawdantisdenaneiau W The Essential Gibran, Kahlil Gibran: A
Spiritual Treasure, Love Letters wae The Little Book of Love uaﬂﬁnﬂﬁjﬁu%u%wiﬁa
Kahlil Gibran: Man and Poet $auffu Joe Jenkins 8slunintiu lu a.e. 1983 Bushrui ¢34
uhsksnUsrsunsuiuvinauueuliiuiivinuinfudniluinunasinsusevey 100

YDITUTIU

[y Y

ANULANANNUDIPUATY 9o Ingiity veedinfiun Oneworld (2012) fudltiniuw
Alfred A. Knopf (1969) lawgluuni 1 8 6 wig fadl

A5 3 ANULANANTRIRURTUATINANN Oneworld Audtindiun Alfred A. Knopf

gauti fuauuves Oneworld fuauuves Alfred A. Knopf

1d ...had waited twelve years in the ...had waited twelve years in the
city of Orphalese for a ship that city of Orphalese for his ship that
was to return... was to return...
a ship: WuiSealvudle his ship: Wudefidaaniuiian

9 Nor is it a thought that | leave Nor is it a thought | leave behind
behind me, but a heart made me, but a heart made sweet with
sweet with hunger and with thirst. | hunger and with thirst.
il that 13i that
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gouti fuauuves Oneworld fuauuves Alfred A. Knopf

14b | Alone it must seek the ether. Alone must it seek the ether.
Uszlonund Usgloamiloulusnulouduas

19a | How often have you sailed on my | How often have you sailed in my
dreams. dreams.
on my dreams in my dreams

50 You have walked among us like a | You have walked among us a spirit,
spirit, and your shadow has been a | and your shadow has been a light
lisht upon our faces. upon our faces.
1 like 144l like

62 Yet we ask ere you leave us, that Yet this we ask ere you leave us,
you speak to us and give us of that you speak to us and give us of
your truth. your truth.
aidl this 11 this

WaSeufisuanukanssuadionnuluduaduriedasius 19 uleunsnigusiu

dalviuganad fIduueridmsesuissleaiigndesmisilunadl

A1579 4 AesurgAuatUduINYeId NN Alfred A. Knopf

govih | Awizezuustluaihinazgndas WANg
1d | ..had waited twelve years in | 8Us1uuAslUILIN for the ship of purple
the city of Orphalese for his | sails ststusadunsisuenindoadudesil
ship that was to retum... lallaiSedluunle
9 | Nor is it a thought (that) | 9191l that v3elsifAl s1zfiTeuldfiden
leave behind me, but a heart | that maamﬁgﬁmagjuﬁa usogslsAny win
made sweet with hunger and | diewSsuifisuussloaludentii 9 Gu
with thirst. Uselaplugontindl 8 “It is not a garment |
cast off this day,...” AlaiA58 that w1
Ustlopsiaansazauuiuinia daduisns
W01 IVBBUTIULAL UBAARE
14b | Alone must it seek the ether. | masiuuszlontl sznseaiusnusn uazs
anwaglassasrusyleamiloulseloadaly
Ao “And alone and without his nest shall
the eagle fly across the sun.”
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"y o a v
dowih | ATegUUsEleAnunazgnias LT

19a | How often have you sailed in | A35t0u in my dreams 51¢m5eiUS19USN
my dreams. wagdidnwazvuuiuiulseloadaly A How
often have you sailed in my dreams. And

now you come in my awakening, which is

my deeper dream.

50 | You have walked among us | §if11 like wSoldfinle s1zdusiungldenl

(like) a spirit, and your Tugontidi 3¢ “And shall my desires flow
shadow has been a light like a fountain” uagnlaififagwileuiusne
upon our faces. wsndilailudly

dofasanusuaiinandlunissddusdrssiiulaindviuesdinfiud Alfred A,

Knopf W13ziianugnaesinndtduiuvesd1indius Oneworld wagmigisnandiniiam
Alfred A. Knopf l@isuaeanslvfiudinasiu imes Insiily uiasuasudu §idedndenld

fuatuduuilunisivy
2.3 UszIRvUa9In1aa 8usiu

Ada Busu LAnloTudl 6 uns1Au A.a. 1883 Mileadives3 (Besharr) Uszina
auIten WWnde Khalil Gibran watUdsudy Kahlil Gibran Lﬁaé’halﬂﬂﬁmwiaw%’gal,u%m
dieloiaaznm Kahlil mssfunseenidesvesausiadiu Bushrui 2012:x) @Uﬁﬁuﬂuumﬂuﬁ
40904315A1T8 Kamila Rahme ;:JLﬁumuquﬂmzqaﬁ%aL%mLLazﬂiaUﬂ%”sﬁfﬂmm 1190
wisuafusnuaziignuenisaudetines (Peter) desnifloafidetinSsausalufiu Khali
Gibran MefanAseUATIANLarasEnalififeides ndsnsausansaiignuenuiiaoas
#aifein Gibran Khalil Gibran musssdisnnmssstegnueililideumanavesmudaede
o dUndsdusuinunsaniignanaesaude Marianna wag Sultana (J. Gibran & K. Gibran
1981:12)

nvesdunuldlamaunisielaneidssgaseuadiuasnaudunisniuyinli

v A « a o & a = M YA v A 1 1d 1 =
AseuATIlldyniseaiiu deiugusudslilaiounisdesgadussuulugig 12 Yusn unsan
roansivignafiewnaniadednelusgiugAnyusewmeansgowsn We 25 liguigu a.e. 1895
roudloBusiuengly 14 Uese Busuiunenauldiauiususasidn@nwluaniufingmaiwm
o miuvesdisailunatassd seunanlmfunislu@nw@adzdueana Tsuns (Auguste
Rodin) Usgftnnsvinuaagas1an1m The Kiss Suldosta i Ecole des Beaux Arts lunga
U3 Tu A 1912 Busmuunisludiansgamsniuasintdneglungefieesn wasiitunle

NOFAYEUNANT NI UYT1IDINSU (Arabic PEN Club) waglauuenuesanmy
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gusuduinideuddddugiafniu uauas (Stefan Kanfer) §978U55015073
Tnwans Inud Jeuasly The New York Times wle a.e. 1972 Tndunindnanuviefiigaly

s durauiveulaeinde Seudiagyaniwidainguidiiesty 12 U wazfinum
wildoiauusnidunwdinguilesiyds 35 U (a1da Busiu 2553:14)

Qmmﬁwamm%wmaLa'uﬁgqLi‘]ummam%’uLLazmmé’aﬂqw \Wu The Madman
(1918), Twenty Drawings (1919), The Forerunner (1920, gﬁﬁnww wUalae ARLN ausVin),
Sand and Foam (1926, nyrefunesnay ulalnese’ nmla), Kingdom of the Imagination
(1927), Jesus, The Son of Man (1928), The Earth Gods (1931, wszi9undlan ulalay
9IUY JUsaU), The Wanderer (1932, Wi uwlalpe UwsaﬁLLazﬂuﬁuﬂ) The Garden of
The Prophet (1933, aaumian) wlalngu1usis ARun), The Voice of the Master (1963, A7
Ay wlalney Uused A vide (Feeman) uwalas yaden iatungny) nasuiiais

'
=

Fodesligusiunniigafie The Prophet (1923) vuuseiusvesdusnuluionnieniu

mauuaz Uy nazidnsnagelanuiunasilan auldsuaugninAuauiennlssen 20 (M

fda Busu 2553:liusngaunii)

UBNINUUTERUSLABUTIUSSENaNUAUIRINTINALATUNTTUDRA NART U
lan Imheenuandluuasivgvedanransuvisegluseiuifeniunanuvesesna lsuae waz

Jaiaeu waa (William Blake)

fusuanlanluidle 10 wwieu aa. 1931 Miflesnsiy luiheesn melsaduuduas
Uanuan viuflongifies 48 T srwesdusugminduluieiidlosuive’ Ussimelauiueu vu
waulsAnyIINg ARSI AUUNANANYaITUiTeANIY “UmdndaliTinegmdouninyinu
wazdaiimsegdnainty fafuamdumasuazaasdoundsly viuaglduadiuimiiey o
Bowmthwi (anda Busiu 2553:l3iUsngLauni) {jmﬁwqmwﬁﬂmaLﬁuﬁﬁﬁﬁmsﬁﬁu

57U (Gibran Museum)

3. AYUEARYVaIUNLUA

WendunnudAyvesduiutalsenaume 2 Wde laun Wtesiuazidunuey
duuuda 1 leeduuased a1ila Tus we. 2490 wagiitesivavidenvesdiuiuwda 2
lneuua wa.Usvyauna 8as19)s luae wa. 2509-2512

3.1 d@ruunda 1

v '
(% IS

Auaunda 1 wialaesyd Anila Tusti we. 2490 wazsiuauAnuiluassnLile
w.a. 2504 lpgdtinfiniusnisvesludie Usrg 197 eazideavesduiunta 1 Al
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3.1.1 wilvdle Usag199m

523 andladlunsnewngudavemilsde Usvg 193 aulaidnnidlsde inay Ins
Wiy leuszanm we. 2489 MnifiounguitaulafaUsungissunsy vuzduiegduiely
Soslnefiveayanarsvesgwiasnsaiuminede ieludumsundninanuussivlasgng
10 Fadnaendeareiioasann “dmddnaymandunn ivieunliuazihindlulvug
e Weluifisainusussdaniafienlusiude unninareneuilosuluiiainiin 14
p3s0sadadumiuguauogiis ayatuiinauiuduiiveulavesfioudsuisau feinazve
fuluguseluguiluifoninusuinadmin wu mensiameiu” (523 avila 2553:9)

523 ndla Buuda wae sty Juniwilnelusny we. 2490 (s¥3 a1ila 2511:3)

(Y < Y @V v [y 1 = (Y 1 a d' 1
nasnkUatasaudantanuniudiulsaunlvegnatel uazdnuisdiuasiuiluivalgums
wsngliilontavsfurivluay Judanditluvariuvinisuidevedvedidiniounaesu
wavaulaauuil ndnsiuidugdauasusnlang we. 2504 lngdrinfiniuinismes &
Usngamidede Usy193s aduiiniesusniiveliressen wssdunud “ifeduneu

o A o aa ¢ & o a S °o v a 1 =3 =3 ! « '
gaade” Wallnsifiuniaseiaestludn 7 Useunlagdrdniiuvindnlnefusingin “aumiy
anfuarmdsdaualuddasuauls wazauaulatuifivtuiazinsegisosunauds

Uagu” (ANda Busu 2553:10)

wilde Usyg197s lasunishiiusigiognsdeiilosalenss diniuididenlnavdns

Y

ANUNAIUIUNBINEEIFALINKIITINSATRURNH UL 16 ATelagddinfiunuinimes

o v a 4 =3 0O v a 4 o o v a ca & | Va v £% o a fala a 6
muﬂwuwmamim ATUNNUNALIN LLASTTIUNNUNHNLED LLG\IZ)I’JR]EJI@WUEWU’JUW@JWVIG]W&JWI@SJ

(% (%
0y [ KY

o W a €= a = | & vAaa ¢ o = & Y]

drdniunAnSnagunseydindugAiainTawsn w.a. 2504 Lagdn 4 ATINAIINTY Aelu
& Y1 o = Al Py Aa ¢ | A v %

anaduldlanduiuntavessyy aila lesunisAanunuInnAiTuRnl)

5¢3 amilanannin “vnuda ‘U@ § Snihliingiurnilneddn ‘anda Susw’
wazdngdliAnmuulananuvesniuazAalugioondunwlnednvaneidy feRnandnsssu
Suwrsogly UsugnTin’ iduil Redsnsnmaniuuamedinvesauselulddnuiu (s¢3
ATila 2553:11)

3.1.2 anwazniswla

4 v A (% Aa v aa 6 1 4 aa
meﬂﬂumaaﬂwmﬂmm RUUANNNAER W.A. 2553 Ui']ﬂi]‘ﬂ@ﬁ'ﬂml,l,ﬁ@fnﬁﬂﬂi

wUalinaenmnu 583 AM3te NaialsniswlaraInuin

“Tuge w.A. 2490 Uuwtes vauziileuunnIbulaug w9180y dneed
M tnenaduiilulavestinidinssiunwdinguustloaseussloaluivalgums
Fetrmanladsuadluinudevesayalinssiuiionnun1vsingy nszianumn
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duiliesilitmidasdowaunsumdunnivglasameuniifsganuaulauae
JumuN1svoIAUAYL W e ‘ausn’ 1Wusu Srmdladndsunulaunsneuliag
fusilunmladefiusisnetu ‘uasans’ wieuq Alderufnelanansrnudusy vl
FdndamddaudaneluiFesq muilildenusdeustidle wasfdndulunna
nszvIunsiselinwlnenatuulule e unazasuinmuunniniundangy
Uudrsvesinamil visluvnsalfinefiatulaeiui vusdaiifaiuindunng

Juiidlanenanils”
5¥3 nM3la (2553: 10)

A a ¢ o = al a v I A Yo & 1y
LDIATITNANUIULUAYDITEN ﬂq'ﬂﬁiﬂﬁlagl@‘ﬂ@LLﬁ'JWcU']']iJﬂ’]{LGUﬂ’]ﬂu NITVU LA

ATIRUAMNMNNEVRIRUAT UL UL UNISLUALUUAIRBAY faTl

Ao814 1

(19b) And now you come in my awakening, which is my deeper dream.
o Y] Q’{I A = < o = |

duaunda 1 waziniisaunlunnuiu Fadunnudududnnin

A0819 2

(50) You have walked among us a spirit, and your shadow has been a light upon our

faces.

duouuda 1 vihuladuegluvinunaias dsmadyaa wazinvesinuladuduaiainau
Tunthaaas

wanINIBNTHenAUaNdunTsiuAuatuwa dudadeldadninldiulagnily
wu 159 ki llalgmnidnuswmilounnuludiuiunia 2 @u W11 AUNRTTUN

v v [
v o A A a 6§ v

AurunUavessyy Aila Inmsunlvvateaswisdlsinisiunasstndneluddniun

U A 6 = =

Wenu kagtlollasuaindrunfunvieludndrdniunuis dreg1answntudiuiuwla
0o w a 66 4a U 0O W a £ a 0 W a o‘dd’ij u‘:gl"
meluduniunelnuiluddnAundngndeunasdiniuntEe faell

7159 5 nsalSeueuduiusdaludgdniunAnesnasny

AuaUUNUNASIN 85 g

Alfred A Knopf A.f. 1969

durunlanunnsei 2 T
FunRuNANEnaeN W.A. 2511

duunlanunasei 5 lag
duinNuNAnEngeIN W.A. 2519

Almustafa, the chosen
and the beloved,...

v oa £ &
DaYan 1N WUIaNSHLazilu
130

[
'

danann dgnifenuasiduy
a o
150

v
'

(Gibran 1969:3)

(A1@a BUSU 2511:5)

(AN@a BUIU 2519:4)
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duatufiuvinsedt 85 Tng
Alfred A Knopf A.A. 1969

durunlanunasen 2 lae
AunRuNAnEnaeN W.A. 2511

Aurunlanunasai 5 1y
funNunAnEnasIN W.A. 2519

...and too many are the

children of my longins...

& = & =
LAIINLAN ¢ FUUuLENDU
ANUATUVDILI

WAANYATULIAINY
HABE YR

(Gibran 1969:4)

(AAa BUTU 2511:6)

(A@a BUs U 2519:4)

< 7 o
zulainduiunla

Aaa

NANU

Wegdinfundngnasuasai 2 Tu w.a. 2511 (A1da

Susu 2511) dnsudludleffiuvinsed 51w w.a. 2519 (A1da Bus1u 2519) d1urundaly

ASAUNAMUVLNYATINUALRUUNINTU

YoNINAINRURANEnasuLaAL drdnAunEi@enlanAlvd uiunlani afinnsAun

Asalrduiy Weasnatuwlaniwneg 1wl 50 Tu w.e. 2553 dudinfiuniids “la

AsraLAUTulsuatumnmsiuiasawsn@wnnaulyindiasuiiuauysal” (Ussansns

£
=

AUnAUNFLED 2553:7) #4

71579 6 NMsiUSsuigua UL Ualud TN AUNRLED

) v a ¢ & 4
AUAUUNUNASTIN 85
Tne Alfred A Knopf A.f. 1969

Aulunlanunasan 14
TneaUnAuNELED W.A. 2545

AuunUanunAsn 17
Tned1nAUNELED W.A. 2553

Only another breath
will | breathe in this still
air, only another loving
look cast backward,

Yol launelaly
2INFADUASALDNENASY
=1 1 %
YariesauaInauly
YNNRIDNANATY

alstaelaly
2INFDUAINDNANATI VB
Wegwmuasnasnnauludng

NAIDNENASI

(Gibran 1969:5)

(A& BUIIU 2545:17-18)

(AN@a BUIIU 2553:20)

Only another
winding will this stream
make, only another
murmur in this glade,

And then shall |

drop to a boundless

OocCean.

come to you, a boundless

YeAN515HINIUENEN
as vouftoaudldgndislumy
ffaandnads udsfiazan
gty - WAL — GIEN
ayvsoulivauiun

Ye8N515HINIUENEN
as vouftoaudldgndisluny
ffisnanads

WEIINITUNGVIN —
vienlZuauLn — g

aunsdulivauiun

(Gibran 1969:6)

(A& BUISU 2545:18)

(AN@a BUISIU 2553:20)

ziuladuuLUananunlaeddnfivnai@easan 14 Tu w.e. 2545 dnisudluile

v
& o A

ANUNATIN

(%

17 Tu w.e. 2553 duruilansmaaiilausugentnlinsaduduatuniwdaingy

1A8TINNTSIVLDNUILALATHENLBYL, WATLALA1IN 72857 way [Trauiym
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¢ = o A o

dqunisudluiioiasuanndrinfiuiunisludndiniunnilsnlanwaziniloudufadl

[%
v

P19,

o

TURUakaENSINgBNTN N Radl

¥
P

A15N 7 NMSUSIUEUANUIULUATEAINEENALN

) v a ¢ & 4
AURUUNUNASIN 85
Tne Alfred A Knopf A.A. 1969

duuudanunasen 5
TnedrtinRunAnEnges w.a. 2519

durunlanunasen 17
o w o oo
Tned1unRUNELED W.A. 2553

The sea that calls all
things unto her calls me,
and | must embark.

For to stay, though
the hours burn in the
night, is to freeze and
crystallize and be bound

in a mould.

WAL NTOULTENATIN
dudrgau loseatenisudd
WagLINARIANE INg1ENI3
Mgdudaegtiu fausdnlae

= <
guazgnindlused i5May
Buiude wazgniinegly
i

WAL NTOULTENATIN
dathgau Tafeasonisud
LAZLIIRD3AALTD

wiensiiazdiudaeg
thu wilasenuazanivly
5193 faziugzidionay
fauds Wundnuazgndidn
aglutfiun

(Gibran 1969:4)

(M@ BUIIU 2519:5)

(A@a BUIIU 2553:19)

]

dzuuladdrudIun

Yavasdruniunidelausunengontnlinsenuauadu

MWW, AR A 39 waz 77, WA gzdony way (uran, way WasuAulaain

wuuAR Wy i

nnsissuifisudruauudalunisinuivalsasinazlaedinfiuian A ians

vy v A9 v & 1 o = ay _ a ) ! oA Y & o
NWGU’NWUUGUIVTLWU'Nﬁ']u’JULLUasﬂﬁJﬁig'J .ﬂ']'ﬂallﬂ'ﬁ‘Ui‘U‘UEQ@U'NG]@LUEN W'JEJLWGJUﬁ']u'JULLﬂa

Y9957 NIladedianuazBeauazuiugunnnduiuiUaves 1.a.Ussyauna 8msens

3.1.3 Us2anv095ea A1dla

A1En319158 79.5%3 a13la dusanisAnerineraransiudinainyuiasnsal
NMINYEY Uy lnnsil@nd anuniinedeuuenian (Adelaide University) wazU3eygyn

o

o

LOANWAITIAIERS NURIINYIN UK IAUTEINADBELATIAY (National University of

Australia)

5¢3 andlasuiduenansdidienty 19 Y Uszdrluniaivnildnd auzinaimans

PnasnsalunTInetds faud wa. 2488 aunSenorgssnislu we. 2529 ufinaaumng
msmandiduiseusuiuluiasse esadseyuuarfuilgrhauidelusisssmaon
20 a%a Taruduaiidemmamaniasiuiludnearsesssng wosdufishdesin
arsenansddredlan viueefuuienauiauansmansuisUszmelng Auaiios
fudawisinga IeiFesgnnuiaiinnlulsemelne (523 nvila 2553:155)
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593 alafinuanlafnuiduaimemaunuazdSoan wesdeunidoussanils
vanelan 917 uATIn FaninAa FAnfow A amnuate wisidaFesdin yunwAuvs
TR 184 UBNAINNAULTEULA VITudilinasunvadniansian i Usugiaia Unin
faion asu1 nefunlosndy 1A

U990u 527 a1ila Wusgladiouiesivdaudneaniu aansiaisdinfna

[

A61U28N1555TUE01UVBIPIAINIlunIINede Wuussandnisluamsussunsnis
dAinfiusiiide wazislasvendoadudaluniend anvissaudad w.a. 2549

3.2 druunda 2

duiunla 2 wlalag U.a.UTEyauNA BAS9)S Tut9 w./. 2509-2512 wagRiuiiie
WA, 2513 BKINTWIURABIBIYATUINTOUVDY UA.UTEUANNA BATINNT

3.2.1 wilvda unnInnudefnanuiledenanyIuy1yin

nilide unnInNTeARIINMIIEENANUSTEYITINUOIAIRaBUTIU FaviiauanTuey
2899918ATUNNTOUVDY 1.8 UTeyaua 831905 tulsen wnsAnsny 2512 nildeiauil
afasiuanluldnu lngaanAnivesgulanasiui 10 duey 2513 wilsdeiauiini
LY d' ] A v A ) U A % [ gj d'Q ¥ :.’/ 1 U =
asUgyldmilounisdslaenaly nanife wanwmdnUsvgisddunntaniusnusnluauds

AnumegluwsiuansUudsegentisdody Suulanesiniegeuislarusuliasain

3.2.2 anwazniswla

d1uunswUaves w.a.Useyauia 8as1ens IWdwuissuRaduazidnuvaenis
FUNTENIN UBNINUUGTITANBALETUANNIINANUEFNYDIAURTY A3l
Aqa819 1

(11) The sea that calls all things unto her calls me, and | must embark.

(%
0

drudunia 2 sunaunsoulneagaussyNwaraInnassNaWIUlAda U lUd Ui
9 - 9 U

LLaﬁﬁ’lé’aLéﬂﬁaﬂmas_jashﬁqaa wazls1AdsTuSanudasLtnlunn

mseleaduniswlalagldnivndassunssuwazddnvuznisaunionin di

v A v v v Ay a Y o
SU@ﬂ'Jqll‘V]GU@Lﬁ‘iﬂ,mﬂaﬁﬂgﬂquwauﬂaLaiuﬁﬂﬂ@]u@U‘U
0819 2

(62) Yet this we ask ere you leave us, that you speak to us and give us of your truth.
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a

urganluau valivinunaiuisineu wasveliwugnansssuumnuaseliiunsiie

ToANULUATNITIUNTTULALT AN YL VNGUVS AN AR BUNITINaauseIaTum

Sudugauriasiuddestuniueusgauwiiievindudssyniuvads suladansisuusn diu

v Aa v v v Ay a Y Y]
GUE]?’TJ'BJ‘VIGU@LﬁusLmﬂasU@ﬂj']ﬂJV]QLL‘UaLaill‘ﬂ']ﬂ@]ua‘U'U

AuUanananelsnsuUavesnuin

“drumadeutuimdldvenseuasdaiuaut Wevhugsiuagls
grudiladredeatu meulaiiduruussens Aladeulfosradufosut uinoulail
FuraoundnuSealugaunndeiiu SrmEildseutulidumfesnsewmuiie
wareg1vazed19nneeld ReiiiolfiAnaruiansussedeay widusloiuiu

¥

fuatuiiuwalfgaulaaumnedennupdounatntngkities LLG}'LWW&&TWWL%”]L@‘IAQ
Adsulunanivazesnlmduiiaymesina1inal JenansanuviiduunnIlay
WANRYUUY LALALLINDI LA NITIFDVRIAIARDUTIULENT DILITINLINZA18N DA
o £ w an va v g a v a o a
29NUNVINVUMEUNN I LANLABUSELANTATN9ARY NaglrlamunzauisusiuieuLfes

v Y v oa o (Y a ) ! < 'y
AusuatuRudunsInazanyuylaway genasilulumlaly
w.a.UszyauA DATNNT (2512:6)

AuUanandnulavenganuiasdainaudig ieviugsiuazlagiudilade

LALIBALATILNDE19ALLDUALAINAUNUINAIUNVEEAULUTADUT19UN FIvi 19U 1e

ANunglaeInNTU fasneeedl

(12) For to stay, though the hours burn in the night, is to freeze and crystallize and

be bound in a mould.

drurunia 2 wmsiznsnazdudsiu Wuswduludlondn fausiluguazisanudulg

k4 a v = 1 a P ® @ o & £ v < [
iEJuLLi\‘li’]'JL'WENﬂa’leLu‘EJ’lmJﬂLL%Qi’]WiﬂW@I@ﬁﬂU’]'ﬁL@ ﬂLUUEJ‘L!ﬂu%’j@i]VIﬁ MIYNTYLITNISLEU

A A [y [ ] <@ Y <Y LY Yo o a ' A Aou o [ a -4
ANVAINAULALLUUVIDULUS LL@%LL@?ﬂﬁ]@\‘iQﬂU\‘lﬂUl‘Mﬁ]’]ﬂ@%@QLLGﬂ'L!WU‘VIEJ@ﬁ@ﬁTJﬂ‘ULL‘U‘U‘W@JW

[%

U

wannilguiadelddudaidanidnusnaenriafiiun 1y nvaeg AUASIaan

12
U 1 =

Sty Padneeell

(4) But as he descended the hill, a sadness came upon him, and he thought in his

heart
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druruuda 2 wsnaalunwauzaoi Wemnaslawnasaingeaduiutiues Auasdan
Symyndumunduisdulntunslugeael ilvnauiiavudundmduinainuaidain
Tuwanei

3.2.3 UsziRvae w.8.U588au1A BAT19NT

nilanvalmdaUszyaund 8As1ags nidle w.a. 2452 uynslunteusiyiedesa
3rs19n5 WiuTngPeunsa inuilitdessindnunsansdu 6 au laud videunaialas 8as
03, vlouvanslua (yuivingueLsm) 8ms1ans, valeunaiels 8AT19ns, valaunadvd 8esne

03, MOUNAINVL BATNNT, UALNUBUVAWMYIVY BATINT

ndeyaivleiveyaisdasegsluseyin milpuvairsUszyauna dasnens Srausa

vufsunefianssuile w.a. 2514 #e1y 62 U (yallsdasens 2557:00ulatl)

4. AUFIAYVRIFULUUYDUTNE

sUsuuMsdiuau nusUaretadlasuanuaulaanindnwiwazindvnisau
n1swlasgnaiiies nglauilunaaedduasiuunlmdusluuuanizau wu Meaning-
oriented assessment U483 Mira Kim, Translation quality assessment: an argument-
centred approach ¥8% Malcolm Williams wag Literary translation quality assessment
Y94 Beatriz Ma Rodriguez tugiu tendlviaiudniiuiinisusziliununinaiuilasoany
MEITIATIEIRIUAIAERS (linguistic analysis) Hielludunaunuuingmans (science
& A a oA o v o a . '
procedure) F9ani1n15UszLIuBUlaNlduInITaLUUARULATE (vague categories) LYu
WiruAR (attitudes) AALTe (beliefs) W50 AUAALAU (opinions) LEIANE129191NANSANEY
nsUsziiuaunmauklalnegesailiosazainananit 30 U wuitguuuunisuseiiiuves
& & aa a o a a Y ] NS oA Y] A )~ 1Y
putuduisnisuseluiednesuielansganuasivunoudeilosiueg 19l iinaniey

WUV B kasn1w1AEn3s (House 1997:118-119)

4.1 AU

gaoue 114 wausjUluunsUszlliunun meuwdaluInednussedunuf Uudin
glo am. 1976 uldindusuuuumsUssfiunsniiigufisedu uazldsumsanuimeuns
Tulifoan sUuUUiTduneumsusziiiu 3 duneu IHun durounisiemegiduatuuasasy
ifivesiuaty tunsuninieuifisufuatufuduiunda uastunouasunmnnues

anuwla

sUsuumsUssiiuillasuAiansalandninisvateaulusesainududouves

[

Tunaun1sUsziiu wdldaguaniansalinailu 4 Ussiam loun nsudsidenisiasiz

WagAIANY (analytical categories and terminology), N1SATIVABUNANITILATIEN
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(verifiability), Yos1nvasdrufinualé (imits of translatability), AILLANAIITERINIINS
wdanvulaedunsudaluutauwkl (distinction between overt and covert translation)
Mndusdidldidinsaivatunuiuusudla suuuunsUssdudalidulddaau Tae
wUaiaden1shasisiuaziUssuiiouriilounie muwuINIn eI maRssEUU Mg
(systemic-functional linguistics) 104 3 d1u laun d1uveulInduiusans (field) Anu
Anuduiusvosgdeans (tenor) uarduuuuIBduiusats (mode) uarlunsazdutuld
Ansrgimdu 335015 laun 351519 1dn9t (lexical means) 3515199 1naFURUS

(syntactic means) WagIoN1INFIUN (textual means)

AWIANENIIEUU-NUT (systemic-functional linguistics) sint3unlaegein SFL %3
a A = . . [ ¢ a v a 4
8n3aniladn systemic-functional grammar tJukuin1wieansnauslaeluda dadind
(M.AK. Halliday) dharweansuisdiinasunau (London School of Linguistics) §ading
weIwAMefUnTNINIdsaNuIn wazUTIngluy 2 diuveshiensal fs diuszuy

(systemic part) wavaumtidl (functional part)
4.2 anuvalzn1TUTeIiu

ienddaldihdoiasalivantunnuiuupguuuunsUssdunmameuudalud e
AULANANIINFURUUAN g1 UlATR LU dindediasent Ussianuasu (genre) lu
drunmsiesziduniieliiunnuduiusseninamindidaun (textual function) vy
190191 (linguistic characteristics) wagn1slgRruniudenu (social use of a text) laguen
doeluveulvnduiusans (field) mmé’uﬁus‘%qgjﬁams (tenor) LagLUUITAUNUSAT
(mode) uonanilendliansiuiuuszianvessiaunainiedeny (Social Attitude) 910 5
UsziamBu 3 Uszam wasifindiunisinseigileulusiade individuality ius (House
1997:38-39)

sUkuUNsUssduamn et luduvesmstinsgiiidounwieddndd
TEUUNITHUIUTELANYDY Crystal uag Davy (1969) Ao ANUMLLANIZVBINLTYY
(Individuality), 29mn353 (Discourse) Wag YaULIAYBINITNTEYIN (Province) WaEIEUUNIT
wsssanuuuiisfinuesausluadusn Ae ffveldn1wn (Dimensions of Language
User) wazfifvedn15ldn1w (Dimensions of Language Use) Imaﬁwﬁqaaaizuumé’fﬂﬂejm
Tviidu 3 nquaniiBuesdading (1993) aldun voulwmduiusans (field) muduiusvese

v v

#@9a15 (tenor) warkuuIsdunusans (mode)

YaNANULTNATILAUILUIANLTD91ATIAS19N15IAS TN B ANwIYiLTeuN1wD

(Analytical Framework for Register Studies) 4849 Biber (1994) Fauanansiaszsiideu

v 6

AMAEIBN1TUTsUgUANwzUaai UNTuALA19Y W Jdeans §Suas anuduius
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FEMINAEITuAzE AT Yemnedeans uazinguszasrvenisdeans udu uuiuld
wagyaladlAnSee Contextual Theory of Language U84 Martin (1993) H9na1890197
luvSunenag wuisluguuuulndilae (House 1997:107-108) ieuedlagsisualsuiuy

el &

nMsUsziiunanmuLUavetadlidnuaeasluwnugneludl
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(individual textual function)

T
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T

eunien

(register)

T

Usenniasu (genre)
TagUszasAlagiily

T
t t

t

VOULYATUAUSHS ATWduWUS e sAdeaN
(field) (tenor)

asrdfyuazns AdENTUSUR IRl

nsgvimnsdsny - anudunuarinfivesiieu

ANMUFURUSAUUNUIMNIE AL

PIAUARNINEIAL

LUUITAUNUSENS
(mode)
gﬂuvuﬁa
(e/Fudou)
AsfdIuTIu
(8/Fudon)

t t

T

T

AYVY/HIUN

(language/text)

urupd 1 nseuMTiTIeikasiUTeufisusuatukazunula (A Scheme for Analyzing

and Comparing Original and Translation Texts) (House 1997:108)

INUNUTTIAU TUABUNITUTHIUANAINIIULUATDUBIAITNIINATIATIENR

puatulusuraulnduiusans (field), Anuduiusvesadedns (tenor) , wuuISduTusaNS

(mode), kagUselnyNau (register) ATUVBULIAFUNUSENS WunisieseiwaziuSeuniieu

voulaveilemuioasedifyuesiaun, Amumnuduiusvesgdeas \unsinseiuay

Wisuieuaulunivesfideu gaduresiiden anuduiusauunumniedng uay

ViruARneday, AusuuIsduiusans Wunisiesziuazideuiieugluuudewasnisd

! ! VYo ¥ [ a L4 = =
AIUTINVDIIUAT, wazmulIEAvNaIIU (genre) lWUMTIATIsnLasLUsEUMEUYsELAY

Na91U Laglunsasa 1ulnitAsIEnn1835n15119A160WN (lexical means) 35015114

MAYFURUS (syntactic means) LagIsN199N1962UN (textual means) 91U UIUINANTT

AasenveruatulagduuiUansaesUIsuiis e usziiuamunn lagfiansuni

o 1 1 . I 5 o aa o 1 1 4 I I [
R]WU’JUMU'JEIVL@JGWQ (mismatch) wnuu mmuwammmuumslumauaﬂmmammwu
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dwunlanilanumunglndifissiuduatuunnimielinanmanunlagaindtausdiuunis
Usziliuvaaand

4.3 Uszifvasgaoniue 1a1d

ANEN51971588807LU8 1814 (Professor Juliane House, PhD) inatwnAansias
tndmnnisiunisulanaeesiiu Wadle a.a. 1942 yhuBuiSousyUSydunisulans
dangusazn AUy s urIvenaslawaidsn (University of Heidelberg) Ussineileasuil
Tu a.a. 1966 eduiansanwlsvhaudutnudasdngniwieosiu-ssnquey 4 3 3
enditiumautaduninemansiuasiasysia mntudadngnmsiinudavinisiaesud
AsdeunwsIngukaziwesiululsaieu wariduervsdaeundngnsnivieesiuduniy
sayafumaInendelawaidsnlunanfetuuy 2 U wdnduluvhanuduinuvasndn
afaffuuisnisgAuimisiideunssdfisnagviad dewAunisludnudeiivszina
WA lu a.A. 1968

¢ a = PN a [ b4 o [ Y 1 LN a v 1%
dsuAnwnunIng1delaseulandowinnulugyivaeutazdvieddelunie
MuduiansanwseauuSygnsaunisane (Bachelor of Education, 1970), Usegln
AUNWIAIERSUATA1¥IAERSUTEENA (MA in Linguistics and Applied Linguistics, 1971)
v a a ¢ ) . a v
AIENAINUINYIUNUTLIDY Theoretical Aspects of Translation wagUseyey1tennI1UNS
Usgidluaunmauula

Tusziuddynentuedifouingrinudides A Model for Translation Quality
Assessment and Some Implications for Foreign Language Teaching Wieuideniaian
NuHA1UN15ANY (Department of Educational Theory) Wisuyingndelnsouln wag
duSanisAnwiseauUSayguen Tu a.a. 1976 msﬂéfmi@LLaﬂJaammiéﬁU‘%ﬂm David

(H.H.) Stern Junidnlinsuuaduanvisnisddeyanvinis (House 2009:xi)

ndduinivnisiunisulaiifiinanuidvedesaileduide Translation Theory
and Criticism, Cross-Cultural Pragmatics, Contrastive Discourse Analysis, Intercultural
Communication, Politeness, Misunderstanding; English as a Lingua Franca, i@ &
International Business Communication uenaniviulddeundsdesunisudalivansds
919 Translation Quality Assessment (1977), Multilingual Communication (1984),
Translation Quality Assessment: A Model Revisited (1997), Translation and the
Construction of Identity (2005), WagNasuaga Translation (2009)

n1ulasus1eda Distinguished Scholar Award 210 University of Michigan, Ann
Arbor Usginaansgeiusni lu a.a. 1996/1997 wars197a Distinguished Scholar in



24

Residence Program 910 University of Ottawa Usgineikauian Tu a.f. 1997 v9slasu
USyeyrn e Udininfiudnd 910 Faculty of Humanities, Jyvaskyla University Usgine
Auaus Tu p.e. 1998

\dsnrieRs German Association of the Science of Translation and Interpreting
e e International Association for Translation and Intercultural Studies (IATIS) {]ﬁ]ﬁgﬁu
ddumansnasdifesfinuuiiun ng1deduuan, Usesuvemnangniniuinians
(Linguistics Programs) wagn3sun15vedlasan1susyaendiuntwimansussand (PhD in
Applied Linguistics) wta Hellenic American University vinulasui@aylnluussensuazidu
ﬂsmmsaamzﬁw?mwLaﬂiuwﬁmma"’a%’juﬁwmﬂﬁaiaﬂ

5. IQUsTaeAUaINITIdY

[
a Ya o

lunideliiedansAnwinuninauwlaressassdiiuie linsiuinauuda
Y < o a ¢ S va o v

anvagladunuulaniiguninaseniu sukuunsusaidiuvessd uenaniyidefeenis
nyUinguLuuNsUTTiiuaua nukUaTesyde e edanunsaliusziunnnimanuula
nnwsinguiunwilvelavnzauvield waranusaldilunaminisUsadiuaunineu

wlalevsalyl

1) edmsigaiduatu mag Iwsiiy wazdrurunlaniwineassdruiulaeisnis

3Lﬂ378ﬁ(§]’]3~IEULLUU6{J@QL8Wﬁ

2) etUSsuisuniiglinssasdiuiuslanivinewsessd A1ila sediuiunda 1

fudnnuwlaniuingvemsieuvataUsyyaing dasns viseduiunla 2

3) eUszfiuvsednduamunimeunla ey Insiiln aesduwiunvilve

6. AUYAFTIUVBINISIFY

a9

n15UsEduAuAmMOILUaN JUKUUYRLEda Tl dlAT g ALaz UsIduun

wlagasduiun e nelaegatalautazAsuaIu

7. YDULIAVDINITIVY

Anwuaridufuatuissunssy ey Iwsify vesnnda Busw wwizund 1 $1udu
1,206 M wazunwlaniwingaesdwiulagsed aila uay wa.Ussyauna 8Ase)T lanne
undl 1 wuiy wekafigisedendnuiansund 1 mesduuniernindomn 28 uvly
unulaves 1.a.Uszyaune Squiﬁlﬁﬁﬁﬁaaﬂsaq s?quzhsﬂﬁmﬁﬂszLﬁuﬂmmwmuwaﬁ%
asdruiulddesdrfedagiuuy (form) vasdiun wimilunisuseidivanigaulanay

AMUTUNEDE1NAET WaNANTUNT 1 Sausseneriloisaailudasenfausunnaunin T9978
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Tnsuuatiuanedwaniziilavnluunidwingdy fedun1sidSeuisuunelanadasdiuiuia
Wnlaladnenin

dumgraiifidoideniianeinazyssifiuunuaminnimilsdwau Aeiduaos
druruulatiu Adeliifurmiuunninswesdisniswadfulaisaomiuiinislémuagnisuss
Useloafiunndnetuinn dauutavesssd nilafidnuazdu nsgdu SSuumulaiiy
Alusuaty GeoraFenldiudanuuision dwduiuulaves uaUszyaina Sasans
fuldsnianusiidnunyitnsussas uasiaduanuluneusglen shldduuuaidnay
fannnivdiuatiu uenanifuvarasswiudsianlulssloaduatuunnssiuluung
viade Faflnadonudnlatesansssuduma mnuuandse Braauinvesd LU

dy I < a Ao o a
AUl UUUTZAUN TUINEIAYVDINTUTEIUAMAINI UL UA

[ -3

8. UYIUANN

[

o o eal a ced & o eada = ¢ =t =
Adninldlugdiuunisussiivveaedidudwinieulaegdenius 11d Feenadl
ANNInewmleuvTenndnivesinIynsiumsiUalasinawimansviiuay 1end
asungnisideudnviegslidudeutifioliinedmsuluszlivanuwdanu suuuunes

U

71579 8 ReUANTI VDN

AAN  Aua ALY
field YoULRdTUSANS | nsnssvhditdaintu sedndenilenedweun
VOIRINTIU 70 w‘%amszﬁﬁmmLﬂf@iﬁwm&hw
tenor AwdusTesy  AAeades Snuarvesiiitinddes fdwnsuaziiuas
Hoans LasTudsmuduiusvasauma i mualug U e

N989AY (social power) WaETEEEN1INI9EIAN (social
distance)

mode WUUisduiusans  SdnwasUsznauiu 2 dau fe de (medium) funsd]
@33 (participation) #3UfAunussEnINEdwns
flugsuans

9. AFAUUN5IFY
dl' v a o I3 = a a [ o’a" gj 2 Ya %
wialins3deidussuy TUsednanin wavussauanuinguszasanald {3dula
F9F1UNTITTU 5 TunoU tewA NUNIUITIUNTTULALLENES, ARG BNAUATULATEILIU

wla, Tiasensualty, Wisuisuauatuiuvduiuwla, wagasunan1sidy aesivaziden
molull
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. NUNIUITIUNIIULLASLINEGT

N, NMUNIULUIAALTBIAMAINIIULUA (translation quality) wagn1sUseLiiununI

ukda (translation quality assessment)

. Anwrgluuunmsussilugunimauwlavesgionue laduazinivinseunig
wUadue sudeguuunsuseliunldlursnsudanndn

A, Anwbensalszuu-nihiluduiduiidonisussiuresguiuunsussiiuay
wlavausnd

- | v 0% o

9. ARLADNAURAVUKAZETUIULUA
a [§4 L

A. IAINSNAURUU

AATgifunvesiuatulamsuni 1 a1ugliuunisuseiliuauninauelaves
1nd Tuduveulwaduiusnn (field) anuduiusvesdioans (tenor) waghuudBduiusnm
(mode) kazluniazmutuliiItAs1Ln1835n15N19AE@NN (lexical means) 35115014

MNBFUNUS (syntactic means) LagIdn1sNIAIUN (textual means)

1. Wisuiguduatunuduukla

a 1 [

Wisuitouiunvesiuatiutarduiuulassaesnnuidedind1nddu fe @y
youladuusAm (field) Arwduiusuesgdoans (tenor) wazuuuisauTuUsAM (Mmode)
warluusasdudulfusoudiouianisniemdme (lexical means) 33n15n192 N8 duLS
(syntactic means) Lag3sn19N19A1UN (textual means) lagRa1suanIzIUIURLI LY

$59 (mismatch)

3. A3UNANITITY

AIdgazdausnanTIATIEiiunvesuatukarnMiUssuieuduatuiudiuiu
wlansaes lnewansanieniielinssvenisula (mismatch) Tuund 4 uagagunanisise
waglvivaiauanuzluuni 5 audau

10. Uszlawiinanndnazlasy
< a [ <
n. Wunseulunisusslivnuninauwdaannniudsnguiuniwing

9. unseulunmsasunionisliniuinvensussiliununinauula
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UNN 2
a a Aav aa v
LWUIAAR mqwguazmm%mnﬂwm

1 [ '
IS ]

unilfiilovdrdny 5 1309 taud Useifinisuseliunauninauwda, AnudAnyves
n1sUsziiununInIukla, IaNsUsziiuaanInauwla, Uselanvesjuuuunisuseidy
ANAMULYA, LarsUiuunsUszliugunmuLUaveued

1. UszdRnnsuszifiununinauna

Y A

a I~ v a (Y] = a I
miﬂizL:uuQzumwmuuﬂmﬂumsuawmmmnuiumsmquwgmsu,ﬂamLUu
LANUIUNANYARITTY LaganizlunswUaruAsnIeAmIan (Brunette 2000:169) UN3IBINNS

Y] a v 8 v o 1w | aaa a A &
LLaSUﬂLLUa@']GUWﬁ’JUL‘WUW@ﬂ@iQﬂUFJ’]ENVLQJZ'J?ﬁﬂ'TiUigLiJUﬂfUﬂ']WQWULLUaELWV]L‘Uu&l']@iﬂqu

'
a

wazinldog1aiiessssy (Drugan 2013:35) anwnddgiduguassasenisassuuiniiy

o

WInsgIuivangusenis

anwUsznisusnidumszdalianunsaimuadiviudssian suuuunisulaiidaay

1 wiluardminsenansniswdaes Undyinsduiulinssiuinguuuunsussidiunanin
aa o a i =t ! a ad =
uULUaAITNAYIZAN UNITINTNNMNLUIUIZAN FULUUNITUTEIUR NN U NUFIUN
sUwuuilly Tuvaemindvinsdnnquuiavssinnsuuuumsussiunudmanensliuy

JUHBINITUTELIUY

ﬂi%ﬂ’]iﬁi@ﬂ’]ﬁmﬁumiwgﬂLLUUﬂﬁUiZLﬁuLLfﬂ'azLL‘U‘U‘LJi%ﬁLﬁHﬁﬂHM%ﬁ’lULLUﬁGﬁQﬁU
'g‘dwaﬁmgLﬁuﬂmmwmuwaﬁwLLUa Iusumz‘ﬁ'%ﬂgULL‘U‘U‘UizLﬁuﬁﬂizmumﬂmaﬁa
uinsgalszidufinnnuanunsavesfuvailundn AnuAnzesdnvuznisuladifnan
LANANIALNINTENIN9IVINTHATIINISUUAR TN FBsUsEIluIagULUUsluTinng
Usziiununiwegiafen luvaziidnnats suuuulaiemzegadaguuuuluninmsuvann
wswndemsuszdiududlulusuuuuse wu nssuussuguam Wudy Jeidenns
fuuszfunmuamauulaitul agunndrifiennudvauninlulsemaditnualiiinng
FudsziunanIm (Drugan, 2013: 36) szansildfgewniiouiu 1ufie Translation Quality
Assessment (TQA) AU Translation Quality Assurance (TQA)

tnfivnsnaneeunenguiaziausgUiuumsUssidiufidningunuuiin winduyinl
FuausnntuluBnmaeludisitonsussdiilusduuuilaglieuslidmauinmngay
niufineg1als Wy sUkuuMsUTEliuRuAmMYetialfeud (2004) ﬁﬁwmmmﬂgmmums
Usziliuvetand (1997) wagainguuuunisuseiiuvesalsa (1998) Wudu
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mm%ﬂgﬂqumﬁﬂizLﬁuﬁwmmmwimﬁﬁamiﬂizLﬁuﬁqﬂaeiwuamﬂs'mmlﬁﬁ
Foafumsrentdisunissadutuiauanysaiunian Alildvaneainuiiasdui
gouTUVDINNNIY 19U JULUUNITUTELAUTDY Systéme d’évaluation positive des
traductions (SEPT) Gaifudtinaunsudavessguiauaunen 3aL§auéﬂdijgULLUU5€fﬂhj
wnethinaedliiasutdnedafsunaeiitonisussdiunie fudsdmiuussdunmnmis
675 fa (Williams 2004:7)

a =3 1 a a v a d‘ o £
AgkNULERIANARTNIT I UL UUNMsUsEuaunnesindynsaulanda lUlE
lpagelunsysediuaunmauuda 3nnsdunualusenivwlanuiudiniiFeswis ag
LLﬂuLﬁmﬂlﬁﬁU%@’ﬂmLaaﬂuaﬂdﬂ%gﬂLLUUmsﬂssLﬁu%aaﬁﬂimmimiLLUamﬁﬁJumwﬁLu
M3UsziliuganINauRUavesau (Drugan 2013:36) AuAaLiudaenadasiuauAnLiu
Y99I LAY (Susanne Lauscher) Maguiilonimenssuiuaiin wiagladinuneieny
YafuAnwNsUsziiuaan M uLlaluen1$33N SR UtaINTY kHAIIUNEIBIUYDITIN
a 1 Q’ljd;v a a [~ 1 oA 1@ a 1 [ )
nufnsudamadidgniiueedsiludmlngvieldfgnujiasedetaiauaintdnuda
2717 (Lauscher 2000:149)

Turenistinudas@mesidildaunsam suuuunisusadiuiduneensusauiula
& DS a g v U v yy g M 1ad a o ao Y a
Ve wiiedlsunuunsuseiiuueguwuualdsindulaing winfiegldfusenndiluldas
waghfossudsusmuusdnlngbiduguuuuanzay wugluuunisussdiufinuulag
Localization Industry Standards Association (LISA) @snuigauiidagiuidnaiiuauly
a7 wAgULUUAIEATITe LISA QA Module 3.1 wasdoyadundallildiusgunsane (Drugan
2013:196)

ra

psununarinuisnivuvatenansanlvgl suuuunsUssiliuiiimundue ey
funreluuddnsindu veaiussadldomulurismofusliiugied suuuuln
wanzausnnigavseldldaianniign anmgivismivudatonats Tsuuvunisuseidiud
uansnsfutuduaivaderuiiiatulusnsisng dufenudesnisuasdoiivuad
AMUUANANSAUINN FBg YU nsuUalonasenfideanUanuautAvesnuseidou
fovsiuresmhsnuituguaiifuuafesiirnuiuazanudsg fesluFesiy (Drugan

2013:37)

wsNad A ansulaoTndslufisuuuunisussidiudermudunsiznisussdu
waznsiUssuiisuaunmaukladeldisnisussiliuuuunisindunual (value judgment)

1 a

v & = 6 [ ¥ ¥ laa a g.ll
LU 0, QNABDY, LRUIZEAY, 73D JUselovd Wuau WHLAITNITUTELIUAMA TN UL UATY

e

g Wy nsaznamuagudnnsiiliennsal Suiusioanssiutdesaunn (Drugan 2013:37)

ee &

1Y

Aatunisussiiunanindadunislinuaiainanudadiudiud  wwimuAainseiuiu
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YoagUuasfsanand (Kingscott 1996:138) Tiuesimniifvesnunmnunlaiumaiisuifes
suuanuawiiiaianeutuldnusiideninitnuulanunimgausiadolsiviu fennues
Fosmnududusshuidoddiund nuulanunmgindunaneifusmilidimszlifanu
Suduterdoddnutund,

uraany (Massop 2001:151-2) nanniaduluidesiidnnisdndugmen (value
judgments) uazduiinsan (relativity) Llunand1dgyveanisusuidiuguninauwda 113
wadin uns 1u wdes fodudafinegrsufiaslaild udlifeinddoddgmindnidesd
panluuallifinarenisidan egrelsimumnduaadudesuiesamelulundannusisa
mm‘daﬁmaﬂwqﬁﬁadwﬁm%uﬁﬂqﬁ

sUwuumMsUsTliuaunmuLUad N Rau UL e neesudladyminig
Usziliufisnaiu uandnnisfafiwansnsiuvesdiauinduanaaudululinagd suuuuns
Usziflupaunmdivnaugeusu Weneinmsiuudigmiiewininivinisuazdnuiaon@nsine

yamidmnguagaumauiuang1eiy (Orugan, 2013:37)

¢ @ ¥ ' a av v g = 5 a
LaqﬁL‘WUW’JEJ']']ﬂ’]TUiBLNU?]“ZUJT]WQ']ULLU@NVL@LT.]UV@’]EJLL‘U“UGUUE]EWUMNN@QLLaSLLu’Jﬂ@

Y 9

o w 1Y

M9 mnaznadfenunInuLlaLds leduinindemauaudAyvesany aenIs
wla 3 ol TuRe (1) anuduiusseninsduatuiuunela, (2) AmnuduusseniIneuniu
LY} a v A [ Ao Y < A a (%] a

ViruARveingItasiinesiun, uag (3) veulnvesnuidunuilailaieuiuanuigy

au (House 1997:1)
2. ANUAAYYBINITUTHHUAMAINIULUA

gravinssumsarenefogismniluvanenemsuiiinum 91nadAluag 1950-
2004 nuhgamnssumsulaiulatudosas 5 fed Funnninsdulnveansisewing
Ussinailiiia 4% sl (Drugan, 2013: 9) YadudAnyfidamasonisiiulnvesgnamnssunis
wlamannanudndulunisvensnaianisdeenteusasUssmanarnisidngaadunesiin

nivisdlanlyuesndoinisiuiteyatiaisvesunasdu anugniesvesioyaiuduizes

Y Y Y

&

° v Ao 2 a 9
FnJuazaudsensauLUandaaniniiiunuluaie

q

Nuulandaunimedmadeensadieiluly Inewnizegagdununinnubss
g9 19U 919N303UNTFNHIALTUAITENINIUTZINA gHonN1TTUTUNINUEAIEIES

1y v [ [ ¥
Qmamﬂmmaumw wunu
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3. suannslunisuszlivanineunda

v a aaa v a 1 Y 6
UNYINITINGIRUIZIANFULUUNMTUIZIUAMA TWIULUALANANNAY 181dnUTELAN
g“dLL‘U‘Umi‘US%LﬁUﬂﬁUﬂ’]W\‘ﬂuLLﬂa@@ﬂLﬂu 3 WU Lawn LLu’mwLﬁummmamasuaq@ma

, LLu’JV]’NLﬁuNaGIBUﬂUEN, LAZLUIMIULUAIUNLAZIMNTIN (House 1997:1-16)

3.1 WUINNIUAMNEINTTAVREUUA

LWINITNANENNSvedMUA (anecdotal approach) TiAnudAtyiunisinlg
Tudrunvesiuia Faduarudniudiudwazanuansatunisaielouanudilaiigiey
ANEsaaesUsEN1TvRIRulatilued fuaatlalagdysnaad (intuitive knowledge)

WazUsEAUNISAINIAIBFARS AL I US I (House 1997:3)

g1diansal e sUssidiunuaneuutaiiiliuauanansavesdutad
Ussiiuldifissmnuduiusseninsfulatudnwasvesiuaty dailinuddnysodoiuus
og1ln Lenduesindunmsussiliuiinauiazuesdnuieriufen szurumsvianudilouay
MsAmuvesiula nadsfinuanAerilvuesnisutananndeuluuarauladnuianiy
audermgduivesiulavinu endduadudniumailidouitaguidesai
LansinasEndneatuula (translation), Auadus14n1e (version), kazatusdauuas
(adaptation) (House 1997:3)

3.2 BUINNNLUUNANBUHUDY

[ [

LUINILUUNAADUAUDY (response-oriented approach) TiAud 1Ay AuAI1M
WEUINUDINANDUANRITENINE B U UM UEE1uUa 1M1 Fauendiansalindunis

UszilunngAnssuluanyaziieafuwuInIan1sUsEuArI LN

ﬁfﬂimmiﬁﬁgﬂLmumiﬂizLﬁu@mmwmmmaé’ﬂwmzﬁﬁa gau Tuan ‘%QL&U@EULLUU
msUsziiulnefiarsanandeuly 3 Usznns (Nida, 1964: 182) Téun (1) Anuiluszansam
mluresnszuiunisdeans, (2) AN U YRNHITY, kag (3) ANULIBULYNYeY
wamouauss Tudouludont 3 hiendiansaiiussdiuaseldle amnudflsuwihvewansuaues
sevingeusuatuiugeuadunlalionawmiieudula mszaruunnd1asenineiausssy
Usedamans wazanunisallutierdes (House 1997:4) oddstoasdoinnanovaussi
anusanageudsUszandldviold mssmameaeuldlaudraliiiusslevisulaiiasldlly
wuuUseLiu

wanMNLUININITUTZIIUT AU Tuadalawmursuwuunisusediudnnile
sUBuuTImAumMues (Nida and Taber 1969:173) lagiiansanaineulediuiu 3 Usenis
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laun (1) mnugnaes Beuseiuanudilavesaudunisiazgerulalenisingilaansi
FL g ufIn1saetuduaTuisuminiuusely, (2) mnuenndtgvesnisviianunlawiiann,

54

=Y

wag (3) MItdiuINvessu Fauseiiuainmsidenjuwuuveansulannelay

rdnsafluhussietuideuluiunginssudeseluemnniiuasdoinng
NAFUTSIwaidRedidiwanevaussiansaTaldas el Tnivinmsvaneauls
weggLaLeIsNINAgeU FULUUMIUTEuNuLUaTeTfsluauazimiuedios o
lawugdtnisnaaeuamninauila 435 laund (1) madianisnaaauuuuiiudi (cloze
technique), (2) NMsyMUNTemeuauasveISUNITNAGARY, (3) mi'@'maamﬁaﬂﬁ@ﬂwﬁq
Autluasuiene, way (4) mia'maaﬂL?imlﬁ@:ﬁwmmutﬁam%ammﬁémmn g
Jnsaiiismavanissdiansou nsznisiaduvesiustiiunisdedlfinasinisussidui
Toaudaudnounsn Selumuanmuaslaildiiauslilusunuumsdssdurowmy

& o v a W & . .
wanndnisimualinuninaiuwlaiinvinduanseuselesyd (informativeness)
warAuasaauIitya (intelligibility) duwiduidunisananuauysalvesnunin
Nuwda edasuinuumamsdssdugysuuildlianuddgiuiuatuudivides faiuda

& v oA v o e v Y = e 1
Jusduvuiliifiduanuduiussenisduaduivunida Fsluyuseavesandiiodn suwuy

a dy 1l a (7
nsUsziudsennillifingeinisulaunsessu

3.3 WUIMNGEUAIUNUAZIINNTTH

LUINNTUSEIUAMA TN URUATLTUAIUNKAZ 1IN TTY (text and discourse-
based approach) & wuatdu 4 Usgian Taun wuamuduaulssanssy, WuIn1auuunss
(% s

adelnduazuuuielaseasig, wuamsdunminuasduiusiungu)nisin-nssy, wag

WU UNI WA ERNS

3.3.1 WUAMGLHUITIUNTTY

LuIN1enIsUsELiuAuAInaOIuBUaLUULIUITIUNS U (literature-oriented

& 1 [ < Y Y [ [ a
approach) umﬁmanlmﬂLUuLLUULuu@muﬂmwmﬂwaﬂ INTIEN1TUTZLIUAMNING U
wladuediusunuunazninnvesunwlaluseuuissanssuvesiuusssuuaienie i
nanAsN1TUBIdaunaIIINULUaNINAuaTU AstuduatulsiaaudiAysesadly 35019
UsziliuguninauwlafionsesuiganvasvaiuniUaogeiiusssuwf tufenisueseds

i mlaenwesudsudundneglussiantanuie iy

| I3 v a a a Y] = d' )
pg19l5An1u nindesUszsiliuunudalagiussuiisuiuudsuduluimusssy
Uanenaudl nsuesdeundannauatudellaunisididunaeilunisussdiu wedussn
wwanlldliinsimuaveunvesiiunegaday daluagliannsavenlasgiagndes
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aunannisimunlaiduunulanaziunlalidly deunnsesiidnAyveanuiniatuau
1550unssuAnsidTnausinMruad s uRnduANUNNSBITRIIULUE (House 1997:8)

3.3.2 UMM UUaYas Indazuuunansalaseddng

LLuTﬂNﬂ’liﬂizLﬁuﬂmﬂ’lWLLU‘Uﬁﬁﬂaﬁ"di%liLLﬁ%LLUUﬂQ@%@IﬂNﬂ%’N (post-
modernist and deconstructionist approach) 119INAUNEIBINVBITNIVINTNFBINT
wandliifiugrunailiminfenfussviefuatuiuuniannyumewnuin-Usvan wazsu
faau-msifles wumsiidunmsiesnsisinatenfuiivdsududtunounisdndon
Fuaty Taufeduneunisdauvasiuatuifiedeusslonidmduasngudigg 35013
Anreiiaglidladvsnadiinadenuuta wndndrnaSuiumnfndnuaesietull wu
nunateraunilau (post-colonial theory) ¥a3lsUudu (Robinson, 1997) uagnguians
Sl (feminist theory) vasweu an1a (Von Flotow 1997) unwndaiivrauladiviunis
Ussidlunmnmauula

L4 = a U dy IS 6 1 ¥ U o L d‘
win1sAnwuwiAnvarlaziivsglevddonisidlanunmauuda uidymiddgyn
wuAsnsllagneenuuuniiienensenitanuulatunugnanudas dsluyuieseusdie

T sussidiununmiitedldauysal (House 1997:11)

3.3.3 LU ITDINUNTNNRALANSNSEN/N1SRBUSY

LuImMeigtesiunt Nuagnisnserin/n1smeuiu (functionalistic and action
and reception-theory related approach) 119 nkuIARYelsALazLI83LH8S (Reiss and
Vermeer 1984) 1309 skopos WipgnUsvasArasuula awesinuamuesuulaiueg
furuuvesiaussauaemuarruaiivingaufenuulaiidiwionnuvinelsogidliifia
Tuyuueswedlsduaziofifiosudr fuvadudfndulahouuaiinihiiorls Tutdouiaiou
funumlmifedugifousin (co-authon wd@nsaliuuwdnisemihfidadudiudfay
invaanuiilidaay (House 1997:13) mnuwiAnFeswilianuddyfuTamusssy
Yangn1audl wenduesinbiasinundnwludiuaivieians wiadsurlufnwiludiu
fwusssufnuunu (House 1997:15-16) lnssiuudaierdussituiAnifiansananiy

ANudussEnisiuniuAuIigItes daiudadlildunmmsussiiuamuniniauysel

3.3.0 BUINNGBUNIYIAENS

wusiunwEans (linguistically-oriented approach) Dunwanafidmunun
Mnamans nivnisianwinisuszsiiunuualuduntvimanslugawsnliun
Catford (1965), Reiss (1971), Wilss (1974), Koller (1979) uazin3vIn13nay Leipzig lugn
5”&%d%%'ﬂ'ﬁﬂizl,ﬁu@mmwﬁ%’mmu In3vinisiundmateauiuaaulafinwinisua
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lunnwmaniuaziiddidglunisimuinisussdiuauninauita 1wy Baker (1992),
Hatim wag Mason (1997) 1Wudiy  wiin1en1suUseliu@aniwneansiiesieinanudunus
YNNI URUUBATUNLUADE19D5999 WS8R LLDUAVBITIVDIATIZNBALTUABUNTU T

2nauwnneenuly

[V
a s

Tunuideduiilunsuszlivnaninaundanlduumadussunssuazuuami
Wun1eAan$siuiu nanfesuadulduulsTanssuwazIsn1suseiiuleisnisnig
AYIANENSTEUU-NTNTvedluda saawme

4. UuuunsUsEiuANNOILLa Y

uenanuuIMIMsUseiiunuulaiiienduansiludiuiiuanud Saduumanis
Uszifiusuuuavestinivinisyiiudu wu Taduun aunu Uoanna Drugan) fladausziamn
sUnvunsUszdfiuaan nauwdaauuadu 2 ngulng lawn gULmesUisLﬁuﬁLﬂuLLm
391115 (academic approach) LLazgﬂLLuumiUizLﬁuﬁL‘fluLLuﬁﬁm%w (professional

approach) fesgazidunmeliil

4.1 sUuuun1sUsEliunulIvINTGg

JUBUUN5UsEEULLIIYINS (academic approaches) aawusgeslilu 2 ngu
owA guwuunsysafiufiluwunivinisussiandsieaziden uazguuuunsuszfiuinduy

wINsUsEAN LTS wazLYn

4.1.1 sduuunisuszdividunurivinisussnniingasden

sUnvunsUssiliuimdununivinisussaniisivazidend 4 3Uuuy (Drugan,
2013:46) lawn sUkuuveusd sukuuvesailsa sULuuresdadly uavsuiuureiadiuud

TRgSeInNNaTIfULEaT Aatl

4.1.1.1 JULUUrausd

sUnvumMsUszfiuaaunnanulavetsand Wuglwuuusniifisneazdeanisuszdiu
967137 FUIALALANIRIBENITIATIENTENTN AN BITINO¥-L8oTTUTWIY 12 ¢

TeavduafiinauAnLLUavenedITaSuILRtadunluTten 5
4.1.1.2 sUuuuvesanlsa

anlsd (R. Larose) 1lutindunisvniuawin wuejukuunsUssunmn1nauwa
< o - a ' U a o « ada a ay o =® !
Juasausnidle a.e. 1987 anlsadnseaintndznnisaudusesisnisuseliunldasa o

nsSeusUAUNWIY wirsAdadsuSuniinnisulame 1y ANABINITURIgNAN
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) v 1 < [ =) Y o M M Y [ a
s egralsinnudadeusnmiloandruniidilngldlasimeglusuuuunsysudiuvesan
15a (Drugan, 2013:55) alsaliusgiiuamunmanuudainanislus wiiunitingUssasd

vosyuUanseiuiuanuadlavesdileusuaduinndosiiedls

sUsuuNsUseiiiuvetalsalidaumiousuiuuvsuanduas Jukuuveddaieud
(Drugan, 2013:55) a1lsauanAnuuanatasenInansuladu 3 seau il

(% (3

sedAulaseasnegania (microstructural) ilusedusingn laun dauuszneudrdnd
druusznauneduiug JeeglulstloavseninitUselen

v
v

52AUIASIAS19UANAA (Mmacrostructural) seauthne1989nUlATIFSIINIIAINUNUIE VDS

'
= )

\Hennmnssu Yeegmilesyauuselen uagsiuinsiweulesniny

szaulassadiemilandn (superstructural) usgdvgaan eadesiulasiadnaveaimnssy

1R8591 SIUDILASIASITDUET Y38 LASIASINEINUNITLALLE

miiaumd’]gﬂLLUUmiﬂimﬁwamuhjmmiaisé’flﬁﬁ'unﬂu%uml,azgﬂqumi
Usziuwrazwuufmuizauananeiuly 1iesa1nisniswlaveswrazaulivisuiunay

[

TrgusvasAvasnuwauiaragesineiu At sUssvuLUarag Uy
4.1.1.3 sUuuuvesdanly

Faflu (Al-Qinal) wuegUuuunisUssdiulu aa. 2000 AffugIuveIm ATz
UnaIAnaIsLuIAnda1AY laun Usztandaun (textual typology), ANuautiuLianienis
(formal correspondence), nsiziigaauLuulanunan (thematic coherence), N3
FouleamnuLUUSI9E Y (reference cohesion), N15. A8 UL NTITIUU[UR (pragmatic
equivalence), wazAnanUATIAANN-NEFURUS (lexico-syntactic properties) (Al-Qinai
2000:497)

dadluwiumeiunisussfiunaunimauudailidaisuesinanuuia (product) 9en
WAEd WEAISTITANANTEUIUNSWUA (procedure) fe nsstusURUUNITUIEIlUTeaAty
Aduwaniswssuiisuduaduivduuwdawinty Inglufidiunszuiunisulansedoya

LAEINUUSUNUBINISHARRIUN

wqwﬁm"mqﬁLﬁuﬁugﬁuﬁwﬁ@maqgULLwﬁLﬂufﬁmamam (eclectic) SaAlulzuain
sULuumMsUszifiureaenduazitiuinnsuansiduingidonnnindnide armuansied
ﬁﬁmwdwgﬂwaaaé’aﬁiuﬁugﬂLLUUGUENLaﬂﬁﬁaumﬁmL’%@qmﬂmﬁauwh daflulszidu
firufisane (adequacy) vean1sulamnnitauiisuin Fafinnsananadiiulsidesh
-9 (textual/functional compatibility) n3aANUlALTITINUSUR (pragmatic



35

compatibility) n3ednenilafAeni1sinnua NN Iselaneaniyidans (inguistic
conversion) 8aAluiIMgur09tnIYINIINAE AU INAURAULAZIAUERIRUTNTTUS2 Y
uwdalu 7 nqu Awelud

(1) UsziansitunuazaduduRusvasadas (textual typology (province) and tenor)

TASIAS NN IWIANEAT AL IATIAS19 S DUA1VBIRURTULALUNLUA, NTNTLTIRIUN
Laun deaeu (didactic), 1idoya (informative), kg (instructional), 11119

(persuasive)
(2) ANNANLELTINI9NIS (formal correspondence)

AN USI UL UAURTUAUUNBUATUATUANITU AU L3U AINENIVDIAIUN NS

Fa3es mawdsdeni nsldiesomuneissanay

(3) nMsmzifignnnuvadiasEdislananumdn (coherence of thematic structure)
Anuwsauiumulassasslanunan

(@) MsiFeulesnau (cohesion)
nsiUSeuisuauatuiud IuLlalumuINAEnsS LA a1 UAILAR

(5) AUTBULINAIAIUN-TAUUTUR (text-pragmatic (dynamic) equivalence)
mMaUsuiisuguatufudnuwlalusuransenuiinials

(6) AMUANURANISAIANT (lexical properties)

Mllgun 1w wagdnwaelBaniwamans wu arwaniengy d1uulmng n1s

Usngsamdnmiz (collocation) 1usiu
(7) AuigUiNNe NSN3 MNBENNUS (grammatical/syntactic equivalence)

anulanan (word order) mudennasnighiensal (agreement)

sarlulallalivamaeiuieinduusia 7 dlemumnzaueshsls wasviludslidon
fudsduiiflugiuuunstssdurened Swuldiusuuuudaiy Sadluneaeusuuuunis
Uszifiuiifunisuta 2 AN NN MBINgudun1wIemIU YwnANeIteenI1 150 M
sUuuuNsUsnduresdarlugniansainnntnulastdnin ffegatosfie 2 fegrariiy
fuatuimwaduinndesutuuddesnit 300 /1 iudniviReafedingu-omiu uagl

psULNLIVRIRURTUMIBNTEUIUNISIUE (Drugan 2013:56)
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4.1.1.4 JUuuureiaIdeud

wnanedy Jaidend (Malcolm Williams) wesirguuuunsdseifiuiogludaqouds
eluiimsnneifunszdugania Wy mhefwienhennediiuslussduininsslen
(subsentence level) uazldfuduatufifiouindu Sslsinssiuaniunisainsudasssostin
wUaenan oﬁ’ﬁuiatﬁmﬁﬁaﬁmmgﬂqumsﬂszLﬁumaamuimLémaﬁﬂgﬂLLUUﬂﬁsﬂizLQULﬁm
YatinIyINIateAuTINfLeduaralsa wasldnguinislaungs (areumentation theory)
Huitugiu suuvunmstssfiuifengiguatufudmuiladieUsaiunsdwiodeliugs

(transfer of argument) #50813 (message) ﬁag”lul,ﬁamﬁu

Fadeduesiimliangimansiegluiiuniaznsmivaraesugasdeliisnis

Uszifiunineatu sunuunsUssilivreiadenduiadu 4 Tuneu (Williams 2004:73) ¢ail
1. nM5As1zRAUatU (analysis of the original)

JuasuiidunsiasigiduatuiionanuAalauds (argument schema) Lay
3FN15IRINATS I US 89ANUAANS 9ETUU NS N TenilaRan15IATIEAINaIUlAvRIRIUN

NuanaUaaudALY
2. M5AATIZIREAUILLYE (analysis of the translated text)

) X g a & = A =
Juaaudldun1siasigRunwlaiiayseriunisinizinelninulanesiy (overall
coherence), WilafnduUINgISNYINSSoULSE9TaAINTagsIulanTauS UL AUl U ey
=~ a A ) ' % " - ) 9
Wngay, waztiemdgmiiieaiuaueniteusstenu (readability) wsoniseeusuls

(acceptability) TunwUateye Jaldvuddinnszurunsildaselusnisulaodn
3. MIUTEIUBUUUSBUBU (comparative assessment)

Sumpuiiiunisissuisuduatuiuunulaluduusnisiguds (areumentation
parameters) A3 ud dey Ldun aauAaldude @rgument schema)/ n153m31
(arrangement)/ AuFURUSFTUAITTaUS 8IA AR (organizational relations), Wil
Usgnau (propositional functions)/ Usgnatlideu (conjunctives)/ ﬁa%uaﬂmimgmuﬁ'm
(other inference indicators), Usgtnnuoin1slaues (types of arguments), nuwaid (figures

of speech), LazI5N19181394 (narrative strategy)

a. agﬂqmmwmmﬂaiﬂai'm (overall quality statement)
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gj ¥ [~3 a = v 2% I~4
suumauqmmEJLUumiaquwmmaamiﬂizLuuﬂmmwmiLLUaLLuuwuaImLmLUu
AudNas (argumentation-centered TQA) wiauviaiUsuisuraiiiuguuuunisuseidiy

Y

ANAINULUARIUNTEAUIANIAGIUTINAL (quantitative-microtextual)

q 9

a a

JadoudiadegunuunmsUssdiuvesmuin ARTRAQ Tngliilfefureiunaeimalads
Todeil nsunuduivgiuieradondidnusgontaindusiuin ARgumentation-centered
TRAnslation Quality (Dugan 2013:61) 3aLﬁauéié’maaugmwumﬁﬂimﬁuﬁuazﬁw
FounnsesludfuugssUuuunsnd uenanidldassmanuiululdiazldunsdiy
Uszanun (rating scale) Tuguiuuiidne anthufauansmsamsiiguuuy ARTRAQ HlUlY
Tuauase (Williams 2004:153-7) %qsamﬁqﬂmmwsmﬂwﬁamwimL“fJuLLUU'iﬂqa (critical),
wuudAay (major), kagkuutdntias (minor) Founnseans 3 seAuidnuUmnuauduig
funsldnuvesnisuia (usability of translation) TvilinisldvenadAayresitunaeeas
anndfesdiadla (Williams 2004:133) Faldenddnsinisnsdassdunuviniinisuans

AnuAnundeulidaau wu wlagndes (accuracy) s ulansannu (fidelity)

Tadeudasunansusziiuale JURUUAdineans (Williams 2004:139) e3ands
T duasesdioussifiunauuudunas (criterion-referenced tool) wazaASEIUAUAMAIN
= o o &
P34 4 UINIFIUY AU

v

NINTFIUTLAUANUN (publication standard)

uniialiunassrusenaurasnnudalaudmsnunegagnae iaglanudedsduves

FanUsN1IUanenIenInee ALY IUanAauNdenl) wazfuusataaun (field
A W v . N aw !

parameter) #3aALUSITURNTE (use-specific parameter) UnuUailliideunnwseaiuy

INYRANIDTOUNNIDIUUHARY
mmg’nuszé’\'u%'aga (information standard)

uniiativassrusznauresanudnaliudviananegragnaes waglamutededuves
fuUmanmdentd wagdudsniaauiy visemuusldnuaney unidaillidfiteunnsesiuy

ng#
WINTFIUTEAUAEA (Minimum standard)

unulailulassdusenauresnnufnlaLdianuneg1egnaes waglufitaunnses
WUUING A

wnsguseaulaikunel (substandard)
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uniUatlulamudalaudaligndes, dveunnsedwuuingied1ades 1 91 wag/mse
Tailenudatarureemnusngnates 1 fludiwlsnan nIafwlsn1eauny nIeawlshy

JTURNE

uaﬂmﬂﬁﬁﬂizLﬁuawLﬂ'mzéﬁ’uﬂzLLuuvﬁaﬂ'wmmg’m‘lumawmsm’mJizLﬁumu
ANNFBINTYDIgNA V3BDIAINAINIATIZRAMTURIUmANIZUSUTELAY 1 Faum
Ussiaminenmans Wudu Janngnmdvuaiinisuladidmilawzgnieadudsdadny
wnnhlaensal fdunsuladdmianzgniosdadufulsddyuasdesienliluide
AMAMYBINMILUafIUNUsEAnINe 1mans

4.1.2 sUsuumsuszdiuidusuadvnisusannlidfineasden

sURUUMIUsEIliuAuAINOIuLUaT01eNd, anlsd, dadby, wasiadeudlasunis
nageuNstiuaTIiufuIaIEUTEAY udazsukuuiiauesigasBenn1sussiuen
NONUNITINISNIUNLUADITNAIUIS LA ULUUNIBNSIadaUle wananddalaadnnis

UseiungN918az AN UAIUNAI0819a18UTLLAN

Un3rinisratsaulalauowulIAnEaInIsusTiuAmn MIIULUE WHLWININIS
Uszilumanilldirelvsvazideansenadeuivunudalag wazniliimenainisegrstaiaulu

msaputnwla sauuludruseludazeSurenaduuUinedfuluiAnvesinivinisiani
4.1.2.1 wuneua9iiunsa

Uwmas T (Peter Newmark) fiaiungusuun1sUseiunsn ML UaankuIfn
209lUATDY AMILABUYINTINaTRTUazLITan19ns (dynamic and formal equivalence)
TunsUsEiiuAuNMULUATUNISHENAMULANAIITEMINN15WUATAIUNNNE (semantic

translation) wagnsulaldedoans (communicative translation) WuiSesdiny

N158UaLTIANUNUNY LAU1LAUNITHUAAUATUISSUNSSY DRT1USETR hay

[

waaIn1sainIanITiles Reulunisuseliuligaugndesreanisingilusesaiudfisy

o

(significance) Y83AUaTU

AswUaLdededns wuzAun1sulaullsusiumeata wazanudeunliiduany
5300n55 Weulvnsusudiuligianugniesweinisdealsteninyu (message) nduaty

Tunrwdanenie

= Y

Weasanfinaeinsussiiiuaan nauwlaluisesnnudfsy (significance) way

o

JaAY (message) Vasruatuwa nuildnwaundusnidy
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4.1.2.2 wuImawadlsd

AU 15d (Katharina Reiss) Wutinivinisgausniaulanisuszifiununiney
wla wurAnveslsddfiusimounsiduadousnlu ae 1971 wazdidvinauninatsluag
msfnwdumanimauamnnisukuumsdssiduiiliveaeuudtomndinanand s
(Drugan 2013:65) lsdthuuAnizeanisifisuinii (theories of equivalence) 1nadaguuuy
msUssiiuvesnufauiadu 2 funou (Lauscher 2000:152) dil

Junaudl 1 N15AtAsIzRUNLYa WeUssliunuwmNzay (appropriateness) 98401514

A1WUAENIS
YURBUN 2 N1SIUTBUMBUAURUUAUUNLUE LHBMNTEAUANULTAEUMNTEUNINAIUNTIIED

lsduszdiununinauuladind mnsuaduivunidaiianuiisuminlusedumaneg
‘1'71%1@ (optimurn equivalence) ufieniigrasfiunatwvateniaian (value) wilaufu
MINBVBIRIUNAIWIAUNIG LALA USUNMBINI¥IAIanswazidaanIunisal (linguistic and
situational context), SEAULUINMIANERSUATUUITAUGAIAIEAS (linguistic and stylistic
level) waganuingUszasAvasilisy (Lauscher 2000:151)

L4 ! ! a a | aa a Ao’ U a o =
iiﬂﬂa'ni]’lLL‘L!']‘Vl’]\‘iﬂ'ﬁﬂi‘“Lll‘LJ“UENG]UQﬂﬂNﬁ]’]ﬂ’Jﬁﬂ’]iUi%LiJULLUULﬂTI/IL‘U‘LlE]W’JﬂEJ KN
Gi@ll’]g]ﬂ "i]’]iﬂﬁﬂEJL@?ﬁ??ﬂ?ﬂ?ﬂ&lﬂ?ﬁﬂ?’iﬂi”LmusﬂaﬂliﬁﬂﬁqEJWW]E]\W]@']']Z‘JLEN muumlm

Hudnid, EJEJEJ’N‘V]ﬂﬁ’YJE’J’N L@YBIINAIDLIINNITRYINAIN AITIUTI U TEAURUTE

ql

gn (optimum equivalence) ENL‘IJWUE)IGILLENﬂuaEJ (Lauscher 2000:152)
4.1.2.3 LL'L!'J‘V]'N‘U@\?U@%@

n1sUseiiiunmnInuklavesuese (Christiane Nord) TianudAgyiunisua 2
Uszianae n1sudawuunudidnuys (literal translation) kagnisulauuudasy (free
translation) uon3anliuesadiiasesnningussasavesnisuta Tudunaunisuseiineu

& s o v a i ) v v o P ' =
wlatiu wesafmuualiiasaitunwladssnuininnvessuatulilavsely wasunwiad

AnudensreLlemluguatuntesiiiesls (Hafizi and Akef 2012:39)
4.1.2.4 tunavadluan

g3u lua (Eugene Nida) tauajuuuunisuseiiivvasnulagfiansaainiouly 3
Uszn1s (Nida 1964:182) laun (1) mnufiuszansniniiliaesnssuiunisadeans, (2) Ay

WA veIilEY, Wag (3) ATITIEUYINYBIHARD UL

lEdINTAliNANUTgUINvBIHanUaUasTEMINE B uRUaT UiuE B uatuklald

19l uAUlA LNS1ZAIULANFNITENINSTAIUSSTY USEIRAIEAS Lazan1un15ailuLs o
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(House 1997:4) 18n@s490dIdeNanauauaIinadaudaussandlansalyd wnvaaau
TileuarAluivsslovisulanaslalilunuudn (Hafizi & Akef 2012:42)

4.1.2.5 L In1999911951%979

w1319 (Farahzad) LLus'J'wmiLLUami@ﬁﬂssIaﬂLLazauwmé Faudn3eusage
Tudszleasuatuliiudu 1 azuuy, synnduaniianindu 1 azuuy, wazseiugesnitey
Wngleviify 1 asiuy Faduanugndeduaramangananansansvaeuldiuday
Ussloauazusiazoyning madeulesannuuagfaudanldannsonsiaaeunaslinguuuls

lusgaudselopuazszauayning Aaiuddasliineuuunnngiy (Hafizi & Akef 2012:43)
4.1.2.6 WINNVDHUAT

sUnuumsUssiiuveuad (Roger T. Bell) Winmnanannaiwimansszuu-sidives
Fadnd lumsUseiliuauudatiuvinlgly 3 Srununindivessoun fe wehiigiuanudn
(ideational), Mﬁwﬁﬁmé’mﬁuﬁmwwmwmﬂﬂa (interpersonal), LAY TRUAIINLS
(textual) (Hafizi & Akef 2012:43-44)

n1sUsEuntnAuAINAn nskaninuAnvesldn1wdlannteusnlviai transitivity
system Fil process pa8UsEANLa LA material, mental, verbal, verbal behavior, mental

behavior Wufu

N15UsHAUNTNATUFURUSATNTENI19UARR NITUARIAIINVNIEVRINTYALTAN mood
system duiiesuieauduiiusseninauaiuaudug nsuanildeudeyatnias il
Auduasewesufdunustiu

nsussliuniiauanuites Wenssuulapundn (thematic system) vesiaunlunis

doans piwhunidnseniswenlesnnunazmsinsingInuegals

4.2 sUsuunsUszliuTdunu g dn

sUnvumMsUszfiuidunuiv@nuuadu 2 ngu laun Juvunmsyssifivuuasans

wazUwuuNMsUsElua1 Y

4.2.1 gUNUUNSUTZIIULUUULALENS

sULUUNSUsBIEULUUULadENd (top-down models) ins1griazUseanatoyaann
wihsianlummiaglng Aevndlumuselen mnUselealuddent angenilumeiun

o o A v - & o
Nl viauses
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A708195UMUUN1TUsEIULUULUAYE bawA maximalist model, client-driven
model, experience-dependent model, content-dependent model, purpose-

dependent model \Jusiu sUsuumailimuilaenisnurseussnieglizndnnisula

4.2.2 SUwUUNTUTEEULUUA1S YUY

fegevasgiuumMsUssiiiuiuuasuuu (bottom-up models) bl minimalist
model, crowdsourced model, kag user-driven model 1Ju@y sUnuuwmadauilag
Mg NuvsoUTENNegluivIannsula

5. sUBuumMsUszuRunmuLUavedend (Juliane House's TQA model)

\Wemduilesung suuuunisusailiuaunmauularedendetmeiden Wi
Usgiinnudunn wagdnsiziaiansalsusuuiandndsnisuazguszneuivndnluienis
uwlanisluwdinissensuuaglizeusu

5.1 A2 UL

gdeue 181d (Juliane Marie-Luise House) lauajukuunsussiiiuaunmaunla
Hunds winlunasudnerdnudusyyiienides A Model for Translation Quality
Assessment and Some Implications for Foreign Language Teaching Wietiaue School
of Graduate Studies, University of Toronto tile fA.@. 1976 %#&9a1n JunidUdaun
Anendnusianildsunisafiuisinuneateldde A Model for Translation Quality

Assessment uazfiuniiluassd 2 Tu a.e. 1981
5.2 NgufngIteg
s o a a v a wa 1 . .
AN TULUUNTUSEUYeIn AN ui TAuUf URran s (pragmatic theories)
LAZLUIAAATUAIMIATENTDUY LYW VOB NIWIAIENTIZUU-INNU0I8adnd (functional

and systemic theories) nguiileun1un (register theories) Jaudanmans (stylistics)

WaLMNIINIATIEN (discourse analysis)

5.2.1 LUIAALTBIAUENYANIN

LEdnaTEIAAIRINSB U T aNyan N (equivalence) Wuiladdgves
sUwUUl nrsudatinanAuduiusuuusniuaeane (double-binding relationship)

SEUINNIAUNLaL R UlIAUTAILETINYBIN YA (House 1997: 29)
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5.2.2 Uszanvaenasuda

LﬁWéLﬁuaLLU’WI’Nﬂ’ﬁLLUaL‘fJ‘L! 2 WUUAe NMsulawuullauNe (overt translation) wag

NSLLUALLUULLDULLENY (covert translation)
5.2.2.1 nMsuUaunuutUning

gdliddinauvesnisudawuulame (overt translation) Indunisudadnlyl
Wz asluigSuasvesunuwlalaense viedndenifeidunsudaninuinusssudu
ey Asuunuaiegeenegralameindunisulasnnn1wdu (House 1997:66) faum

suatuuuseantidu 2 nauldun

(1) Auatuuuuilamedaulesnuuseifandans (overt historically-linked source texts)
Jusuadundaridululoniafawd miuduaisanizngy wu unmawl uneiiusie un

Y

Usiase undadulonm udy

(2) fuatusuulnmediiiuauns (overt timeless source texts) WuRuatuiiunudaly
vsoguserans fauisdesinwinusssuiusnglusuaduediuniensn dieg1aves

v 1y Q,‘, v 1 < wa f a =4 4
fuatuUssLAIlawn ware1s insSauseianans dniuaeuls Wudu
5.2.2.2 MSUaluuLaubee

msuUaluULeUUA (covert translation) lumsulafiiuilomuazuihilvesouy
Trimsafuiausssuvosiuasvosunuta fafuunulaisgmiioudusiuatumnninduun
wa FuatiulssamidainitusuulinmeaazacidieTaussale dufuffuasvesiuatiu
wazFuansvesunuUaiefianiugviniiondu fredrmesiuatutssanildud drundiu
Ingmans funduasegamans douadmiuinvioniion unanalunisdediud 1Wusu
(House 1997:69)

lun1sudanuuieuuiatuguladesdrdefannuunnm 19w sTnusssuaunIeiv
TausssuUaen@auediseniniingeamn19inusssd (cultural filter) Hudadaauasiualu

| ! Yo A Y = & v ) Yo
NWLL’JUSUENQiUﬁWiUmSWNLWEﬂM‘U%LL‘Ua@L‘VmauLUumuaUUﬂJinumiUmEJ‘I/IN

5.2.3 AINTDINIIRIUSTTH

A1N59INIIRAIUSTTY (cultural filter) THAUNITWUAUULBULES 11BI91NABINT
SN NYeIRuNduatull LNdundIe8193 T ANUFUNUSAUUNUINNIEIAL

(social role relationship) kg sidIusIx (participation) HuANMEUNUSTENINEdENTU

o

AsuansuandaiuluTausssuvesaueesiuiuinusssuvesrudingy tneniluaueasiy

%

fingnuesinduaunensuaziiuiienvenses luvasfiaudinguiuauyadounazitiu
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ANUANITUS Atumnessladuatunwsingulunivieestiu duiuwlanivileesiv
annsabigasanswanseiudsuansld geitedndunsdsundivvesiuaduundunisly
FINTBINNIAIUTTIU (House 1997:115)

5.2.4 MUNNUDIAIUN

ATAERSSEUU-ATTIveFaALEI Nt 3 Fuvesniw T nifideriudn
wiffuFduTus uasnihilusaun nisldsunwregfuiudunaninnsidenlduiid
A1y upaznirsluntwasfesannsaesuisludminilussuulduazlunidisniw
dnunnagiinnnimiandii Glsad ogammugna livsingUfut:119)

ndndunesimtinfinianienfinua lull 2 wehit Town whiidhumudeuaswing
Fuyanaduiug dumihiidusunduianuswanisanmiiiaesedtetlunditlifniig
witlpuiuluaumrieves “nsla” (the textual function is of a different status from the
two other functions in that there is no corresponding function in the sense of “use”)
FaudlsasBenindunthfiegrmisldias (it should not really be called a function at
all) (House 1997:35) §u81d6191 Geoffrey Leech Afwuanuiiounuimifigugauniy
limsdnoglussiuieifusumhidhunufnuaswhiduyaeaduius

Hatim (Hatim and Mason 1990:92) na1ninguiuumsUszifiuveienduansdeyadi
fifugiusnnngquinifdeTauuioamans (theory of pragmatic function) fstiunis
wladaufinnnunuieninusundeusenaudieainunuieduaiufn (ideational
meanings) kaEAUNLIEAUYARRFUHLS (interpersonal meanings) nduesindaunvil
lienadalnduuszimifedls nanfenthiivesihunmsiinnnimimihiinazeranesiiey
izﬂ’j’mﬁ@ﬂ%’;ﬁ@ %ﬁ%ﬁﬂLﬁuwﬂﬂﬁLﬁdﬁ%;ﬂa (referential or content-oriented function)

[ '
v a v = I

wsentiguauaa dudntinilalunihnnldlvielideya (non-referential) wieniing

€

(%

AUYARAFUNLS A

va v Yo A

I a & al
Aduesueuunugilanail

WA UAUTLNY mihenuyaAaduTus

< wihitvesun »
(ideational) ) k (interpersonal)

UaunA 2 Mihvefiun

mgmAHaNnaIN TR UL UUNTUSEEuAMn MUK aTe e luduntinNves
mundadlitsaniienuanuAndunifauyaraduiug ideuesinluduneunsiiasie

suatuaglaideasuniiivesduaty (statement of function) Hu ugliadagsjaiiy
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AnnpiamenihishuauAadunthitsuyanaduius uddleldisnsmeiaun (textual
means) 1195UNg9 TN e ANTIuaE AR M sMeneduiuddie ddldldesuneily
drunthiiduauAnuasludumihfiduyaraduius dafusuuuunisussdiunuulanes
iendasiieinaseunquthil 3 sumsliensalssuu-nihivesdadind

5.2.4.1 MUNIPUAIILAR

Y A a . . . = v A = ¢
NUINA1UALUAA (ideational function) U3entINUeIN1w lUNITEOUTEAUNITA
ANUAR LazALN LAYV TOURAILTT NUINNTOAIUNUIIAIULLENIAIY TEUU
¥lANsyUIUNTS (transitivity / process type) 1unan agelsiniy nsuansmanumeiiuil

Adouieadesiuszuuual (mood) lunfouiusay (algws wiulngnes 2556:71)

5.2.0.2 MAMUYAASFURUS

'
A Y a

nteuyAAadFURUS (Interpersonal function) Aentinfvesn v lunsasiauas

P Y
= Y W

Shwryaraduius saudedndnualveyananie ninnilingIvesiun1sufduiusuagnis

LARIIAUNTIUANNT MU OAIUNUNEAIBUARAFUTUTUILUANIMIETTUUNIRTUA T

(sifgws wiulwdnes 2556:71)

5.3 JUBUUNTUTLUAMAINIULUAYDLENE

sUnvumMsUszfiuaanmanulavedand wiaduguuuunsusadiugy a.a. 1976

[y

U sUluuNsUsTEIuUSUUSS LA 1997

5.3.1 gUnuunsusEIueY A.A. 1976
Tuaiunsuuuunisyssdudu a.a. 1976 wialunszuiuniside wazdA3ansel
fastalUil

#7579 9 NTBUNTIATIETLasIUSsuiuAuatuiuunLUa A.A. 1976

A. finvasldnen B. iAvasn1sldnw

(dimensions of language user) (dimensions of language use)
1. furiiia (geographical origin) 1. &0 (medium):
2. 3LAUNEIAY (social class) 318 (simple) / Fusdiou (complex)
3. 128 (time) 2. M3%edauTIU (participation):

318 (simple) / Fugiou (complex)
3. AUFUNUSATUUNUIMNIGET AN
(social role relationship)

4. NAUARNISEIAN (social attitude)

5. YBULIAVBINIINTENN (province)
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NFAUNT AT IZRaZIUS s U RsUsuatuiuunkUa A.f. 1976 JaeAUsenau 2 @
Ao TAvaeldn 1w (dimensions of language user) UaglAvaen15l¥n1w (dimensions of

language use)

5.3.1.1 ATEUIUMTIVIAUFULUULAL A.A. 1976

LY

nsrvIUNMTITeaugURuUALly A.A. 1976 dull 3 Tuneu fangIdenandlulnugil

1
1 =

salull

4

& o
VUADUN 3

asununINTs
anuunla

YUADUN 2

y o nsSauLisy

YuAUN 1 ABOR A"
Auatuiuduiu

NTIATIRAUATU wia

wazasUumingives

fiuaty

URUAA 3 NTPUIUNTINMUFURUUYBUEE A.A. 1976

Yupauil 1 Myhnseisuatulazasuniivesiuaty

a 6

v Ly 1 I 1 = aa [ . .
ANSATITHAUAVULULTUY 2 d7U AD mmaaiﬂ%mm (dimensions of language

user) kaglifvein1sldniw (dimensions of language use)

(1) fifveegldn1w (dimensions of language user) WUty 3 Wade laun wraanun

(geographical origin), seAUNNAIAY (social class), kazkian (time)

wwsadiu (geographical origin) 1endszyindaumnemiloufuniwiu (dialect) Tunns
Ainreiliosureindunuuiansay (marked) wiowuuansay (unmarked) Tnefwuuiandisy
mnedefuatuldniviviesdiu (regional dialect) drunuvansiynunedsduatuldniuw
1MTFIULAIYIR (national standard language) Fregavaunasiiunldun NN WU

UIMIFIUBIFAY (standard American English) \Jugiu

32AUNTeEIAY (social class) umsinsziinniwlusuatueglussaulvuresniviany
nauday (social dialect) Tunsiiaszilieduneindunuuiandsy (marked) wionuuansay
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(unmarked) Tnafiuuuiandgynuisissuatuldnivuinsgiuildlagaurudunalaiid
n13AN®" (educated middle class) drunuuasigurunsisuatuldniwiluszaudu

1381 (time) AR LN YUENTOAMAN YL VBINTYITIUIUBNTE UL N UNT OHER
Auatuty A1081999090153LA12RLIALALA A1¥I8INULUUBLNSAUTIuaNY
(contemporary American English) (House 1997:38-39)

1Y

181dna1791Ms 3 FteluliivedldnuwnlianvaeAoud190195 (permanent) wa
AN (stable)

(2) fifvaan1snw (dimensions of language use) wustdu 5 Wade laun &0 (medium),
N198@2U594 (participation), AMUFNNUSAIUUNUINTNISEIAN (social role relationship),

iAuARNISEIAL (social attitude), LagUBULIAYBINITNTEIN (province) MiTEazLdennelUil

f2 (medium) Awnseinduiuuirensedudou (House 1997:40) Fon3eauidaunuudng
AodeNWewNed 1Y diudeuwuutudounedenilisuianavsaiieauaiiowinmadlaunnl

#991nFIUNTUU

n15AATsRduniianwaziduunyansely tedliiansunainlassadieves
Uszloa lagnunyaaziilassasilsylonirevieussloaldauysal damandeuldluunye

iy Ay Wudu (House 1997:43)

msfidaugau (participation) msildusweraduldviensaeasuuumaien (monologue)
wionsdeansuuuasvng (dialosue) Fawuulawuunilioradaindusuuirensedudousls
mMsfdmsunuviefeddiansiofideudedaSuasudegeiulaenss daumsildius
wuuduteuiiuddensiefidoudedsuasiofeulnenisdon deinnsanldainsuuuy
nanwAmans wu nsldiassnun nsadullinseninaUssleavenan Usslonrds uag

Uszloamnny N15iAuLazASoIInesaase tWudu (House 1997:40)

o o

AUFURUSALUNUIMNINEAN (social role relationship) visngfsmnuduiusseninagds

[V 7

asviverlluiuysuansvisessu ANNAUNUSANUUNUINNIFIALDIIATIEAIN T ULUY
au3105 (symmetrical) vi3eidunuusauung (asymmetrical) Inefianudusiuswuvanung

Wuadeasianuduiusseiuifeturamnisuiy diuanuduiusuuveauuinsiug

Y

doansilanuduiusenasyiuiuniedheladheniadigunantingindy (House 1997:41)

NAUARNIIFIAY (social attitude) Mu1edesEauAIILLTUNIINIT EdTnTeauAULTy
nansedu 5 seeu e Wuwn (frozen), m19n15 (formal), AaUSnw (consultative), i

11719015 (casual), tazatnau (intimate) (House 1997:41)
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o
v Y Y

YBULUAYBINITNTENN (province) AIUMENENINATOUARUVIARAT96IUN (text producer)
LAZYRURAYBIRIUN Tudrudaseiuniiinserie 1 nuasAanssun 1939 3ne a1
UYL dIUVBUATRIRIUNTTTaraIuN AT eyiTuasdunvioasAUsenay
YOINTATFIUN Fog19veauLRTRINITNTElaL awilasan nwinermans 1y

AU (House 1997:42)

Tunsias1git 5 Midevesdifvesnisidnien ldlniasziegisazidunlu 3 s3AU
laun 38n15119AANI (lexical means) 38N15N9NNBFURUS (syntactic means) Waz3sn1s
MIFIUN (textual means) @1un15ATIeY 3 deveslifvesyldnulifesiinsiziodis

azden Wessasurendudneuyadnelsvintuy
NAIINTATIEVATUNNVUA UKD F9ATUNINTINVDINTTIVBIFIUNTIY

g’l d' =l a 2% U % o

YUABDUN 2 N15LUTHULNEURURVUNUEIUIULUS

JUABUTLIAUS I U UAURTUAUAILIULUATY 5 DR A UNUTITDIATIZN LY

[

JUABDUN 1 boN &9, N1SRAIUIIY, ANUFUNUSANUUNUIMNNNTIAY, NAUARNIIEIAY, kAL
ANSIANIE N1TIATIESUTNTIATIgRd1uIuLUanIedTn1In19mAn 3501511
MABAURUS LazIsN1sIediiun Antulsiwanlaldiussuiisuiuranisiasiziguatuly

] Ql' cs' Y a
YUANDUN 1 LNDUIVDNANAA

JaRanarno1dudnwaziAnanainuuullaiueg (overtly erroneous) #3adanway
RANaIaLUULBaULNS (covertly erroneous) Inaianwagianainuuuilametdun1siag
A a o ! . A a a
sEUUNIEIUa18N19UT o dUIUlUATS (mismatch) AARINNATTLUBRATUANNTNIEATY
(denotative meaning) @uanuwazianatanvukoundiinannIsiduulinsslunis

WSgUWigU 5 HIU0ATIEANEIUNN

rdnanindefinnaaiifidnuasianarnuuudametuldsuanuaulaegrannly
nsUsziiuaun nauula Wesannidudefianarauuunsslunsaun wasiiulddna diu
FoRnnapdifidnuniiamanuuuueuiiiosefonmsiineiiddnuasnssauiBsaanm
(qualitative-descriptive) Wupgnsunn defudsldldfuanuaulamiieutefinnainuuunsn
(House 1997:45)

Jupauil 3 ayuannmaasdiuiIuLla

naen1slTeuiisuduatudvduiuwUasgitazsidealutunaui 2 ual 39agy
Jaranatauazniaslinsuduaimsnliludiud lnsuvalumdeveuvnduiusans

ANNENTUSVRIAFDENS WUUTBAUTUSANT wagviilleun1w
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5.3.1.2 AMnsalguiuunsUsediu a.e. 1976

fA33190lgUnuun1sUseliu a.A. 1976 dandndvinisvatgau endbaasuan

¥
A @ [

saluaniiidu 4 Uszan (House 1997:101) #iadl
. ASUWUIRITaNTILATIZRLAZATAN (analytical categories and terminology)

Tansmansalinnsuusidenisiiasigiaesaiull (Newmark, 1981: 182) uag
asemfnsilagladdu wu overtly erroneous errors NAIlABTINLAINTTUIUNATIATILI
gagnniiuly uiihundalildedureindudlatng

daon (Slote 1978) wag asad (Crisp 1981) T91500LTUAUIINTLUIUNITILATIENA
Fudounaglngiiuninnazldaeuluieaiswisinisuanisltaseniglanainings aasn
(Slote 1978:175) wuzihinandesnisihlulalaasdlrandnuauiidenisiasizian 8 Wite

Tvwmde 6 Witaduasgnaun

WEdesueiANNduTauLar S IutensIAT g Rnu I duidesnsnaans
B8 nsansiuautitenisitasisvenaldnadnifiundedetesas duuiendieayliian
1w uihandangalualligietiu wu Fdeveuieduiusars Fdoarudiiuduad
doa1s \Judu (House 1997:102)

USUNB5AU (Brotherton 1981:16-19) 13158171%1900153LAS 12U L84 byl
aseunquiileviugulusuatuLasSsiidounniadluiBnsinsgimanvmansludau
ITN1TIAIANT FTNINIINNLFUNUS KaITNITNHIUN  USIMBIHUBSUNIEI1INAIDEN
Aedias Uiy e19dmduiimsmaneduiudeefle vieduld
Weana3ans (House 1997:102)

iendneuteldudatosmsiiiatevasmsieneildaseunquiomitugilusuaty
Teuedldieneinseunquiomtuguegsdnaund Tasdnliegluide ‘arudiams’
(province) usnanussldyadsluduasuniniiduniufndndae daudinnsaiiesns
Jauszavnisiasizisaunias uiinismeddnd 33nsmenneduiud wiedsnisms
vty idiiiudiefuiianssiieraduldunnimisisnnsdeduegfuaniunisal

[ Ay [ a =2 ! A 3 £ ' a &
ANWULUNBLUUTITUVIAVDINIY ‘\]\‘llllﬁ’ﬁﬂ@L‘U“LJ”EJE]‘UﬂWiEN‘U@QE‘ULL‘U‘UﬂWiUiSLQJ‘uu
U. msmwaauwamﬁmiﬁzﬁ

Konigs (8n984lu House 1997:102) Fansalingunuun1sussiliuilvinn1snsivaouna

N15IATIEN (verifiability of the analyses) 11dTKATINTENMTIATIERLUTULUUNTUTBLETY

' (%
a v v =l

& [ ¥ 3 a s v & a P 7 Y =
UUL‘UUﬂ'ﬁLLaWQGUE]Lﬂ’ﬂ’ﬂiﬂﬂ'lﬂﬂﬁw'lﬁ'lamiLLE]’JLLﬁ%VIQLUﬂI@ﬂ?ﬂIﬁIG}LLEJQVLG]LG]ZLI PNUUISU
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aruRanatnvesnisulaninuliedsls (House 1997:102) wionadnienileiol
Sudusesiinminsaoumaiziidomnisinuniannsngldfenues fematiendidlidiu
FreMFIAsIEREvIndIuNTI9E0U TunensetudueIdnanninnssuIunsIATIE
Iﬂaiauﬁﬂuﬁugm%aﬂmiﬂimﬁwwumﬂaﬁ (House 1997:102-103)

ndgeusuinniswlaninuvesdnin ‘wiiglinge’ (mismatch) lumsuseidunmnin
fidnwazresnisfinnudie irdnanesdmauitlunsiinsesiadgaietdulisiiein
“nMsudafensruaumsiimniidudou” (House 1981:64) 1ditiudninszuiunsinasy
Ingsaugaeliussiivinseiuasuannunuiglaeg1alusda dauds uazliilud nideus

'
cal o

Tuszaunilaiiy viiedndeniansussfiuaunntugeluinainnisinssindnludesd

[ o

ANYUYNITAALLAZANEONIFY
v o 1 a 14 . . o
A. deannavasdiuiiudald (limits of translatability)

daen (Slote 1978) war UTWMIAY (Brotherton 1981) 39150d313UkUUNTUSEIY
Yaued kil sgiiiundeiesnsas tendesuieinauesnddanagliiinssidiunioy
R ] | o & N4 A A o
N3991099NAIUANNTENINNFURUY (form) fulilen viseBnteniladednuaznianienIn
= 1 o v = o = = 1= ! [ LS D
vosmwwisldannsaiilivilouiulaludnanwinds usteegalsinuandduduinguuuy
nsUssdiuaunInaukladesaInsaUssliudiumssanssulame  wanadnusenisviiei
dlidendiumssanssuandesizilduiegranszdunmssanssuliegluanuauls
vaanu uialildlivneanuidundsesnsesnidnvaeansefadliaunsouaslinslyd

[y

UsUkuunsUsiuil (House 1997:103)
4. AUBANAIITENINNITHUAUULUAHENUNITHUABUU LB ULLE

Tun$ainnsaiilunisinuseianuenisudaiiu lldaaseinnuunnaissening
nswdanvuidameiunisudaluuiaunisag1agndes (Newmark 1981) lsduagiiosiles
(@198i4lu House 1997:104) Insaldnnadinisutadidgy 3 Usens nandie kv (form),
AU (Meaning), WazWti?l (function) Lilawusegataaulugluuuvesiend Fefluane

ANSINUTELNNYRINITUA

5.3.2 sUuuunsusziliudiulse A, 1997

Lméléfﬂ%’wqqgmmmﬁmwﬂﬁﬁﬁmiﬁﬁmﬂé’qﬁﬂénﬁﬁmé’u sUnuunsUsELiY
UFuUse ae. 1997 veuandilsgaziduanisiinsizidiulngivileusduuunsusady a.e.
1976 igausidangulndliviloun e ngiiideunmununanniwmansszuy-nind
Yoegatlag mﬁfwialﬂﬁl,t,ammﬁm%'wLﬁEJUEULLuum'sUszLﬁuquLLiﬂLLazLLUUU%’Uﬂqq
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A1579 10 MIUTEUEUITNTIRTIERuatun UL uUN1sUssuaadwuy

sUuwuunsUsziaiy 1976

A. fifveagldniw
(dimensions of language user)
1. furuiin (geographical origin)
2. F2AUNEIAL (social class)
3. 1381 (time)
B. iAvaIn1slUn1mw
(dimensions of language use)
1. #o (medium):
418 (simple) / Fudou (complex)
2. nsildusy (participation):
419 (simple) / Fudiau (complex)
3. AMUFURUSAUUNUININISE AL
(social role relationship)
4. ViruARn13dend (social attitude)

5. YDULAUDINITNTLNT (province)

sunuunsUsaiaiy 1997

A. UBULUARUNUSETT (field)
B. Audutiusuaaganans (tenor)
1. anudunnvaeileu
(author’s temporal, geographical
and social provenance)
2. ITUVDEL VB
(author’s personal stance)
3. AMURUNUSATUUNUINNIFIAY
(social role relationship)
4. NAUARNINAIAY (social attitude)
C. WUUIBEUNUSATT (Mode)
1. 0 (medium):
418 (simple) / Fudfou (complex)
2. MM3AdIUTIU (participation):
418 (simple) / Fugiou (complex)
D. Usenniasnu (genre)
E. aguntiiivasdioun

(statement of function)

FeazidnFUukuun1sUsTliuUiulse Aa. 1997 windunssuiuniside waven

1Y

391508 Madl

5.3.2.1 NS¥UIUMTIEMNFURUUMTUTHIEUUTUUTS ALA. 1997

duAIsalmatuneunan TITeniiinlutisaemarssenanu vl

o L 4

sUnuunsUszidiulug n1swasuwdasiudafonisunludrdniwazUsuiiteveens

AT nsruIuMTITeaugURuUlvaily A, 1997 46l 3 TunuigulAu fadl

YUABUN 1 NS IASIETAURTU

1%
aa o fa

(%
a

o ]

sUwuumsUsziulnidddniivnisuazmsiiaueisnsleseingiieuagasaunn

Y

X a a | aa a ¢ o v oA A a ] .. .
YU INNLAUNLAYLUIITNIFAATIENLUY 5 KIUD AD g9, N1TUAIUIIN (part|C|pat|on),

ANNFUNUSATUUNUINNI9F9AN (social role relationship), WiFiuARNII&IAL (social
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attitude), wazA1u3anz (province) undu 4 ade As vsuwnduiusais (field),
ANUFNTUSYRIAFDANT (tenor), WUUTBAUUEANT (Mode), WagUseunNadu (genre) it

289N15AT1EVLUUTNUTTAANLLUIIATIENN TN ANERSTEUU-NUNNVD 988 aLAE
a 8% 7. .
N15ATISUATUVIULVAFAUNUSET (field)

LENFANIINAAAMNNVDIVBULIAGUN USATINUNNBET N19NTEVNANEUARTU UTeBN
HondanunefroulnveInaNTTy WIUs WI0aIzaIAYIadilon@Iun (House 1997:108)

NFAATIRAUANNTURUSVBIATEHNT (tenor)

LA A1TAAIINYDIAINFURUSVDIAFRAT (tenor) MN8N {iNEITBs

Y

ANUMEYRIETINYITRY Heasuazssuans wasTiufnnuduiusvesnumadnmualumiu

S1UNANSE9AL (social power) LagsraER1INIedIAd (social distance) N153tATIERAIUT

Y a

ATOUARNMTIATIEVEAIENSTUYIN I v89TIn anuAnuaznIsEeRugIL aaueng

' (% ]
v aa A = v o 4

Y
danu ANaaInTeUs ANuANTurEoANTe AN TdeL e IMA auawaE T

A
SuNsaeansTinidTy (House 1997:108-109)

ludrunsiasizinnuduiusvesgdearstutalu 4 wite laud anuduuives

Weuy, InBureslley, AnuduiusmuunuImmeding, wagiruainisdiay dedl

3

ey

. ﬂ'J']SJL‘fJumﬂlméL%t’Ju (author's temporal, geographical and social provenance)
mM3esizianudunvesdideuldnvazmiounisinsgidfvesldaviny
sUwuUMsUsEIU AL 1976 Fegiisseznanfilisuimiunuagseaunwildluiiun

=~ Y A '
¥, YAYUVDRLVEU (author's personal stance)

[ ¢ aal

a 6 A Y a VYa ¢ U 14 I aa o
ﬂ’]i’)Lﬂi’]%%ﬁ!ﬂUU“U@\‘]I}jL?JEJUIWJL?‘W"IS%LUU 3 30U lﬂLLﬂ FNTINWANANT ITATINN

MNYFUNUS LazITN1TNI9HIUN

A, AMUFUWUSAIUUNUIMNINEIAL (social role relationship)
AMTIATIZIANLELRUS I uUNUIMsdsen T ez 3 seeu lawn A5n15mne

L% L3

ANFNY ITN1TNINNBAUNUS kagISNISNIFIUN

9. NAUARNINEIAYN (social attitude)
AMsAAszviAuAfN1sFaulEaTIemdu 3 seeu lann A5n15n19eENY 33015

v o s aa o A a ¢ v g vy & =
NAIIMAYFUNUD LLAZITNITNINEIUN Lll@'ﬂlflﬁ']%ﬂLLaUELVﬁ]ﬂLUUUigLﬂ%lﬂﬂizl,ﬂﬂ/lﬂuqm@\i 3
Uszunnd TawA wuun19ns (formal), suuusSnun (consultative), hazsnuulaidunianis

(informal)
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a v ad v v
A15IATIZHATULUUITEUNUSES (Mode)
Tugrunsieseiwuudsduiusansiwuadu 2 %ide lawn de, waznisidiusiy

n. &9 (medium)

mshaszidelimszidu 3 sedu laun 33nsnisedng 33nsmenneduiug
wazdinsmadaun Wedinsziusardiundlidndunuuite simple) niawuududou
(complex) Fouvudefedefdsuileliey dndouvutudeufodeniToudieliye

msnneihduniudeuuunaviedeuuuideutu iendmmualilduanising
94 Biber (1988) Tu 3 Hadundnfe nanulssnmdsuiunislifoya deyatiududeyadi
dlaldnssrlaeiiliondeuiun uasdeyaduiifomifuuusssumnnnindugUsssy (House
1997:40)

9. n13daIUII (participation)

nsaaszsinsiidunuliieneidu 3 seau laun 38n1smeardwi 35n15mn
Mneduiug wagiinismnesaun Welsziusazaiundlidndunuuite Gimple) wie
wuududou (complex) nMsiidrusiunuuitefesuniifidnuasdunsdoarsmaiemse
aownafifdsansiugfuansiufauitusdetilaenss dunmsiidmuimuuududeudesundil

é’ﬂ‘wmzL‘flumi?iamiiwdwﬁ%ua’ﬁﬁ’uﬁfiqamwuwmé’au
a 'S
A15IATIZRUTLANNAIIU (Genre)

Tun153As1E9 3 FT0NNA1INITI9AU TALEIDNITNIAIWAIERNS bAwA ITN15N4
AENI IN1INNEFURUS wazdsn1Ineiaun antudsasuludiudssinnanuiling
uniluszinmeanuidusuulanazmednuyazle

NFIINAATIZVATUNNTUADULED IATUNNTINVRIMNNVBIFIUNUUTLnilouiy
sUsuuMsUszliugy Tneviluntnvesdiund 2 eg1eme wiisuauAafuniniau

ANENTUSAILYAAS
) = .:4 = v v o o
Yunauil 2 n1siSeuiisuauatuivduiuula

5 dy 5 = = v Y} % o LY} ¥ a U [} o Y a 6
JUABUTLIAUS I U UAURUUAUEILIULUAIY 4 FUDLAINUN UV LATIZN LY
TJupaud 1 laud Yauinduiusans, Anuduiusvesddonns, wuuisduiusans, uasUssnm
NAIIU NNSIATIZMSUNNITIATIEEUIULUAAIBITANTNIANANI I5N1TNINNBFUNUS
aal o & = o ~ ~ ~ ) a ¢ v ) & a
WALISNISNIFIUN INUUINKaNLe lWWSsuiisuiunanisisizauatulutunaui 1
WipmvaRanans (House 1997:45-46)
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Jupauil 3 ayuaunmaasdiuiuwla

naen1slseuiisuauadududuiuwUasgeaziBealutunaui 2 uad 9agy
ToRanarauarrielinsadunmsiuliludiud

5.3.2.2 AMnsalgunuunsussiiudiuuse e 1997

gﬂLLUUﬂﬁiUi%Lﬁuﬂ%ﬂLL?ﬂVI@ﬁE]UﬁUﬂ’]iLLUa 8 gnw Wusundssianineeans,
LAISHFANERS, UNAUVTNEDTUN, IUS%’Q%%aagaﬁfﬂvimLﬁm, UMLNAW, FUNInatinisilas,
nSaUsEiRmanS, LarUNAUNUIANNNISLARIAAn (House 1997:48) duatuianuaidy
m‘tsmé’mqwazﬁwmmwaﬁy’mmL‘ﬁummwaiﬁu

(%

sUsvunsUselivlmitineaeuiunisuta 4 gniwn Wusundssnnuisdenn,
SnTUszTRveatnInemansisvessstaluiua, AnuSsasewannsvesmansnisuua,
wagnilsdeuseifmansiieafudniass duatu 3 Beuduniwdinguuazudaiiu
ATy duanuissiomanmsvesmansmsudaiisuatuduatviesiusazula

< (Y
Wun19199Ng)
Yaunwiadvasguuuuvasand

mnguﬂa'n:hg‘UL.meiﬂimﬁummLa’lﬁuam]'m%lé’%’uﬁﬁmifﬁmﬂﬁﬂ‘immmﬁa
gelasuAiansalanninulas1twaie (Drugan 2013:53) famaluil

. gn1wdne fMegransusziiuauamnukladndauagn 1w asiu-ganguiintu lu
UM sUssfiudiuiu 12 Meg1eiu 11 fMegradunisulannaiwidingy
Wunrwueesiiu Mindedn 1 dedrudunisulasinaivieesiuiuniwisingy
WBNANAMIBENNTUURLILY 12 Fpegravintiy udduadunmuadaiivuindu asuny
Ateadeinguiuunsusslivvenedarldlnaseiudniwnduauinnlevelal vieldiu
suatuniivwinenlavsald wisldiuduadunigideuilsuuvangaulavseld viseldiu
v v oa o ! oA =~
AUAUUNUIUU I8 19RBL U Ia 8

9. $12987997U 1NF298199UaUUINUIN 12 avudulauadulinadundsiunanuway

v v d‘ =Y LY

WeumuntnLUaandnklatsy wanandusiageduatudluiifiiun Adanwue

o

v ~ a v a | I s ¢ s
U‘?JE)ULLagllE‘ULL“U‘UVW]'WHEJﬂ']TUﬁ%LlIU LYU LTUVLGUG] 198 YONALIT

=g ¥ a ag" v = I ¥ o w A 14
A ety suuuumsUsziiuilldnad@nviuiuninnavidilasasndAgynintduaeldiig
winlunsussidiuudagiiteauasunnduney mewailsuuuunsussilivveuaddsly

LdlaluuSunivndn asunudndiasdiudgaeunisudaniuszaunisalivindunazaunse
Wlaseazideanazitlunaasslunuidevesnuls diutdnudaniamnduealuly
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Wmuneiantnudanguilasiunguneaessiilunanddunismegsuanuduldlives
sUwuUMIUsEIRU

1. wwesdaun iendinsgiiiegnanulagliiaiudesnisvesinauua uiunvesnis
a$1esun videdeulunisula ﬁé”]ﬁzgﬁam@%’agaﬁﬁwﬁmﬁqmﬁm%ﬁﬂLmam?‘uw 2 9874
9g19usAARBTURDUNITUYA (translation process) b3 TUNINUAE, A3esilounta,
n3wensAisTlA sy dauedrefiaesdedermuavesgnd (client specifications) Lu
nquieulmuneg Wudu wdlildveninldilenafinse fileuvseduia n1sdnse

Y

Wtegnduvesidon (author’s personal stance) kagdnuwaizaaQinileulauainnig

9

21uAURlUBAYAILIULUA

o

3. nQUszasAvanIsUsTaiy TngUsrasAveentsussiliunusUukuuvenedrenisnide
Aavseniiglinse (mismatch) witendageiureitnismidegnysediuiinga (match)

1 3 1 < 1 A o Y Y = [ Y o Y .
agedu ) Iludundundadusuaduiisuwiiyluntdinvessiiun (functionally
equivalent) uanszdutendniduinnismuniaglinse wWhnunearsiutmnegluaenis

wlaanTFniiuniseausunuslaindunanuinanevsesausuls

S v o v - i A A N v v
AsunuAstadunaidnvaeinuleglarfeindidluinisuvas@nsenisigulala
USuugaunluauiinvsedinuninsivessuady 1wy widuauiiin visewdaiiaiiaiglddile
aa ¥ Q’; a s v aa ‘&’QJ 1 Id 1 1 ! ¥ &Y
Bnslduntu Tugduuunisussiiuveaedudd 35nsidaindudlinssssnitsiuadu
AuduiuulaasinaaunassiuamunImausla AauIsnsUssdiuaun iy nielyl
assviiudunisadlveinudaei@m (Drugan 2013:53) fRdeesittunisulatilinasudly
fuatu uwimsesureliludsessa Audwiuwlaszlunutgniniislinssninanesyau

AAINIIULYA
ANUAALIUYBRANYIULUUYBNENH (Hafizi & Akef, 2012:102-110)

. WaNSUTEEIUFIUNIG 6 Uselny aasvitduansiadisliiuSouisuladnau tazidnladney
TA8RNIZLENYUITNITNIAFNY I5n15319neduRuS wardSn1Tnediun Matliiie

HelgAnwIihamsionezlsidumsinssiuasiuTouiisuusazinde

9. fegranmuadugnivieesiiu-dangy gerudedinuiluniwieesiiufuin Faee

WhlalamsiiesgiuazilSeuiisuusasAtuunsmsolinssogals

A, AAENNT T IUNNTIATIZRALUS S U U ANURLN BN LA NS ULENE AEWAUIIALEE
TA191aA10 18U theme U rheme LHudy LaATSnnaaa1edlalaliaidia

Auuazlluyunesvednu 1u anacolutha, emic, etic Wusu iedaashiAdninaiy
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¢ o

vosdndAgyninuanusnglugduuunsussiiuvesnu lnslanzeg19ganiseiuiy

! o [ dy ¥ a 1
NmdAniusarAdlgUsyifiuetgials

Y A 4
‘UE]WUE]\??JLLUU‘UENLE’IWG

nIvInsuarinideengesgunuunsusziiiugunInauila a.e. 1997 lunaty

e

LY o

PIVD F19

bt

<

n. seuun1sUseliy Munday (2013:140) nan3dnguiuunisusziiiuveasdiduisnis
Uspilufidusguy

2. nsnagauanutululd Juguwuuiiiaueunsiy 40 Yuazeglunansideunniign

5.4 frpgnsnuidenldsiuuuvesand

¢ &

Wenukuunsusaiiuaun e uklaveusd@idusuiuuusniilisgazidendn

CY [ o

Falilugusssuuazunsualeunnus a.a. 1976 FadunIdedruiuniniigluuuilludnm

[
a

warandltUsE U819 NaWITEWINNAUAUlaTs T

#1519 11 ITenldsuuuumsUssiunan L Uavedend

el a7y U AUN haity

J. Heidary The Application of House Model | 2009 | Aneneans 99Nq Y-

on a Scientific Text 9IS
J. Heidary The Application of Juliane 2009 | 35504NTIY | DINGY-
way G. House’s Model of TQA in 9IS
Bahrami Persian Translation of the Book

“Pride and Prejudice”
S. Hosseini | The Application of House’s 330UNITU

Model to William Faulkner’s

“The Sound as well as the Fury”
Maryam Translation Quality Assessment | 2011 | walleny 9MTU-
Hafizi of Two Translated Versions of 29Ny

Sadegh Hedayat’s “The Blind

Owl” by Iraj Bashiri and

D.P.Costello based on Julian

House Model
M. Askari, Application of Julian House 2011 - -
Alborz Model of Quality Assessment
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{398 #29293¢ Q| faun 21N
6 Maritta Trainspotting - Analysis of the 2010 | walleny 29N99-
Schwartz German translation of the LWBSHY

chapter "Strolling through the
meadows" with the model of

Juliane House (Translation

Quality Assessment)

[y [y

Tuduseldiludiegnamaniside 2 1589785159358 TnaLAs iU N9 3Teves
Weinusatull Wevnitddyasulanwiolud

5.4.1 f79819NAUIIBVDY Nafiseh Tahernejad

Nafiseh Tahernejad way Kourosh Akef (2012) ﬁﬂmgmwumiﬂimﬁmmLﬁnéLLag
FYNANUBUAITIUNTTULYNIVULS B9 Matilda éuaat;:&%u Roald Dahl fuaturuinAINue?
¥ e’lj = [ [ o [ @ 1 [~ &

10 wihilWswlun1wdeangud miuine1s9e 6-9 v3u uazilaluaivilesiguass
d1uiulae Parvin Alipour tiag Shahla Tahmasebi wan153dunuind1uIuLUaues Alipour
TAMUAUNZAUNINAIIAIUNTOUNITUTELIUVDNENE  ANUVBULIRAUNUSATUUA I UIUKUS
9949 Tahmasebi 1118105999935 1151 ENLaZITN1sNINeduRUSIINAIN Taed
ludidsnrsmedrdnm guuadiuiuiilanudrdniuazarviesainuluduiuwdavesny
SAURWUIANUNLNEAFNNRA LY Fendalalinsanuauatu  Tududsn1smiannedunus
gj 1 % 1 a A & 1 Q' 1 < .:4'
Wuusdiuguualinuauselea 1dvsesyning uisdiuiuyselen wazursdiundeu

- Y] L a - = a ' Y W a
ATV BLATIE519989Useloalnedudsataudunuldsulug wananuudulasu
AFNIALERINA (Tahernejad and Akef 2012:78)

lusuanuduiusvesgdearsagldmderinuainiedenutuy dutuulansasd]

' | v o o ¢ = Y} o &< a0 o AV 1 & )
purelunsalusrumdnyiunilauny Nedilunsigliddadnialaidunienisuuluniwd
Woside fetiuduiundariansdadiseauamnuduniamsuinninduatiu Tudnuuudsdunu
sasuazdluisn1smiadestu Alipour Kdnwsdaurludiludieuluduadu us
Tahmasebi ldlalianuddgises Tuiidenisiidausan Alipour wladiumdunasuluy

AuatunsInuanyuzIdsdula (rhyme) waganuvunglaunigaunin Tahmasebi

na1lagasy druiuuwlaves Alipour Aduvizaunu NN Id1uIuLUaves
Tahmasebi auguwuunsUssiiuaanmauilarensnd wasidunisulanuulame {338
LARIAIIUAATILIIAIIURANAIN I TRUTTTUTENINU TN ABUT 1WAz UTZINAaNT Y

o o § va | ° N o & ° A
@']m’]"ﬂﬂﬁWWIWN{]mVWIUﬂ'ﬁLL‘Ua WU N1SLURAIMEIUAIENTBANELRY LLagﬂqiLa@ﬂﬂqLL‘Ua‘V]‘lﬂJ
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9
= v <

Junenissgauidendusuatu Wusumemsdniddeninuiorssanssuenvuludssne

a o A A v A = a ) v A & =
aﬁiﬁu%mﬂiu’lmuaﬂu’mL‘J,JE)L‘UﬁEJ‘UL‘VIEJ‘UﬂUMUQﬁ@Lﬂﬂ%ia’]ﬁmﬂiimLEJTJGUUIUU%WM&MT]GU
91041905 (Tahernejad & Akef, 2012: 79)

5.4.2 f79819NAIUINVDY Maryam Hafizi

=2

Maryam Hafizi uaz Kourosh Akef (2012) Ainw3uuuunisusziiuveuanduagide
wasuuUatoneiedideiies The Blind Owl ¥83\Tu Sadegh Hedayat fuatiuideuiy
awdesidonaruvafunwidnguassdmiy duduusnudaiile a.a. 1980 1ag Ira)
Bashiri §uUav118u31u druduiudiassudaiile a.a. 1989 ag D.P. Costello fuUav
Sangu lunszuaunitevesnuulaisassdiuiu fidoutnisUssdueondu 2 dau du
wsnUszfiulegldsunuunsussidiununmauulareend diuiiaesuseifiulaedussidiy
dasy 5 aunagldnsounaUssfiuguainnuularensnd fediifeinguszasdiiel
nan13dvesmudauindefionndy nan1sitenuitdiiuulaves Costello Fanu
WMFENNINNIIAUNTaUNTUTE UYasLEeNd Lﬁaamﬂﬂuﬂaﬁwmuﬁ%’ﬂm sUkuuUselen
manldasundy Snwszauanudunenistanninluiidemnuduiiusiuunummdsny

Yosyasansiuduans warlinumhelinsddudsnsmemneduiusinienludnduiuuda

nan153eludni 2 Inedusediudasy 5 aunarlénseunsusziiunuainauula
vongrdnuindululununfsfusunanisideludiud 1 ludureuwaduiusarsdu
d1urundaves Costello Snwigduvudseleamanulansundt Tuauanuduiusuese
doarsnnoldvideqaduvesfiiou (author’s stance) Aushdevinuainisdany (social
attitude) §UsiliuBasgllATIeniduLUaves Costello fivihelinssduiutdosnin us
Tudoarudiiudduunummedsaunddnunanaesdduudalinsaitu Tudw

WUUITAUNUSANTNUINE UL UAYeY Costello Tvuaglinssinuiutasnin

AUsEIEIUNs 5 Auduszaunmsallunsudasuadunainuatguseianuuiundt 6 U
meUszaunIaikarANudeInylunisulail Ideweiran1ITentyaransuenus

Uszluwutazselinanisuseiiulananuisiouindu ;:ﬁ%’EJLLammmﬁmﬁudmﬁﬁ

(%
b4 A =

Usziiudasyluilenalauanidsumnuaniyu LANaN1sII879NLANLLMIDUAY NAAD
durunUaved Costello kualaananlumive 35n1SN9ANFNY ANWULEINTN SLAUTMUSTTU
wazdsnaeunuiiusingluduaty wisgalshimuguszdiunmunlifnindiuulares
I3 o d' 4 ] Y a a,

Costello WUAUIULUANALYTULUY INTIZEINUTBRANAINYBINTITHUALUULUANE (overt
errors) agvaNE7 WagNIAninduINMUATY Bashir IANWIKNZEY (suitable) WagnTInmAT
(valuable) Tagamsiugusziueinduiuudaved Costello dauininzauuinninly
Auanuayanmiviuatusasiiduwlaninstugldnwdingulumdn
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Ui 3
A5andun1sIY
Lﬁwﬂuw"‘ﬁﬁ%ﬁUﬂ'ﬁ‘iﬁaﬁ LL‘UIQLglju 5 E‘hu bLéjLLﬂl (1) NUNIUIITUNTIULASEDNENT,

2) AnvaanduatukardwIULUa, (3) Imsizuraualu, (4) WSsusuauatunuduiuwla
waz (5) agunan1sivy feseazdensiolull

m MUNIUITIUNTIULASLONETS

ot =] Y at
= AaldendualvulazdulIunla

o & w at
m tANCUAUAUY

o [USsuifisuduatunudiuiuuda

d3UNan133dY

ad o a

Ungdl 4 35618un15398 5 Tuneu
1. NUNIUITTUNTTULASLANES

N, MUMIULWIAALTBIAMAINULUA (translation quality) kazn1UTEUAMAIN

ukUa (translation quality assessment)

9. AnwizunuumsusziiugunmauLlaresydenius 1eduastinivnieunig
wUadue sadsgunuunsussiiuildlunansudaain

A, Anwhensalszuu-nihiluduiduiidonisussduresguiuunsussfiuvay
wlavauand

2. AndanfualtuLaraIuIuLla

NItz AkaziUSauiisuunwlatsed ey Iwsiily wwwisuni 1 39 The
Coming of the Ship A1MLY17 1,206 A1 (Gibran, 2012) FeUsyiuslagaida BusIU nIlazy
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Unusweraaviueu 1ssunssuisasiilunanuiivedesianvesnnda Busiuuazlasy
nsengengeumilanimsnuainsglivefnlunsiniiuiiniia

unudanwlveves wee Iwsdly winhduduuwazmienaiswull 3 duiuna fe
dwiunlavessed anila (Mda Busiu 2553) dutuudaves wa.Uszyaune 8Asns (A7

a L4

Aa BUTIU 2512) tavdununlarasniiaiing lve (a1da 8usiu 2537) 1ile3andiunu

o Aa 6

wUave95ed N13ta nudILINLUaveawnIAAng e JanwauelnameaiuuInaInto wand

megrliiuegistmaunailuuny 1 {idefudeniiaszmanzduiunlavessyd andla

INSIETANUBNTAAIUINAIN

duruwdaressyd a1ila Auduiuwlares wa.Useyauna 8AT19ns danuuaneg
fusthadaiau Tnefiduiuudaresssd n1dla 19adu nsedu fswudulalndifsaiu
Srunuluduatiu Fsenananldiuvanuusied dudniunlaves ua.Uszsyauna 3a
5103 T udafiddnvaritnsusses Wudwiunidnusuasiaasuaiuluuisdiuves

& o g v o Ao ° v v v W | ] &
Wana 'V]'ﬂﬂa’]u’]u%ﬂaumﬁnu'JUQqu']ﬂﬂ’n@uacUU mmamﬂmﬂ,ﬂu

;15N 12 fegeuselealuaualiuwardwiunladesdiuiu

Kahlil Gibran duaunlaessyd ndla duunlaves w.a.UsEyaNna afsens

The sea that calls all | ¥eayMIduSENaTINGS | Taumaymsdulnmagoussen
things unto her calls | Whignu lnseasensn | wazdsgaassndamsdialviadeudn

me, and | must & wamidesaade | lug duuafimdusaFenimegesig
embark. 8908 uavsNdesduiSenusosdn
Tum
(Gibran 1991:2) (Ada BUTIU 2553:19) (@ BUT1U 2512:3)

A15LABNAUIULUAN I NI NBULWANAI9DE19Y ML ULTUTT 8 TANS AT
= P v 1Y & a ] ¥ Y
uwazlUTeuiieuaunnauslalugdiuuvenedlanataay emuni 1 ianusvesiuady

wazgdwiullansassuanslilunianuln o

3. AATITRAURTU

¥ v
aa v

N193981509HHTUNDUNTTIVENLANAI9INIUITBLTOIBUN AN TuEIWITNNS
Wisuilgusuatuivdwiuulagesdiu wsegideseansiivunadaaunit Tunuide
L399 The quality assessment of two Persian translations of “Matilda”, a story for

children, based on Joulian® House’s model (Tahernejad & Akef, 2012) 41u3 4 ¥ fTLLU' N

. . . 5
aznaganulangluninnmide
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Funeunsidedu 3 Sumeu Ao (1) mylnseiduatiu, (2) Mmswieudfisudiuiuuta 1 i
fluaty uay (3) Maisudeutuduad fideriuinmeuendudiunoud 2 uasdunoudl 3
vilvnsieuifisuganmauulavesassdunilidaay lwhusadafulumidedndes
Wil Translation quality assessment of Hedayat’s Blind Owl based on House’s model
(Hafizi & Akef, 2012) Fsutstuneuntsidoidu 4 Fumeu e (1) Mslnsesiduatiy, (2) ms
Wiguiguduiuwda 1 Auduady, (3) nsiSeumisuduiuida 2 dudualty, way (4) agu
AUNINULUATD AR IE LI nsuendutuneudl 2 wazduneudl 3 Sldmsieuiiou
AunmLLUavasaedulivaiay

nswWFsuifisuduauwanseesiuduatuindutuneuivatuazfiunadandd
Sefinwtuneunsiferisaestuudmuinisuendunoud 2 fuduneudl 3 senan
fu vhlinaUSeudisuaunmauudavesaesdnulidany waeluduneud 2 §iteides
ilfle Tahernejad waw Akef iUSsuifuduiuuta 1 fuuatiuauasuynide Weiadudn
Fusudunouil (3) maUFsuifisudiuiuuda 2 fuduatuluauasunniadeiduiy
Tahernejad wag Akef ldlaiUSeuiisuunudaaesdruiuluusaziidemeiu sinlilddiunn
dnunlaniaesiniifuluidelatauazanntosdieda wu ldansavenldiiinng
nefdmviluduvoulnduiusaisvosdruiundad 1 Andnisnismeddnyiludiy
Younduiusansvosduulad 2 wisld sz Tahernejad waw Akef @onuansviaelyl
psufoauiegnuiiy uazudfeddniidiuauida 1 Andrdwiuuda 2 wifllanase
spyldirduudadl 1 funnndwile ulinuidedesiiaesasldifudunoudl 4 foduney
asuRun UL UavedesduIuLdy uansasuiiduaudaiussaunittlusasdiuau

1o

Feldlegtairduniladnunmanunlanginitmusuuuunsuszdiuveusnd

N15:US8ULNBUNANISILATIZNVBIA1UIULUANIEDIA28IT NS HENI1UIUNULe LIRSS
(mismatch) aguantaindruiulvuiinnunuielnafesfuatuuinnin

'
v

meaNulidaulunsiiasedananun §ideddauiutuneunisidelaglis
a

'
(Y]

TUndUNNTITEN 2 Auduneun1sITen 3 Wialeiu dalunanuilansassdiuiuazgn

= a = v oy oA v & o S = oo a ¢
Wiguigulufiaviadeieliiiuninda antuiadeuasunanisiiasisvikagnis
Wisuisulluguynevesunazidetu dullymiiuanisidssuisuldanunsavenla
Pduulaiauninauidagaininduinle FIdelduitgynilagdudiuiumiteling
(mismatch) YeeisaesdIuIu wanUssuiisulunsazdiuinmsiumile Lagdliolnsziilu
dnsrdrusesazluneuinegn Aaunsavenladnduundalafidnvarlndifvsiviuaduy
w1 wililauanaunmlagnss
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NSUSEUWBUNANTAATIENYRIEUIULUANSERIAYTYIN LN de
FBnsssydnumbglinsduyniidetdieliisgaziBeninnnuianainuiain

v v

delatne wu n13gn nstdmassnuny nsshwguwuudssleaia Wusdu Jadledoins

)

WrgduvunisUszdiudldldivanuiudy fMeraunsaeuiisuiulinsziidiuiouiiey
Wi 1y aunsaventadngulanuusniUanaun 1 uamuduulalinsslusudgiios
az 12 uazdlewdanoun 2 udmvudnualinsslusudgidosas 20 andeg1atiaunse

venlahsgiunuamnuLUavesulanuilana

nsaTEiudaindanlsinatensuiiuaNysalalsLIAnvaIn IAER ST UU- MY

'
a Ya v a

{]ﬁymmﬁé’]’a@mqumwammawuaﬂL'%Iawﬁaﬁamﬁmiwﬁﬁuaﬁ’u WALAIS
Wisusudwiuilalunsagitedildlasuiiunazlaitnau degratu Tumde3snisms
Fruntuedimualiaieses 3 130 A natnslannundn (theme dynamics), A3
L%auiawmaywmé (clausal linkage), LLazmmL%auiawmgﬂﬂsﬂaﬂ (iconic linkage or
structural parallelism) R nduldiendldssydedesadivinfieslsthiidedinmed wly
anudenlosvaseyming Lendendogreinliiiasgiauduiusidaiinaiy (additive
relation), AI1UAUNUTLTITAWE 9 (adversative relation), AITUEUNUGLTINILA DN

(alternative relation), ﬂaﬂnﬁuﬁuﬁfmmﬂ (causal relation) tumu

agelsAnuiladiasizvdasadludesyiuiing edlllananikasinA o uianuad

(%
aa o

Fadndumsifinaing mstaudmionsuanamadeniialatie fuinaweaniusazau
viaudazd1indufinnudndesrnidouiuandiaiy ;3"3%’8%&LLﬁ{]zwﬂmmiLﬁamw%a
AaunanawIeanssEuU-nnivesdading (Halliday and Matthiessen 2014) 1ns1e
rdnanntwuliuuAnvesnwmansszuy-wihdtiduiugiulunisiwursduuunis

YLHUYDIRU

a [$4 o/ -4 [ v v v ! a L4 1
n1sAasenduaduaiuguuuuveaend uuadu 4 viade lauwn n1siiasieiegng
azden, NMIIATILINTEUNTY, MTIATIBIUTHANHAIY, Uag aguntifvesiuady Al

wansluunundseludl
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a3untnnves
Aualu

A1SAATIEN
UFZLNNHAIU

AN LAY
Nuieunw

AN5IATIZY0EN
avLaun

Urupd 5 TumounTlaszviiuatunuIULUUYeLENd

3.1 MsIAsIZVivgsazden

n153LAs1zg19azduawULTY 3 79 Tawn A5n19n19A1ENT (lexical means),

BNMINNNYFURUS (syntactic means), agion15N19HIUN (textual means)

[ ¢

ASNISNIIAANA

3T NINIAIFNILUIATIZAANANNTUFIVDANU LTU NS AIFNAUTLLANA AU

wazUSug mstdruanairun1y Wudu

AMAAINAUNIIE

Ailuansiiaun1g (modality) 3287iasgsintiiidiuyaaaduiius (interpersonal
function) T83n ¥ MIUIVENAUARILYBIITBUlA I TiaudaaurEoutueunnosue
Tnu Tudausieuniaz (modality) w58 modal operators 4 wusl@ifu 3 szfuvesnan
uiueuYBINNAMLIIY Ao SEAUM SERUNans uazsEAug uananiidauusludnifudals
WU 2 wuufe MSKEARIAUARTILLTIUINYS BLAUAIY WaYNISLERIANARIUTaUrS ol
Wiume (Halliday and Matthiessen 2014:145) ﬁ'}ﬁwﬁﬁiﬁﬁuamﬁmmawmﬁL%W‘%@ﬁﬁq

Y

a3 agulaluansneialuil

;1579 13 Modal operators

# (low) nang (median) g4 (high)
WWeauan can, may, could, might, will, would, should, must, ought to, need,
(positive) (dare) is/was to has/had to
Wweau needn’t, doesn’t/didn’t | won’t, wouldn’t, mustn’t, oughtn’t to,
(negative) + need to, have to shouldn’t, (isn’t/wasn’t can’t, couldn’t, (mayn’t,
to) mightn’t, hasn’t/hadn’t
to)

(Halliday and Matthiessen 2014:145)



[

NNIFAATIERAUATU WUNIS LUALARAINAUNTIZFIT

1. can 1w 6d, 67b faseenail

(6d) Long were the days of pain | have spent within its walls, and long were the
nights of aloneness; and who can depart from his pain and his aloneness without

regret?

(67b) People of Orphalese, of what can | speak save of that which is even now

moving within your souls?
2. may T 33b, 34b, 35¢, 35e, 36¢ Fadogad
(3db) And shall my desires flow like a fountain that | may fill their cups?

(35c) Am | a harp that the hand of the mighty may touch me, or a flute that his
breath may pass through me?

3. will Ty 21a, 253, 63a Saseg9i

(21a) Only another breath will | breathe in this still air, only another loving look cast

backward,...

(63a) And we will give it unto our children, and they unto their children, and it shall

not perish.

4. would T 133, 52b, 61c fueesil

(13a) Fain would | take with me all that is here.

(52b) Yet now it cries aloud unto you, and would stand revealed before you.
5. is to Ty 12¢ fasfeghail

(12¢) For to stay, though the hours burn in the night, is to freeze and crystallize and

be bound in a mould.

6. was to 1u le AIFe19H

(1e) Almustafa, the chosen and the beloved, who was a dawn unto his own day,
had waited twelve years in the city of Orphalese for his ship that was to return and
bear him back to the isle of his birth.

7. must Tu 11d, 14b, 60b Faseeail

63
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(11d) The sea that calls all things unto her calls me, and | must embark.
(14b) Alone must it seek the ether.

8. cannot lu 7d, 10, 14a Fashognsd

(10) Yet | cannot tarry longer.

(14a) A voice cannot carry the tongue and the lips that gave it wings.

9. could not Tu 41c Asdl

(41c) For he himself could not speak his deeper secret..
M IMNNYFUNUS

Fnsmeaneduiusidudnseiusslealumdennu wu msdsugddsslealdin
seninasgloruenal Usgloamony wasUsglonmds iusu

ASN1SM9AIUN

FTMINAMIUNLUIATIEARIUNAL JULUU0UENd BeUuTenauaie 3 ddu Laun

(Y (Y a & a
wadnvadlannnumen, Anuwesleswetayning wazanuweuleswesgUuselen

n. wadnvaelanirundn (Theme-dynamics) Lana3ukuuAIUFUNUSNI9AIIUNUNY
(semantic relationships) #adunsiiaszvidnuwarlanuvdn (theme) fivsngludselon
%’%aa‘qwmé U 11597 (repetition), N1587981 (anaphoric and cataphoric reference) N3
az (ellipsis), warn3WesAw (synonymy) Wudu wenaninataveddarumdndsinsize
niihiiveslamundndulamiuses (theme) luusgloavioayninddug iendesuneinusiay
Uszloavieoynindazusznauselanundniulaninusesdsiiniiiuansioyasiady
Tamnumdniivihiuansterfiaaieiilvinud viadunsintulaeinly viewdlalsnuiun
Fefuaglifidufedomelidmivitosdesuniudeyall dulamnusesdiviifiuans
foyalvallulselvanioaymndidu endddldosuisdduvasd (word order) T1ludselen
Unfivioluvssloadiliiugn (unmarked) Hu Tanmumdn@odiuusnuesussloauarlaniny

seRpdIuTinNLN (House 1997:44)

INNTANYILASIES LA lanuna NI 1w lnenuIlanunanvasUselen
awilneazegfidiuuinvesdssloauiierfun1wdengy (Pattama Patpong 2002:5)
I Waninasitenulsunatsyssa wu Smuiiutiutes erensmivgndargneli
wa gl (2002) Te9uTEUNd (2004) wazdoaulavanveinisiesdisawtslssmdlne
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Malulustrsuaziivled (2010) 1Wudu wadd813e9 Theme choices in tourism texts across

languages: Thai (Patpong 2010) wuszuuwaslaaumaniuntwlneg fail

;11574 14 The system of Theme: Thai

11 (that)

- adverbial group:
(conjunction group)
wae (and), ud3 (and
then), ws (but), Wil
(though), Ao ABUNLN
Aeudl (before, before
that), we le (when), 3u
(until), Haus S

(since, since then), 21

(if), sws1e (because)

- verbal group
* prepositional

phrase

Theme Rheme
textual interpersonal | topical textual
[optional] [optional] (experiential) | [optional]
[obligation]
- relative nominal: 1’7i group/phrase adverbial
(that), GR (which), i level: group:
(who) - nominal (structural
* binding nominal group: group conjunction)

including
conjunction
A (then),

29 (and then)

(Pattama Patpong 2010:19)

< v | o A . . | P I G 1 \
iuladInguuesALaY (conjunction group) LY 4az, kad, ue NdeInludiu

nilsvedlaanuvdn waznsdndunisen (repetition) Talyuriu

A29819N159

(22a) And then | shall stand among you, a seafarer among seafarers.

o 1 v =
MNIDYIINTIDINAN

(56a) And there came out of the sanctuary a woman whose name was Almitra.

(56b) And she was a seeress.
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o

A1 she Tusneg19ie9ds Almitra Fududaainuniiuineu

ﬁ?@f.i’]\iﬂﬂ‘iﬁﬁ]\‘iﬂ’l'm

(23) And you, vast sea, sleepless mother,

(26) And then | shall come to you, a boundless drop to a boundless ocean.
A9 vast sea Wumiasrunselnnuvinglnalfesiuain ocean

v. n191¥eulyevasaynng (Clausal Linkage) unisiinsngiusloaniooynindann
ANUFUNUSLTWANAINY (additive relation) AIUFUNUSITITAWES (adversative relation)
ANFURUSITIMI9G0N (alternative relation) wag AIMUFURUSITILNA (causal relation)
<@ ¥

\Junu

AUFUNUSLYILNUA2

AmnUtuannsienlesvataynIndNnuiIngaludiunae and Faimiuanei
AumNAUUIUNTIU (Halliday & Hasan, 1976: 233-7)

(27) And as he walked he saw from afar men and women leaving their fields and

their vineyards and hastening towards the city gates.

o I

a Y] | v Y o Y a & o o = = ' Y]
A131 and V]WUIUG]'JE]EJ"N’U'NG]UV]’]VU']VILTJu@]']ﬁUS']u A LYDUILKINN men AU

women Way their fields fU their vineyards

(63) And we will give it unto our children, and they unto their children, and it shall

not perish.

o

1 o 1 LY ' & Y A =2 ¢l a &£ < o 1 =
@3uA131 and IHW'JEJEJ'NU WWU']VI‘UQUEJFIOQL‘VWJﬂqimVlf\]gLﬂWGUULﬂuar]ﬂU@@VLU YINU

Igvhluludecen
ANMUFUNUSITITALE

eeeidenlsseteyningUssinnaruduiuidedouds 1wy though wag but
(54) And others came also and entreated him. But he answered them not.
AMUFUNUSITIM9dan

nskUsUsEnALeNinlavaekuUkaT AT YA AR luUsEIAN s e ULy

(Halliday and Hasan 1976:238) 1iuf131 or fdalvieglansussiananuduiusigaiiuniy
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wazauduiusdvnaden Tuguuuunsussiunaunmauuavesendiimuali or Wu
ALTRUUTEANUENTUSITaNIuEenN

(35) Am | a harp that the hand of the mighty may touch me, or a flute that his

breath may pass through me?
ANMUFUNUSLBUNA
fegeALTeNUsENANNENTUSI T 1 for, then usiu

(57) And he looked upon her with exceeding tenderness, for it was she who had

first sought and believed in him when he had been but a day in their city.

A. N13L¥auleenlezuuselen (conic Linkage) n38 n1svuiuiuveslassasielsslen
(structural parallelism) tAndutiiaUssluantungosusslonduluiinnnunuiginizineg?

Aol INUms 1T IIgALAEINNEFUNUS L aUNY LU

(64) In your aloneness you have watched with our days, and in your wakefulness

you have listened to the weeping and the laughter of our sleep.

3.2 MSAATIZHNULYUNTEN

Tudrunisiasizivinfdeuniun (register analysis) duvadu 3 anu laun fu

YOULRFUTUSANS, FuauduTusyeddeans, wasaukuuItduiusans Feluwdasaiu

& a 6 a a (% A aa v I ad o v & aa
‘Lluf\]%'lLﬂi’]%ﬂ/iLLﬁ%L'Ui‘EJ‘ULWEJUELU 3 F¥AUNIDITNIG lﬁ]LLﬂ IDATITNIIAFANN, ITATTNI

(%
va v =

MNEFUITUS, UardEn1IM N AINERTBRaRITIEazdun ULk Ui lUl
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= o '3
NIV NANANA

YPUWNFUNUSAS 1 FN1SmIannedunus

ABN1IMFIUN

ANTNNAANA

nsAATIRiNguAIE Audiusvesadears K— FBnisnwneduius

ABN15NeFaun

ANITNNAANA

=l at =] a F
WUUISEUNUSANT 1 BN1INYFURUS

ABNSMFIUN

Urupd 6 MTIRTIITEUNIW

a ¢ o a & A | 1 = Y Yy | 9 ay v [
nsesgminlsunwilidoniiegsazidenudila 9 diu auunugidiadu 1uns
wandbiiunmlnguesnsieseiindeunwaugluuuvened widleasloinseida
un imag Inseilty wds enafiliasuianuedle dsluuni 4 {ITeasiuansnanizdiuid

P3N TINULAAL AUV
3.2.1 NMTIATIZVATUVIULYATUNUSENS

LEALAANTIAAINUYDIVAULAFUNUSANS (field) I8 TIaNYALUBINITNTZIIN
PAIAUNAAUANTY TakanaImauineslsty vsedndsnilarunefavaunvadloninse

[

ANS¥ANAIVBIEIUN (House 1997:108)

o

N15IATIEAAUVBULAAURUSAITUURTY 3 11749 TonA 5n15119eFWA, 350159119

MAYAUNUS, LAZITNITNIAIUN

3.2.2 mﬁmiﬂzﬁéﬁummé’uﬁus‘%m@jﬁam5

Tudrun1sIesIziAuduRuUsSIaIAda1s (tenor) Thutdu 4 Wde lawa Adw

Y

Junnvesddew, nduvesile, Anuduiusiuunuimmiadng, waziruafinisdng
f. ﬂ’J'laJL"l‘]um?la\‘wﬁl,%Elu (author's temporal, geographical and social provenance)

a ¢ I3 Y a va ¢ Ay a v Y-
ﬂ']i')Lﬂs']gviﬂ'l']ml,ﬂum']sl]@ﬂg\ljL?JEJUIM'JLQ?']SWQTU']VIEJJLGUEJUELGBASLUG]UQUU'JWLTJUQ']HW

vieadulmuuazegluszaulavesdsny Inedeudumesuiedungu MwdnguhuuLInTgIu
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au3iu MynasgIuvssauruiunaniiimsfinw wazlidedinssnidu 3 ssdumiloulu
W9aduq (House 1997:108-109)

. ﬁgﬂﬁuﬂlawﬁ@ﬂu (author's personal stance)

Tudrunmslaseiyeduvesiiloutivuadu 3 383 loun FBnsmeddndd, 38n1s
NIMNYFUNUS, LALIDNITNIGIUN

A. AMUFUNUSATUUNUIMNISE AU (social role relationship)

Tudrun1sieszanudunusa T uunuImmediaudnuadu 6 Wade lawn Hidsu-

Y
(% ¢ ada

AEY, JWleu-fazasinegluisey, Mien-fazasdulues, I8N sneddnm, 35015019

MAYAUNUS, LALITNITNIAIUN

e

\Weu-§a1u (author-readers)

nFeTediiunTinsgiaudiusAMuUnUIMN IS RNTEn I BunTe

1 [y 1

A IUEeUvIeRTUANS

e

L%ﬂu-é‘f’aazﬂiﬁi’]\‘iﬂuﬁm (author-characters in the story)

eXe

NyIATEduiidunsinszianuduiusauunuImMnsdaNseniafieuiu

Y | P
FarATeeg lUes
fen-AazAsaulusas (Almustafa - people of Orphalese)

ANFIATIEAAIUTLTUNITIATIAANUFUNUS AT UUNUINNINEIAUTENINA NN AU
frarasauluag

% & aal U v 6

ANUUIIIATIZIITANTNIAIENN A5N1TNINNYFUNUS LaLITNITNEIUN

4. NAUARNI9EIAY (social attitude)

(% L3

Tudrunsiesegmiruainedsaudiuadu 3 385 Town 38nsmeedned, 35a1s

PIIMNYAUNUS, WATITNITNNFIUN

3.2.3 NIFATIZUATULUUISAUNUSETS (mode)

Tudrun153AsIEiwUUITaUNUSA1S (mode) Uhluni153tAs1zviRvesunIndy

= @ | <, Y ¥ oA a |
AMuwkuulnuwasgdannuiulas wuseanly 2 %ids tawn @8 waznisidiusiy Tunis
"3LmﬂzﬁLLwﬁ'ﬁé’mﬁuﬁmﬂ8LmﬂﬁmmﬂmﬁmwﬁmauLﬁumé’mﬁuﬁammzm’mé’uﬁuéﬁuENf{j

(% ¢

H0a15AaNSILTUADUNITILUNEBULAENTHEIUTINABIINTUABUNITILATIERN AN
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NTAATIERNNINTFURUS LarNITIATIZRNNAIUN NaReRoRnduINEDLazNITHdIU
Putudusuuite (simple) wiouwuudutou (complex) TngldRoulunisinuunveed

n. #e (medium)

= U

A5 IzeudanUwTY 3 M9 Town A5N15N19AENY, FTn1INIINeFURLS,
LALIDNITN G IUY)

Wedimsiziurazseavnaendlidndunuudng (simple) u3suuududou
(complex) douwuuinsfsdenideuiitelvisnu diudeuuududeunsdenideuiieldnn n1s
asrziindiundudenvunariedenvudeutu wwdimvualildnanis@nwives Biber

(1988) Basitlasediusd 3 ade (House 1997:109-109) Fauandlunisnesieluil

17N 15 ﬂ?iﬁ@lﬂi%ﬂ%NaQWULLUUW”G]ﬁUNaﬂ’]ULLUUL?UEJ‘L!

NAIUUITANYNA HaUUITIANUEY

1. | MsHARFIUNIBellad T nswanfungdlideya
(involved text production) (informational text production)

2. | Meddsuuutuegfuaniunisal 1599 UUTALY
(situation-dependent reference) (explicit reference)

3. | mathauedeyauuuliduuusssy mstauedeyanuudunussy
(non-abstract presentation of (abstract presentation of information)
information)

(House 1997:109-110)

9. n158dus (participation)

a

a L% a0 1 1 [ ¥ 1
n15AsIEIRIuNIsidrusinuuadu 3 e lawn 3

L ad

FN15N19AN W‘Iﬁ, TONT1TNN

MABAURNUS, LazITNITNIAIUN

dodnseiusazsesundilidnnisiidusindunuuite simple) wiawuududou
(complex) Taafin1sddrusaunvuitgdediuniiddnvanidunisdeaisniuied
(monologue) drunisiidrussuuvuduseudesuniiidnwasidunisiearsludeivans
NANYLUY

3.3 ASIATIZRUSTZANNAU (genre)

ludquiiendliasudaugidmundulssinuaunuulasaziednwazle (House
1997:125) lnglaifoslinssiazidunly 3 35015 fie F5n15MeAANd 38n15nenedunug

LALITNITNIEIUN
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3.4 ayuniivesauady

Tudruiilunisasuntiivesduatu (statement of function) fednuuzvaIiaum

=

' v A % v o o a oA Y Ay a . . .
NNANIUILAUUBDIAL RUINVDIFIUNU 2 8Y19AD RUINAUAINUAR (ideational function)

funthfsuauduiusaInyana (interpersonal function)

4. W3guguauauunuaiuluwla

drunsilSeuiisuauatunuduiulla (comparison of original® and translation)
flassasreviiountsinsgdiruaty win1sdauedeyadzidonuiwandanizdoianain
(error) wemheldnse (mismatch) sEminsfuatufuduaunawindu dudoiinnani
vy 2 Uszunn leun deRanainiifidnuazinnatauuudawme (overtly erroneous error)

LAz TORANAIANLSNWUTRANAIALUULDULKS (covertly erroneous errors)

Jaranalnnlanwasianatauuutdaing (overtly erroneous error) #39L38n&U9 7
Y a a 1 Id = a

VOHRANAALUULUALNEY (overt error) WUUU 2 UTetan AB ANTHUARAAITURUIEA TS
(denotative meaning) 91nuaty wagn1sulalinssssuuniwilaianis (target language

system)

N, NITWUARAANNRUIEATY wUsgaady 3 Uszan lann n1swlawia (omission), N1swla
\a@5y (addition), kaznnsiaanAnlinge (substitution) NB1ARALNIILLEDNALUARANS B

WNSIZLADNHNANAUIIAIYNR
Asulav1a nunede Msklwlamdny 28 rssuselealuduatu Aeeg1siuganring 2

(2) And in the twelfth year, on the seventh day of lelool, the month of reaping, he
climbed the hill without the city walls...

duauwda 1 Tludnduaes Juiidnvesd weuwiinisiiiuiies uduluvuguiueniiung

=
bUBN...

duauwda 2 uazuarlulndvassuinissenssuuudutiutuies luiufildavesd Wou

' 2 A A A vy ' 1 P a ~ ° P
WIAINSLAULNYY LmﬁumwlmumasuulﬂmuuaamLuquuaﬂmuwmm...
duruniansaaslinlanin lelool

a = a A o @ & a ° & a1 v Y]
N1suUALETN MU0 NITINULAIUAANN 1] Wi@ﬂiziﬁﬁsLUﬁ"IU'JULLﬂa V]QV]IQJZJELUWUQUU

fapnegslugantng 8

2 9o L. 4 o S8 U oW
LENd g original FIAIMURUYABINUNY source text
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(8) It is not a garment | cast off this day, but a skin that | tear with my own hands.

Y v
a o Ild 1

drurunia 2 lausednvuiadakaiindadawsidnazazinsasiilutuddun ey e

=

wAsesyaiuiTuAm LY wainnluilenifivessuedlasw iuillendidusidivesies

nszanansiulvvnifinatsetinilevaaselidefe
JamnunvaEulafan1swlaasy

A15LaaNA1lANSe uefa nnswlacmd@ny 28 useusslualuauatulinaunuiely ¢
fng19luganting 27

(27) ...city gates.

1
ad

Mapsduwlanladfilin “munaies” Mulanignaesde “Useaiiles”

9. nrswdalinssszuuniervatenie wiadu 2 Yszan biwn nswdaldessgulaennsal
(ungrammaticality) 88197ALAU WAZN1T8RUTUTURUVVBIN1YI8E19ARIULARSLD

(dubious acceptability) n3anandntenivindunisuvaldassuumsldniwatems

JaRanatanlanvazAanatauuuauwels (covertly erroneous errors) #30L38A&U411
Y a [~ a A A o 1 = =

YBRANAIABUULBULEN (covert errors) LHunsularavsedsnuiulinsalunisiseuiieu 5
Wtoinsgnniiu louA (1) veulwnduiiusans, (2) avnuduiusuesgdoans, (3) wuuisdu
Wusans, (4) Useanuany, uag (5) agunihiivesiiun ednariduinilaninuning

NoRBINNUNNRSINUAUaTU (functional match)

(%
0 [y

n1sdndrulinseliidudefianaiauuuneundilatu 1a1dnaiiinfesduegiu

€ A a 1 ‘&J
amummmaawmgmmﬂﬂu

N, YUULTIFIAU-TAIUSTTUVDIFIUNAUNIILaEFIUNUaten1sarunsasUseueunule

YRUNIUVDIAINULANANNIIAUS TTUTAUTARBIaT el L TaN1SUSEIUNNEIUD9

9. mskUanMwIAuUNIslUN I Uatenisinlanaunaun iednueuilefsidiunwdala

SEMINNEDINIY Tesniuresduiudalilafesesuigiag1stmau

A wihivesduuulalilifumhiissfuydend viedntendsdelilinsuadmiungu
feufiay 1wy nsularssaunssueanadnifieliidng u uenantutngussasduoinis
wadedliiduinguizasdfitay 1wy nsualadunsuilednwilassaiissenineges
A" (interlinear translations) Faiendueinulillinisuva widumsiuatuludn
A mils
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Lawéﬂén'jw%’aﬁmwmmLLUUL?JmLNsJﬁ'ulé]’%’Uﬂ’muauha&iwmaium%wLﬁu@mmw
uula esandudefinnatawuunsdlunsaunwaziiulddn drudeRanainuuuwouus
Tlasuanuaulamioudofianatawuuilawme esandeserdanisiasizidedn (in-
depth analysis) LLazLﬁuLLUUWﬁmmL%mmmw (qualitative-descriptive)

nsidntdnisulAss (relative weighting) U99491UUAIURANAIALUULTALNBAU
FuuANNEANAIAL UL UL U giudnward uIukUaTawand iUl endeeusuin
mslidminfsufssdudugmmiiesguwuunsuszfiuil (House 1997:45)

AITUNITAAAUTIAMAIN (qualitative judgment) VBT UKUATIUTENBUAIEATS
LEPISIENNTVRRANAIATIIMUUTAKELAZL UL UK tazasuinuiulinssemihidiunly
AUNTINAIUAIUAR (ideational function) wagnininuyAAaduRus (interpersonal

function)

nswSeuiisuduatuiuduiusdaniusuuuuveserdutadu 4 wade laun (1)
AsUSEUEURENaLLRen, (2) N15USaUgurIteuN1w, (3) n15wlSeuLneudseian

MR, W (4) asunnnimvesdiuula
MSUSEUTIEURI Yol naInee19aLogn (comprehensive comparison)

= ] ! a 1Y a [ v Y a
N5 UTHULVNEUDE19RZLRYALUIYBRANAIALUU 2 UTELan VL@LLﬂ VBNANATALLUUY

ALY LALUDRANAIALUULDULE

4.1 YoRANAIALUULUALKE

JonanatakuuLtawe (overt errors) wuadu 2 Useinm lawn n1sudanaminumung
A59 kaznIsklabinseszuunNIwIUaneng

n. N1suUaNaAIUNNEnse (denotative meaning)

AsuUaRnAunLNEnsIULTY 3 Uszan tewn n1sulavia (omission), nskuatasy

(addition), wagnstaenAlinge (substitution)
N15kUavIn (omission)

nsulavn Aenislaulamurseddlunuatiu
n1sudateasu (addition)

ANSLUALESY ABNISIESUYS DMNLVL18AIUIINAUAUU
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A1staanATlingg (substitution)

Msidanelinge AenisuuamnunriieRnINduatiu o1 duwsIzaanAIwlana 3o
IR ERPLIAY
9. nswiakinssszuuniwivanenig

nsudaldassszuuneatenisuundu 2 Uszon liud nsudaldassgulieinsel
waznisilalinssvuunisldniwm

nsuualinsegulieinsal (ungrammaticality)
nswdalinsaguliennsal Aenisudaldnseiusuuuuhiennsalvesssuuniwivanenng
nsuualinssuuunisldnie (breach of norm)

nsudaldnssruunisidniw fensudalinseiuigmsldnunlaemluvesngure

Tudmusssularsng

4.2 YDRANAIALUUD UK

YORANANALUULBULRS (covert errors) LnanNswUalunseseminsduatuiuauIuy
wlalu 5 Wadeonsinsiedt Loud (1) veunduiusans, (2) aAnuduiusvapdoans, (3)
ad o U v d' CY 4" 1 v Y :.’/ 1 1
WUUTAUTUSENS, (4) Useanuaay, wag (5) asuminiivessiaun daluusasiadetiunigen

'3

< = < ad k% 1 ad o o aal v v ¢ aal Y
nsUssueuLUUY 3 15019 IG]LLﬂ ATNITNWANANN ITATTINININYAUNUD LaLITNITNING

un

4.3 A58 UIBUNITEEUNIET

<

TugrunisiTeuiiisuvinilaun1w (register comparison) Huwuatdu 3 f1u lawn

YOULRFITUSANS, AUALTUSYRIRFRANT, katluuITauNusaNs

4.3.1 YaUIAdUNUSES (field)

(% ¢

nsSeuisumuvauladuiusatsui sy 3 e lawn 35nsmeddngd, 3513

PIMNBAURUS, wazITN15N19Iun Inedmszsanizniielingg

4.3.2 AudNNUSVaIRTaa1T

ludrunisweuiivuanuduiusvesgiearsivualy 3 Wade lauwn qnduves

ALE, AUdTuSAuUNUIMIINSd Ay, LasTiruaRnisdeny



75

n. ﬁ;ﬂﬁuﬂlmlﬂ'lﬁﬂu (author's personal stance)

U 3

ludruniseuiisugaduvedideuduuadu 3 38015 laun F8n1smiedndnd,
ITNNIN9NNYAUNUS, LATIDNITNFIUN IneAsIzIanIzrtle s s

9. AMUFUNUSAUUNUINNNeEIAL (social role relationship)

TuauniswIeuiisumnuduus A uunuImmsdsnuiuuaduy 3 wde lawn 35013

NAAENY, ITNINNNFURUS, Lagidn15n1edIun Inedasngsiianisnuielings

A. NAUARNI9EIAN (social attitude)

o/ I3

Tudrunisiseufisuiruafnisdaruduuady 3 35015 Toun 35n15miednfwg,

IFNIMINEAUNUS, wardsn1IMIEIUN tnedasigsanizriieling

4.3.3 WUUISTAUNUSES

TuauniswIeuieuwuuisduiusansiuuady 2 vde lown d, waznsildiusiu

n. de (medium)

[ ¢ aa

= a Y oA = Y I ad ° o o &
NSLUTULNEUAUABLULUU 3 119 IWLLﬂ NIV WAIANN, ITAITNININNYFAUN UG,

WALITN1INFIUN Tnedasigiianizniieling

9. n158dIusu (participation)

U s

nstUSsuiiguaunsTdiusinsuadu 3 m19 lowa 38n5n1eandn, 3501510

MABAURUS, LazITNI5N19eIUN Tnedmszianizniielinga

4.4 Ysznnnisewdavasdnuiunda

AskUarasduIuwlall 2 Useny tawn nnswlasuuitawke (overt translation) fu

NSLLUALLUULBULLENS (covert translation)

n. nselasuuldawne (overt translation)

adbiandndnauventsulasuuUamedndunisuvanliamnzinnzadlungsu

a1599UNkUalaense (House 1997:66) ﬁqﬁfuwLLUa%qQaaﬂa*ﬂ'NL?J@Lmad%ﬂuﬂmt,ﬂamn

= Y t4 £ 1 Y 1 1% 1
AU FunauatuwUseenlmly 2 ﬂqafl,mm

fuatunvulamefieulasiuuseifaans (overt historically-linked source texts) 1u
AuatuninvidululaniafiaydnsudSuansianignay 1wy unmawl unafilsig un
Us1ese uniadulonm s (House 1997:66)
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¥ o a a . & v v A g a 2
AuaUusuutdatNentduauny (overt timeless source texts) LUAURAUUNMLUUNUAGULYISD
gunIgenans aludsiassnuinusssunusngluduaduegranseasn fegrvesiuady
Uszennillonn waras nsauseinaans dniuasula Wudu (House 1997:66)

9. N1suUanuuLduLie (covert translation)

nsulauuukeuudadunisuvaiitudenuaswihiivessunlvinssfuiausss
vosffuasvesunuta drduunuaisguiioududuatuinnminduumuda fuatutssany
damhtuuulimganzasiniieausssula fduffuasvesuatioaedfuasvosun
walsfianugwiniloudtu degsvesiuatiussamildun fundninermans dundu
Aiswgmans Teyadmiuinvieaiion uneuilundsdediu Wusu (House 1997:69)

lun1sudanuuieuuiatuguiadesd1dedaninuunnm 190 s Tmus IsuAuNI ey
TAUSTIHUAMENBAEATINTINTBINITAUEITU (cultural filter) Huuadainasiualu

| ! Yo P Y & & v ) Yo
N']ULL’JUGU'@QQiuaqiﬂaqUWqQLWQIVUWLLUa@LV@J@ULUUWUQU‘U%@\TE&i‘aniﬂaqﬁl‘qu

4.5 N15U38UMEUUTSANHNASIY

ludrutiendiviasuinvssnnnanuvesiuadudsulunieliluduiuudanaz e
dnwaizla (House 1997:129)

4.6 djUAMANYRIEIUILLYE

TudiiSunsasUamnmeesdanuUannmadisudfisunieldnsssgning
Fuatufuunuuarisans Taaddiinsziiumuanidesssnssnunthiidueufauag i
Fuyenaduiusvesiuatulilduieliuasludnunela niedndondsdonuuvaiaes
drurulunisudawuuilaine (overt translation) n3elinaziiudnwausla (House
1997:130-1)

5. #5UNaN1599Y

Tudugaveiilunmsagunanisiasizidualu mee Insiiln wazranisseudiou
AuavunvdaIuIuklan@esd v Inananswariielinsddy 4 au lawn Yaundunusans

ANUENTUSURIAdoans wuuTsduusans uagviilleuniw



uni 4

HaN13ATITTRYA

14

UNTLAAINANITIATIZRRasLIUS sUeUAURTY (9o 1wty wasduiulanaans

duumugULUUNsUsziugunMLLUaTeued anvagnensmansnliiiasigiuay

Wisuweugideasulansieluil

;15N 16 SNWAUENNNWIAIENSNITIUNTIASIZRBazUSeUiguduUuAvUNLUa

C%

£
%3Ud

VDULIATUNUSET

ANUENNUSVRIRTRES

A Y a
PAYUTVDIHLVYU

ANMUFURUSAUUNUN
VANG NG

LUUITAUNUSES
~
@o

AN5HEIUTIL

ANWATNIIN1EAEAS LA DN

AENNN LB LU IUNUSELNN
FaUILAZUSTYN

AU BULENVBIBYNING 73
o A =
ANYDUAIUN 4 UTELAN AD
WBWNUAIY, LTITALEN, LT
VNNAFDN WAL

ANLEAITIAUNTIY

ANATINUNY

YRavpaUsElen / ANUe)
299Us2leA
SNWALOUVDIULTU

YHAvIIYNING

o

ngUszasAvaINIsIaen

Waszyindunineyly
Usstanenauiasyivgn

A I I
SIS R RTINS
YDIAIUNUILLANANRULAY
USugyn

flesrusziuauAniuves

P

a

A
WDIEYTEAUANUTUNUS
sV A siugTuans

P g = A
eszyInlunulguivesu
RO

P g = A
ieszyInlunulguivesu
vieLiione
WBTTYTEAUNTLAINT NS
H3uans

miswlaildlun1siasient wu drdnitanig siaveseuning iludu leunain

A9819A1997LEduandld (House 1997) LAZAILMANNITNNATYIFNERTTZUU-NUNTIv03883
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8 (Halliday & Matthiessen 2014) @unistiudnuaunilsulaioinsziaziusouiisy
W fHdelaldanuuarUszaunisaldiudilunmsdaiion

A5 IAs1enUadu 2 Juseu lawn n1siwsieisuatu waznisiSeuisuaualty

[y

AU LIULUE 2 d1UIU TIRLLARIANIEANYUENINIEIANEASANEITD

a [.$:4 C%
1. NMFAIATITUAUAUU

Tun153AsIesauatu (analysis of the original) M1u3UWUUNITUTELIUYDUEE
wusdu 3 aumau tiwA Mediesizivindeunie, NMsieTeRUsTanRany, wagaguntii

YDIFIUN

1.1 A1SIATIZINRE VNI

ludrunsiaseivindouniu (register analysis) Suvadu 3 u laun veulnd

Wusans, ANuduiusvaeRdeans, uaswuUIBauusans
Ui n133nUsBNYaUIATNRUSHIT ANANNUSURIATRT waTLUUITaUNLSENS

\wos3 (M. Berry) (31a8islu Butler 1985:88) 3915aiddinanudesauinduiu
5815 ANduTuuesgdeats uazuuuisduusans vesdadiadlidalauninwed
Tnnemansauduaziellesuiesold Snaed (Chrisopher Butler) nasinauduauisas
nsudahidetiinannmsinnuiiuansstusswiansnes (Gregory) wardading Meg1agy
Usztnnmanuiiamial (thetorical genre) Hu tnsna3dnlioglufidannuduiusvosy
doans (tenon) Tuvaiisadinddnlriegluidouuusduiusans (mode) druiwestuugiiii
msdnlvegludeveunduiusans (field) tmassnainilelifinusindaulunisuds
TderiEunds ssensunauiteiniaudismss (validity) I6eensls Butlet 1985: 88)
uiromndadindarsnainnmue (value) Miaithmnegvesvoulundusiusansion1sAnw i
fuilonnnu (ideational function) Whmsnevesauduiusvesddearsfonisfnuming
AuyAAAFUTUS (interpersonal function) wagilmuneveauuUIsduRUsA1TADNTANY
i fignuamnsas (textual function) uatiaesuesiAldldvinlmdnladetsanumnty

wHeg19le

Tunuddeises wee lnsily 1 {iduesnvszaudymisaanmsuusidonsimszi
Mansleglumulaseninseunduiusans AnuduRusveIRdeas washuuTsduiusans
@ ! ! a ¢ = Ao v < < ¥ o A ' Va v
Megiudy Malegiisesmsienlesanuiidnvugilumeilunamefideusie) £33y
werhenvdnbieglumdeveuwaduiusansld mszludnvazaesunlssinvmaniuas

Yy [

Ussgrduanulumeauaznaiieigsuadesnunsotiode uidlofiasanfianuaznis

Y
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A = o =] & 1 v < o [ v Y ad v o
nefgRgeNlesruresAmMIesYNINgs1auad No1vthludnegluimdeiuuisduiusans
A a s 1w v & = A g v N & = 4 9w ' <
eliaszviduniddnvuslunudsuielieuvseidunudsuieliya egdlsin
Wefiansanegeazdeaias didednaulidnuvauzniswenlesnumeddoudnegluiite

YDULVAAUNUTANT LWSIZAUAUVBIFIUN LS D9A@BUNTUINNINENwMEATT U

1.1.1 YBUAAUNUSES

v Y = ~ & a [ [ Y a o Na
sualtu wey Iwsuily Sidenfgrfiumauiuazyiyguantofnlun1sms@ingu
= g ! [ ! = [ Y o ¥ 1%
26 3999UAA1U5N N1UssY Yng lUauderiuney sayanvhfidudiiunuveanseidila
a v L = s a < ! = - ' v o a 4da e v
wumanedeegluiletessindaiduiaisiu 12 U ieaeneanannisaniuiinmanili
Useanyugiondnvainvaneaawinalsyiun e gimnnw wasidnsensinuivinendgs
Adeudesnsuenasulomulaeriuiiasasivantl ulnuuseiusezdusesswituuasd
UNAUNUITENTNAIALATAIN WATsNITUAINaUTanvazleuialis1ukazly suuuy
I50unssuniaruadeiugusuunmsidenluduisiuda Awneensil

#1579 17 NMsSeuiiesudnuazn1sieu wag sy fu Audsluida

fualu maz Iwsiim AuAslula
(2a) And in the twelfth year, on the And in the second month, on the seven
seventh day of lelool, the month of and twentieth day of the month,
reaping,
Genesis 8:14

(31a) And shall it be said... At that time shall it be said...

Jeremiah 4:11
(43a) And the elders of the city... And the elders of that city...

Deuteronomy 22:18
(48) And the priests and the priestesses | And the Lord said unto Abraham,

said unto him:

Genesis18:13

(49a) Let not the waves of the sea | Let not the hand of the wicked remove

separate us now, me.

Psalms 36:11

(65a) Now therefore disclose us Now therefore let Pharaoh

Genesis 41:33

1% % =3 Y1 ad = I~ aal a v a
NA151997199ULLULAI1ITNSTOUVBY Aoy IWTIHY wWaridN1SLY8UYIANASTIY
WalaNwuEAA8AULIN NANIABNLATIAS19UDIUSTE LgANTONITINLI VIR UALUULAYINY
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W Yeauludentin 2a ves tmay Iwsiily MAsul¥in “And in the twelfth year, on the
seventh day of lelool, the month of reaping,...” H35N153ASEIALUULABITUAUTDAINY
Tu Genesis 8:14 vaaruslusda MTeuliin “And in the second month, on the seven

and twentieth day of the month,...”

TUNSAIATILIVBULINEUNUSAITILIATIEY 2 9D AD AIENNNLY LUFIUNUSZLAN

Mauuaz Uy karAuelewataynIng

g o

AN5ATIZRAA

nnlgludrunyssnnaraunazusvgn

Afnsiludundruusnlumanulamluluiunyssinnmauinazusunya A

wandlunnsesalul

71579 18 Adnnnulusiunussianamauinaz v

ANANA fualu | 91U ANANA fiualy MU
Almustafa 1a 1 sanctuary 56a 1
believed 57d 1 seeress 56b 1
birth 65d 1 silences 3d, 36a, 36b 3
death 65d 1 soul 3d, 17a 2
freedom 24 1 souls 67c 1
God 5%a 1 temple 55b 1
guardian 40a 1 the beloved 1b 1
peace 5a, 24 2 the chosen 1b 1
prayed 3d 1 the mighty 35b 1
priestesses 48b 1 treasure 36b 1
priests 48a 1 truth 31b, 62c 2
Prophet 59a 1 uttermost 59b 1
quest 59b 1 wakefulness 64b 1

ERREY 31
Sdwiifioglunguild 26 Au¥073 wazunaduTIngunnimilieds ety

=

NUALAN 31 U8 ALUAD

WzRgSesseanulan

o |

Y04 19aY NSy Dneae

e

UBIY

= A

FI00ILUUD

<& a

Wigeudindudiundssinnlaudidgliiionnunaies

Fn1Imeiaune Amdniwantiusingluluunau

Tunsussdrunissiananaunil Busiulddydnual (symbols) Gedinununeyialulu

NURBLUSZIANT BazuAATANUrINeRNIZluTAIUSISUMSU (Bushrui 2013:0) siadl
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v

nwal

deyanwal (symbol)

AU (meaning)

1 | dawn WTAIALS

2 | sea the Great Spirit #50 Greater Self

3 | ether DAINN

4 | a boundless drop to a | the Self yearning to return to its source

boundless ocean

5 | tree, fountain ANNRANENYTIkaNTRUITY

6 | lantern the Self full of awareness and receptive to inspiration

7 | veil mind, ignorance and unknowing

8 | mist mystery and eternity

9 | hills the dimensions of thought and inspiration
10 | dream life of earth

(Gibran 2013:1i)

Tunsudamimdudey

ANRNIBATT P9l

(% 6%

1%

nuallutmusssuemivll duianaewinulaldduwdandu

deydinwal (symbol)

duaunda 1

auaunla 2

1 | dawn 39950 ywitauvasiosulaiqnsiFuuen
2 | sea WaUNs VIUVALNS
3 | ether wndeulUlum anaaneideuanslUauud
4 | a boundless drop to a | viemlfveuln — ¢ | daes13 uazguasaynsduls
boundless ocean saynsoulsveun | veuwaduisuns
5| tree Auld muldl
6 | fountain 5159 #@185139
7 | lantern Useil AULNEY
8 | veil RGGH HARUVIN
9 | mist NUDN BN
10 | hills L1 gaaLily
11 | dream AR ALY

n1sudanldanuvunenssilgeunlifianuiluiausssuemsvlderadrfeniny

[

o X X oy
Andavastomle
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N153LATITRANNYENBIVaBYNING

ANUwBNleIvaIRNINdRUIINUsEIMNANEUTUSLE 4 wuu lawn AuduRUGLT
LAY (additive relation), AudNTLSIBTnLEY (adversative relation), AIUENTLELTY

N1auden (alternative relation) wazAIUFUNUSITUMY (causal relation) WANITIHATIEN
asUladdlunsnasialull

A71599 20 MFIATIBVIANUTRULEIVRIBYNING

AMUYRNEIVRIBYNING U auvsnnuluauady

AMUduNUS3aaAY (additive relation)

and 45 | 1f, 2f, 3b, 3d, 4c, 6c, 6d, b, 7d, 11d, 12d,
12e, 14a, 15a, 15b, 16c, 17a, 17b, 20b,
27d, 28b, 33c, 36b, 37c, 40b, 42, 43a,
43b, 45b, 48a, 48b, 49b, 50b, 51c, 52b,
54b, 54e, 57d, 60b, 61c, 62c, 63b, 63c,

64b, 65b
AMNFUNUSITIUALS (adversative relation)
yet 3 | 10, 52a, 62a
though 1 12b
but 7 | 4a, 8b, 9b, 13b, 41b, 51b, 54c

AMUFUNUSIWNLAan (alternative relation)
or 2 32c, 35d

v v A .
AAUFUNUSLYILMA (causal relation)

then 2 22a, 26a

therefore 1 65a

for 3 12a, 41c, 57b
FIUANNYIULEIVDIDYNING 63

AsLYauleavasaywIng (clausal linkage)

luduanudeuleavaslseloarseaynindiaudAydwenuldeulssinnaaun
wazUFueyn wseideudesnsivigsueeuiuwuaaninauewdnildludinuse i1t
N153bAT11 UL NN INTINVDIANUFUNUSLTUALAIY, AUFUNUSITITAuES,

ANUAUNUSBIMNAGDN, WagAUFURUSITWE TIUNMUA 63 e AIIBE1sl
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AUFUNUSITINUAY (additive relation)

TuauAMUAURUSTUAUANULNUA LT DUN WAAIANWULANTNNAIUAD and 57U
P9vUR 45 B8 RaRIBE19l

(36b) A seeker of silences am |, and what treasure have | found in silences that |

may dispense with confidence?

(50b) You have walked among us a spirit, and your shadow has been a light upon

our faces.
AMUFUNUSIT9UALES (adversative relation)

TuaruANUFURUSLBITA LI TNUA T DU LANIA NWUENITTABEIAIUTINUA 3 A1

%3873 leuA yet, though, Wag but saTavae 11 e

yet WU 3 %Ue el

(10) Yet | cannot tarry longer.

(52a) Yet now it cries aloud unto you, and would stand revealed before you.

(62a) Yet this we ask ere you leave us, that you speak to us and give us of your

truth.
though Wud U 1 wuae ¢l

(12b) For to stay, though the hours burn in the night, is to freeze and crystallize and

be bound in a mould.
but WUIUIU 7 WUIY A9FID8191

(4a) But as he descended the hill, a sadness came upon him, and he thought in his

heart:
(8b) It is not a garment | cast off this day, but a skin that | tear with my own hands.
ANURUNUSIBINa@an (alternative relation)

TudIUANUAUNUSLTINIWADNUNUANIDUTNLAAIINBULAITEDN 1 A1 A or WU

FIUIU 2 NUIY A9

(32c) And what shall I give unto him who has left his plough in midfurrow, or to him

who has stopped the wheel of his winepress?
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(35d) Am | a harp that the hand of the mighty may touch me, or a flute that his

breath may pass through me?
ANMUFUNUSIBAUUR (causal relation)

TudrumnuduiusiBanginuaidoufinansdnyaranudumndunaianun 3 f
LA then, therefore, wag for SIUVaMLA 6 WY

[

then WUFIUIU 2 e il
(22a) And then | shall stand among you, a seafarer among seafarers.

(26a) And then shall | come to you, a boundless drop to a boundless ocean.

[

therefore WUIUWIU 1 WUIY A9l

(65a) Now therefore disclose us to ourselves, and tell us all that has been shown

you of that which is between birth and death.
for WUTIWIU 3 NI Al

(12a) For to stay, though the hours burn in the night, is to freeze and crystallize and

be bound in a mould.
(41c) Eor he himself could not speak his deeper secret.

(57b) And he looked upon her with exceeding tenderness, for it was she who had

first sought and believed in him when he had been but a day in their city.

o/ o s =
1.1.2 @UAUNUSVDIAHADEAT

MTLATIANdITUSYeIddeans NnTaniAasInuLasALansirua1e Tu 4

it lwn anudunnvesiilew, nduresiden, auduiusiuunuimniedany, uay

PAUARNIIFIAL

1.2.2.1 ﬂ':'mlfflumﬂjmﬂjl,%au (author's temporal, geographical and social

provenance)

Auaty ez sty [unudeunldniussnguuuurnsengy (British English)
lnegann1saznad1dn harbour Maznawuuaudingy lally harbor NagnauuuaAuBlLTiY
Wedmngiludunaiwainisideusiiumduiuuiandey (marked) sngldniwnassunssy

wuvateLAn W mariner, mist 1uAu drulunisiasigiunasiuilnniel (geographical
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. <, a o o 9 A Yo o
and social provenance) {Jusuudansdgruiu msglildnwaasgrunldiumluvessuy
FUNANNINTAN
1.2.2.2 qﬂﬁuﬂlmﬁ:{t‘ﬁﬂu (author's personal stance)
TuiitegnBuresilewiins e iiAmuanainunilg WeieseuseAUALARLIAY
Yo euindlunndesiiiedlaluizomseiitelu Auanwinunnginuluduaty feel

A9 21 @3U modal operators

A LAY S9a U

1. can i 6d, 67b 2
2. may i 33b, 3db, 35¢, 35€, 36C 5
3. will AN 21a, 253, 63a 3
4. would AN 13a, 52b, 61c 3
5. is to NaN 12¢ 1
6. was to NAN le 1
7. must Gy 11d, 14b, 60b 3
8. cannot G 7d, 10, 14a 3
9. could not G 41c

i?ﬂﬁgﬂ%uﬂ 22

Auananiaun 1y ldatiuayuInduveIlileuLazansgalUasund1Any U must A9

Freeareluil
(11d) and | must embark.

dayanmvendeuindawlrarivinusesnduludiiuiavesnuy Fadugaddeud
d1fyvesdinuazidunisuanigeduresdilowituulalunisnseiin nsnduludediuiin
witlounsnaulugs Self n3admuiiy

F11 shall T9fuusesmuygud 1 widu daeehail
(13b) But how shall I?
(31) And shall it be said that my eve was in truth my dawn?

(40) And the guardian of the night shall fill it with oil and he shall light it also.
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A1 shall dnsl98a 16 Ase Jilsunenisliasasigy
1.2.2.3 AnuduRusAUUNUIMNIedIns (social role relationship)

Tudrunisiesignaruduiusaruunuinmisdeaudnu sy 3 %de lawn

[ 1

a v v a ) ! .:4' Y] ) A = Yo
QUUEJ‘N-Q@']U, QL%SU-@?@%@i@WQﬂIULi@Q, LLasmLaﬂ—G}’JazﬂiaquLiaﬂ Iﬂﬂi‘zjmaiiwmm
AATIN

]

. {8U-§811 (author-readers)

A a LS

WeuNIoBUIIUABKIATaeT1IR e NeIUdayan ke audu luiliaseosnifa

ey

3

[

YuzReudeunfeddsansnioduanasutefnlunisaidudinniudayanini ge1unie

Y

e

(%
[ 0 1

A3Ua1LASUTTeAR U LU SE U108 HNAE ABelasunisuenaeunNdayannian
4w o 1
il Awandluunugiseluil

dayanIn Uszyvu

e
-
=

Urund 7 TeNsdansnEdeuieysu

WWeU-AazATAN99lUSas (author-characters in the story)

eDe

<.

AguneneavdnAntunisaniudinliaunaiengulagsiuiiasasenegluses

a

nauanvihalulsun dnuive-vde vssednin Wudiu Baddeuldvenasundnnisaniu

[

aa v ! i & a o aa =1 Yy & 1 va v °
GU’JWIVV‘]ULLWaﬁﬂfj]lliu@')']llﬁﬂ?sll@%uaﬂqml;m']S]ﬂu ’Jﬁﬂqﬁ‘HLLaWQIVILVIU'J']@JL%EJUIM@'JWN&'W’]@U

Aenguauativiniieuiu
& o ! K v Y @ =R o4 Ay v
wanaNUirazAsilusesduanddiiiuisunumvesaunilsndlavainvany

UG WU UNUIMTBIYAT UNUINTesesn unuinvesiiou Wusiy usildiinisuenaeu

A. fan-Aaazasauludes (Almustafa - people of Orphalese)

denviedayanludosiuansunumdusunumanifiedieneandnnssiiu
FAnlussrvurieosrnda a1 Almustafa Wunwiemsu wuneils the Chosen and
the Beloved (Gibran 2013:0) fidsustlasndaslidayamvidaniugaanirdilsdvonaoy
wioussrwuiensfindluuseloaiiuse 1wy the chosen and the beloved, Prophet of
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God, in quest of the uttermost LHu@u anunuInideindudunumaniivinlidiven
dourasdayanimilasuniseeusunInauy

v a 1

Un1vIn1sueau W 150U 1a1masian (Robin Waterfield) 3iA51g1318asan1mn
W939ABUIIN ssuzna1dayanvherdeegludisseesindauiu 12 Yawindusseziiaii
guswendeluiheeinuiuds 12 U uenanil 8ailns) (Almitra) ndjendayanvimuluiuusn
o a = A ¢ A Y a @ v oA I v
NAUNWNUINULDIDDINIAAUY UNAIINAD Mary Huskell pidutnausn NnUInw Lagyniig
WANUTEUNWISINg wueduTILTULeY (Bushrui 2013:xvi)

[ v o 6 v v v o < 1% a o o T A
dnwazaNuduiusvaieniumarasdululusies dayanivhodueyiiiles
¢ A g | Y adda a4 & < A Y
gosdadunan 12 ¥ FuflanuanudifdinvesUseyvuluiioad lwduiasninves
Uszgnguynau auwdnseriavssagimidnanineldldauwlanniunduaiiougnaiu
vaudeall ¥1fledinisendesdayaniviindudidilasssuuazdianisliviiuaienan

wannsnsiuliuanuing

AN IYANETINUIY

(%

a Ao Ao ~ Y] U U a =~ v v v oa
lusesliiifazasiveLiesastsaupedayan1viiudaing luseddlivenindad
asfondnesls eawresureIunadudiiusssu (..she was a seeress.) d1ufiazAsduY
=~ A A o a | ad & Yy Yee 1 o o
luisesliivoany nsndazasluedndenldfvetuiielvgeuidnitmaouvesdayean
Wimasuenaeuluminzgd msuauningy Wlddmsuauag iy

nstaadnnmdusivetslunsazlseloatiosnanidanis il naniauAaLTiuY a4

Y A

AdeuluseatugvIeditosunn (House 1997:124) fog9uedAilAnalnIomAMANNTILERA

Y

€

s

AuensualuazauAnveslBeuiinulusiun leun boundless, sweet W

a o

agdlshinny widuatueslifirvalniemaudwitdes uallduwansirun1izdiuau
9 A1Y3DIA ALA can, may, will, would, is to, was to, must, cannot ag could not 534
VanuA 22 wie Jadnvaiiuanannufaiuvesiideunidnetlonitue 1wy A131 must

LAAIAIAIURYUOUTININNTIA197 may (Halliday & Matthiessen 2014:144) § 3829814
molil

(11d) ...and | must embark.

(14b) Alone must it seek the ether.

(3da) And shall my desires flow like a fountain that | may fill their cups?
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(35a) Am | a harp that the hand of the mighty may touch me, or a flute that his
breath may pass through me?

(% s

AasInuINgIslunITIATIEE Nt uuARAFURUS J998ryTEAUAINFUTIS

srinefasansiugsuasinduwuunanisuseludumenis Aassnuainuluduadu d
adl

7159 22 Aassnudluguatu

ANETINUIY | 71U AU luduaty

| 27 5a, 5b, 6b, 7a, 7d, 8a, 8b, 93, 10, 11d, 13a, 13b, 20a, 21a,
22a, 26a, 32a, 33b, 34b, 35a, 36a, 36b, 36c, 37b, 38b, 39,

67b

you 21 18b, 193, 19b, 223, 23a, 26a, 45a, 46a, 49b, 50a, 51a, 523,
59¢, 60b, 61c, 61d, 62a, 62b, 64a, 64c, 65¢C

we 3 513, 62a, 63a

they 2 42c, 63b

Ansldarassnuinunugdiansdn 91wy 27 ndltguazunugSuansin ‘you’
druau 21 wihe leglddnisdendoanzluunaunun Fadunisusuenivinuaiinisdsn
Yo sRersuaIsiluluunInIsuaziivesing (social distance) sEninegdansiugsu

a3 uenndnsldmin o fu ‘you’ SududnwagnisldmununluAadulasilaluiinass

fatius Ut wmunefuauaIuialy
YEUARNIIEIAN (social attitude)

viruaRn1adaduuuuAmIansAndSnem (formal-consultative) \ieda1ngdsans

Tdnuidisusgradumens wiluvasiferiuidunsaunmnrienaniUasuninudeiuiu
o o ‘:1' < N v a vo - vy ] &

sevinsienuagiiarasuluses viiedudnuvagngSuasgmileulaiidiusidluiloainy

WIDESUUMIY (House 1997:41)

1.1.3 WUUISAUNUSES

suatuldudundseinnideumsesdsddsvloanisnuasitdunsiideyauuudu

wsssy dodunuuiremseiiinguszasdiliowtuiielieu dwnsiidusutudaduiuy

(s 4 v Yo 14

Y IS [ d' ! = £ v 6
FUIDUININEATIUNUA ﬂ@m%LﬂUﬂqﬁﬁ@ﬁqiiﬂﬂﬂmiUﬁqiﬁa’]‘EJLLU'U Nﬁﬂﬁ’]iﬂﬁ@f}_jﬂi%WUﬁ

Y Y

¥ A Y oa YA | 7y & v Yas 1 1 o U A o
AeanTsaetefnlunsledini S uansvsersulagliisduwumazaanaesayanny

Y

AuUsETUT1I005N A

a '3 ad v w & v v [ a '
N15AATIENLUUITAUNUSETUUNUU 2 YUB 1@LLﬂ g9 LWLagN1IUEIUIIN
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do (medium)

= ) v & ] Y] a = v ¢ al v
d9UIMuNIALUUUIZLANIY L‘Wﬁ']%llaﬂ@mgﬂqiLGUEJULWBI‘Vi@']u Lﬂmsz/WILﬁﬂaﬂL"Uis

o

AT UNUTEUTRIRIUNAINLUULDY Biber (1988) fiog 3 aene laun Wuwuulideya

Y

a

wnnandunuuiidmsin endilaladaaulagliduedivaniunisalionis waziauedoya
[ L av ) = o & 1 P Y [
Juuwsssuannninliiluuiusssy inuaeia 3 egnidludaun way Insuily

n1sias1gideszgInlunudeuiioguniaiiionn lnefiansunfin1ue1370s
Uszloansonnududounauszlon Uselealusuatuuiimulassaselondu 3 ada loun
Uselomandey, Ussleadou wavUselonsin GIumd aeyned uagany 2552:98) daasuly

AN519e LU

A5 23 nU09UsEleALUIUlASIEsa

Uszlemandisy | 10, 13b, 14b, 15, 41a, 41b, 41c, 46, 47, 13 8
51a, 54c, 55, 56b (20%)
Uszloadou 1, 5b, 8,9, 13a, 14a, 19b, 27, 28, 31, 32, 21 19
33,34, 35, 37, 38, 53, 563, 57, 58+59, 62 | (32%)
Uszleasau 2, 3a, 3¢, 4+5a, 6, 7, 11, 12, 16, 31 22
17+18+19a, 20, 21+22, 23+24+25+26, (48%)
29+30, 36, 39+40, 42, 43+44, 45, 48+49,
50, 51b, 52, 54a, 54d, 60, 61, 63, 64, 65,
66+67
sauUIUYsElenA 65

1AA151999FunUIFuRTUTUsEleasans I 31 Usylea viseAntlu 48% vaq
Ustloaviavuasiuiy 65 Uselon wazviiiUsvloadousiuiu 21 Yselon videdndu 32% e
Fasrziiisunudreussloanuinussleasiuiinneds 22 dreussloatazlseloadoud
Aady 19 AseUselen mamﬁmi']31)%%@%13@60@@%318ﬂﬁLLam'j']ﬁuaﬂ’umﬂwqjLfJu
UstloasuuazUseloadoudaludnunsassnuidou duiushuniseindudeuuuiemse

[ IS P Y1
Wunulsuiielwenu

N153d9UIU (participation)

[y

NsildUTINAT NI TUYTAVEIRYNING LHDTEYTEAUNTHAIUTINVRIETUANT LiBd
ndadindioineuning (clause) WWunenishensalfiddynanuasidudiogsiidaaud

9
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wandlifiudanisldlassadrsniwinvusinagiteldluniidisiu Glseid oguuiuzna
1UU:123) wenaniustleafifenguaymning (clause complex) fiunisdeusielasiaiie
yansang (logical structure) Fsdafinguasinnguoymndmanioglussdunisiinaesid
Tag1nsad (grammatical rank scale) tagaiufuUsElen Gggn52004126)ﬁ&5u1uﬂﬂi

[

Insviinvesseleatifaazineilusyiveunngvianun
viinvasayning

Tudquaidudluuinsdnszndu 4 dau ldun syninduenial, aywingaaiy,

BUNINGANAS, warayunINdufias

A1579 24 winveseynIng

ylavasaUNINg EUGERNY duau
aywInduanian
uUUEWﬁQ; 1a, 1c, le, 2e, 2f, 3a, 3b, 3¢, 3d, 4a, 4b, 4c, 6a, 6¢, 7b, 92

7c, 93, 11a, 11c, 11d, 123, 12b, 143, 16a, 16b, 16c,
17a, 17b, 19b, 19¢, 20b, 223, 24, 26a, 27a, 27b, 283,
29, 31a, 32b, 32c, 33b, 34b, 35b, 35e, 36¢, 37a, 383,
38b, 40a, 40b, 41b, 423, 42b, 42c, 43a, 43b, 45b, 48,
49b, 49¢, 50a, 50b, 51b, 52a, 52b, 54a, 54b, 54d, 54e,
54f, 55b, 56a, 56b, 57a, 57b, 57c, 57d, 57e, 58a, 60a,
60b, 61a, 62a, 62b, 62¢, 63a, 63c, 65¢, 65d, 66, 67¢
wuUaNey 2d, 6b, 7a, 133, 14b, 15b, 19a, 203, 213, 25a, 36a, 39, 21
413, 453, 46a, 5143, 51c, 53a, 59c, 64a, 64c

aywIndA1au
uuuawﬁﬁ; 53, 6d, 13b, 30, 31a, 323, 33a, 34a, 35a, 36b, 37b, 12
67b

YNG4,

wuuanlgy 44, 47, 49a, 65a, 65b 5
auwIngu s

wuvanLiny 7d, 8a, 10, 14a, 38c, 41c, 53b, 54c, 61c, 61d 10
wuvIansley 5b 1

33U 141
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1.2.1 aywinduanian ldueniansassiluizes
wuuadey (unmarked) WU 92 WY AIFIBENNU

(50) You have walked among us a spirit, and your shadow has been a light upon

our faces.

(55) And he and the people proceeded towards the great square before the temple.
wuudandsy (marked) wudnwiu 21 viae Fashegail

(20a) Ready am | to go,...

Uszlemtn9nuABInsLtiu Ready

(46a) No stranger are you among Us,...

Usglead19sumesn1siidy No stranger

1.2.2 sywindanay iidledosnsligiuanssedewiidiusuluses

wuugnsiey (unmarked) Wy 12 e dseensil

(5a) How shall | go in peace and without sorrow?

(36b) what treasure have | found in silences that | may dispense with confidence?
wuUdsndey (marked) lainy

1.2.3 sywndands Mol Suasuanmginssuuseis

wuuadley (unmarked) WudILIY 5 Ul Hail

(44) Go not yet away from us.

(65a) Now therefore disclose us to ourselves, and (65b) tell us all that has been

shown you of that which is between birth and death.
wuudandiey (marked) lainy

1.2.4 aynwndufias I%LﬁaLLammsUﬁLaﬁLﬁamm
wuuadley (unmarked) Wudnway 10 wae Faseehail

(10) Yet | cannot tarry longer.
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(38¢) ...it is not my flame that shall burn therein.

wuudadey (marked) wWuduau 1 wiae il

(5b) Nay, not without a wound in the spirit shall | leave this city.
Uszloat1enuaesnsiiu Nay, not without a wound in the spirit

Tudrudrdudanavun 141 ayn1ngil NuayWINGLUULUANIIUIU 22 BUNINGES
wansliiugdsansnsedloudesnsidunuddguetlaninulunsuiulszloni 22 a3

ANWUZVDINUVYY

(Y LY v 6

Fundadunusuiieliey msziidnwauznanneduiusnaigeg1aivsuanin

I3 = [ ::glj
WUNURYU AN

n. Usgleaiivunenuardudeumeuseloadeunasusslonsiu
9. Wulsslenauysaiviaoun llivssleaiiiuunsdulilidnlalannuiun mieuwuly
Unaunau fegausyleaauysallaun

(61a) Deep is your longing for the land of your memories and the dwelling place of

your greater desires; and our love would not bind you nor our needs hold you.

A, wansadueymngvsealineulssleanan (House 1997:49) wu

(59a) Prophet of God, in quest of the uttermost, long have you searched the

distances for your ship.

aziuladn Prophet of God, in quest of the uttermost, snneulsyleandnde long

have you searched the distances for your ship.

a o = & DR, A g |
A, llaﬂwmgﬂ@QUWL?Jﬂu@]ﬁ@m/l\‘]Li@\‘iLL@J@E&IU%?\?WLUU‘UW?{UWUW LYU

(45) A noontide have you been in our twilight, and your youth has given us dreams

to dream.

(49) Let not the waves of the sea separate us now, and the years you have spent

in our midst become a memory.

1.2 N5ATIRUSLANKAIU (genre)

suatuildusnuissunssumumauttar Uy dugeundnuuinnlunsiaainled

Vo1

HOTUVISORTUAITTIN 26 1509 HillannAsoumausdausn1ush Msuasu uns luauieiny

Y

o 3 a ::4' o = Y Ao ~ | oA PN
£ W'J‘U‘VlL‘IJUQ"IULSUEJHLWQIW@']ULUQQﬂaﬂmaﬂﬁmgmaﬂﬂqﬁﬁlLGUEJU‘Via']U@EJ'N LYU mJizIEJﬂ‘VI

g1IATTUTDUY
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mMsimsgiiivsveninfuussinvananudumauiuasUsvyfiansanldannisld
dnvinnulgluluduAsniaemaun Wi God, the Mighty, angels, the guardians, waz lelool
Hudu uenaniiinsuwidadusuuuudeniudnge wu msldsii shall wihdszsmumes
Uszlom Lu

(15b) And alone and without his nest shall the easle fly across the sun.

(39) Empty and dark shall | raise my lantern,

anwauzfivsuenindunulssianmasunismauiiarUsugrdnedanilsfionns
arenamiamiiuuiusssy aun aush anudslunduazanuadilen Ausssuuas

o v <& v
AMUTITE LUUAU
1.3 a'gﬂwﬁﬁﬁmaaé’aw (statement of function)

fuatiu mag Twsiiy Tntnd 2 Useinnde ninfaiua1uda (ideational function)
LagnifnuYARaFUNUS (interpersonal function) NHNAIUANUARNINTAUNIINANASLA
Y d‘ b4 1 o Y Yo Y o o a aa 1 LYl
Yo lBgunfeIn1satgnenasuratmanligeulmirluldlunsdiiuiin lngnuds

avasluzos luguluuYenuITIUNTsUENI T8

wihfisuenuAndieildlu 3 du ldun suvouiumdusiusans suaadusius
yosgioans wazduuuUIBAuTusans (il 3 dw) ludhuveulwmdiiusanstidousioonis
wansnuAndsnsRiuiiefinuasdesnslideruidvenasuvasemaniluldluns
duduinlasriiudiazasiuibes fidouiadenldddwsifiierfumauinazyivg
uenantudslisuuuunauissleafndioutuduuudduduiinmemaudnd ool

AunTan ueNgRuNINNIINTTe UL UL

a

drusuauduiusnsgdeansiuesuigladanusieninnseninsyanadaiy
UNUINNFIAULAZTAUARYDIN9ED9H N8 NTRDAUNIOLADNANAADUTUY ANULUUITAUNY
sasuudunulewinelieu 1He91nNFunIan Y ATINNNLNMTYIUTEY 3 UsEnIs
= < vy 1 < ao I | (% Y v .é’ Y] s
Ao Wuwuulideyauinninduwuuidiusiu swdilaladanulagliduegivaniunisal

¥ A & a1
bRNY LLﬁSLﬁ‘lJE)SUEJi{IJaVlLUUU’W&JﬁiﬁM@ﬂﬂﬂ’NWVLlILﬂuuqllﬁiﬁll

daunthiiduyaeaduiusfiansanlu 3 fuuideadu loua veuwnduiusans
AnwdiusTesAdeans wazuuuIsauusans lushuveuaduiusans fidsuiivihiiuend
asuvesmanlrgeuliiluldlumsdniudinlaeriuiiazasluies fideuiadenld
sdwvidnulaviluludaouvasman nuadenuddiduatuinunsediefuisnisusds

UszloaluAuASNIeAIaunn 1 U AAUIASER
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Aumndniusvesgdeansiidnvaziduiuuiminisialinw §ilsudesnisen
gaslislonianiugnedinugenitiiazasdunsigaeinisatgendgou Asldadnviogng

YY1 v Y

I £ 1 1 Fo o a LY P v &
LWUNI9N AL T U ITUNEUNUY uaﬂQWﬂUSQN’JasUEJWFJ@aHﬁWWWWLWE]I‘VIN@’]‘LEUTJ’]GDL@ﬂ‘u

Y Y

WWumunuvesmiand

U FuRusasidun1ssuiialie 1ulasidsdeasuuurusaufazaslUD
914 Feulaidnuwuzdudau wiillan1vedsesaziuSosatwazidiumduunaunun

eX2e

1 Y 1

sEniNares wasunilidnvazidunivideulaefiansanainalnue1Iveslsylen Ay

s

anysalveaUszlen anududouvesuselon Anuguuiuvesysslen Adninduuiusssy

Y
U L3

AEN A UNINIShas AN Nty lun1 ey

AlsusansligeuidiusiusisnisadulseleaiuliunseninaUselonuanian
UszluaAiaiy uazUszload1ds nisdoaunsnuszluaaiaiuludiundsdielininuAnves
Adgudssiatiaaulafindinisusismeysgloauanidusiiesegiuses uanainuunisiyde

Y] N v & a A & a o v = a ) a
waneirungdiglmidemidiuniduanufniuvedfideudegioiuseaunisidiu
SUTEN g Ui U Uy
2. mMsidFeuiisuduatunudiuaunla (comparison of original and translations)

funves ney Iwsiily dnwarnsuseiusifuluuiosunndeiesnses (poetic

prose) wazldn1wassunssunluiases envianuauansdofnlunsidiinidaindus

unusstanenaukasyivegn

TudunsiSeuiisuduatuiuduiundadl wwadu 4 daw Teud nmswieudiou
FaRana1akuulUame nsiUseumeuileuniw mMseuiigulssinnnany wasagy
AN INYBIE1UILLYS nansissuiieuludruiazuanaanizuiaglings (mismatch)
Wit sauandlumseeluil

#1579 25 asuiuumbeldnsivun

AuunUaglinge
AU 1 | d1u9u 2

dyuaanInuLla Auady

1. YorananwuulaLe (overt errors)

nstdanAlidnssAuRINEnSe

nN15Uavm (omission) - 24 31
ANskUaLdsy (addition) - 2 33
A5LEaNAkINSY (substitution) - 4 2

asulalinseszuuntwivanenig




95

_ i lingg
dsuannInaIula AURUU S S
v AU 1 | d1UU 2
nswdalidnsegubennsal - 0 0
nsudalinseruunislaniw - 0 0
sUTDRANANALUULUALNY - 30 66
2. YIRANAIAUUULBUES (covert errors)
YDULVARUNUSEANS
AwsidnuAEuImaz Ty 26 1 -
anuitiewlesvasaywing
A IR AT eaeY 45 13 20
ANNEUNUSLTITALES 11 2 1
ANMNFURUSLT UGN 2 - -
ANUFURUSLF 90 6 - -
sanduliinssdnuvauuadunusEns 90 16 21
17.78% 23.33%
mmé‘fuﬁus‘%aa@:ﬁams
ALARYIAUNTIE (modal) 22 10 10
AEIINUN (pronouns) 53 4 6
swdnlinseiuanuduiusvesgdons 75 14 16
18.67% 21.33%
HUUSHUNUSENS
Junvalszlen / Arue1vasuszln
Useloauanian 113 - -
Usgloariniy 12 1 2
Uselonmds 5 - -
Ussloauias 11 - -
394 141 1 2
0.71% 1.42%
ylinvaRNINg
aywINguanian
wuuund (unmarked) 92 24 a5
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dsuanunIngIula fuauu ommwms:llumq
Y AU 1 | d1UU 2
wuukdan (marked) 21 14 16
ayYWINGUBNAIAIY
wUUUNA (unmarked) 12 5 6
wuusUan (marked) - - -
aynnduanAda
wuuund (unmarked) 5 1 2
buukUan (marked) - - -
aywINgURas
LuuUn@ (unmarked) 10 2 il
wuutkdan (marked) 1 1 1
39U 141 a7 74
33.33% 52.48%
saudulinsaAuUUITAUNUSHS 282 48 76
17.02% 26.95%
FINTDRANAIALUULBULRS 447 78 113
17.45% 25.28%
sasuauiaglinsaaun 108 179

TudrudoluiiiduniseSuledaianalnlulLsaziitot1taslden F9UsenaUnlY

YORANAALUULUALNELAZUDRANAIALUULD UK

2.1. Yananaawuulawke (overt errors)

Sﬁ@aﬂwaW@LLU‘UL’{JWLNSLL“UIQL‘TJ‘LJ 2 Usziam Lo n1sudainanumnenss wazniswla

laipseszuunwvalenig



A1579 26 aUlelianaInLUUUAINe

971

Y. - - duunda 1 druruuia 2
YDNANANARUUIUALNY : :
nuleLla wielinse | BUgLUA miglainge
nsularaAURUNYAT
N15kUavIn (omission a0 24 53 31
n1suwUalasu (addition) 37 33
nsidenAlinse (substitution) 4 4 15 2
UM IHUARAAUNRUYATY 48 30 105 66
nsuualidnseszuunwuatenig
nsualiinssgubienseal - - - -
nsudalinseruunislaniw - . - -
saumsudaldnseszuunten 0 0 0 0
sTDRANANALUULTUALNY 48 30 105 66

2.1.1. MsUarnAMUNUIATe (denotative meaning)

nsutannAurunsnsaU Ll 3 Usean o n1swdaria (omission), nswua

W@y (addition), wagn1sLaanAnkingg (substitution)
n. n1sudavin (omission)

A56UaY9 ABn1sRdLIULUalllamu1eAunIeauInatuaualu Wi dununda
1 laiwUaAnin “that was to return” Tugontn 1 fail

(1)...for his ship that was to return and bear him back to...

Auunda 1: . wiesesadsavivinunduluds...
duunla 2: . iesenagunawINNaginsnaulues. ..

msuwlavnenadaluussianivale 2 Ussian laun

ado o !

nsulaviandndnduniaglings Ao nsularemusonandrfysenumneussduatu
i nslduda “that was to return” Tuusglead le vivbigeulisindu “Sefivenduun”

ysouSedAuAsuEetLan
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nsulaviadiliddadnduniaelings Ae nsudaviadniendnlddfyroninumuieaes

fuatu Wi nsazUszeu Wiellumisldase wsgemudinslainusesunaslupelag

&4 Lﬂué’ﬂwmz WRWEVRINI Ny

duaunda 1 J51uumswlavin 40 miieniswla (translation units) wetiutdumiaelsl

m59 (mismatch) MUY 24 Mg fadl

§759 27 Mswlaviatudiuiunla 1

burden

ot lawan

dauiliuta HATIRAT UADdUILLYA w?raa LRANG
lainse :
1| (1e) .that | ferilaifindu “Sodies Ju | Judeyausznauanudila
was to nduan” sielduSeduaui YDINBU
return... \nesnflasiiugn
2. | (2a) And YINAULAUTAVDS And Ju | enudeiiesvesdiunanas
(2b) lelool | geulsi3in “ipouunienis Ju | aeeneidnindundunu
Fuifen” $9011 1aga wannimusssudu
a. | (2) he Taifla wsgldusesu Ty | Judhwasianizves
sfufuUsyleatounthi Aelne@easUsesule
5. | (3b) and YInAReLieves Ju | enudewiesvesdiunanas
wansalludsleniiu
Useloafinnuan
6. | (3b) his laifina wsnzensnaualuy Ty | Judnuasianizves
Uszleanau Awlnedazle
7. | (3c) And YINPAULAUTAVDS And Ju | anuseiiesvesdiunanas
8. | (3d) soul | Toyaursdiumely us Lidu | srudnlauds dudadnias
auvngliiaey ylduuulasulaidu
FITUYG
9.| (@a)But | vilkliifudndonndnd | Hu | enuduvedusavesiauy
Foudaudrunoundi Uszinvanad
10. | (4c) heart | laifina Ly | Whlaldrudlnelideawda
11. | (6d) and TR IR Ju | enudeissvesdiunanas
iormnurouLazuds
12. | (7d) a Togausdiumely udew | lilu | wlasiuduedn an ache
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o da & o WU
daudilauva nafilinvuRaduIuwla , LWAANA
lainse :
13. | (12d) and | v weuseiiesves Ju | avwsedieswsssunanas
ilornuneunasuds
14. | (15b) his | laifima iws1gonafiaualu Ty | Judhwasianizves
Useloaneu nulnedsazles
15. | (15b) and | lsifima §A191 And nau Tidu | ewlddhmningnlduladni
wihil warlduvaluuga
16. | (160) he | laifina wsngldusesu Ty | Dudhwazianizues
saufufuUsyleatountil nwlnedeasUsesles
17.| (16d) and | vneuseidoses Ju | enuseiiesvesdiunanas
omnurounaznds
18. | (17a) And | 10ANUAUTAVES And Ju | enudeiesvesdiunanas
19. | (18a) lifina Ty | omudnlauds wagm
ancient wlanmwlnefinsaldonn
20. | (24) alone | laidlna Ty | oudlauds wagw
wanwnedinssldenn
21. | (27a) And | ¥AAAUTATDS And Ju | enudewiesvesdiunanas
22. | (27b) afar | iiunminwne-vdsedd Ju | udeyausznevddy
Inasenly
23. | (28a) And | ¥IANNLAUTAVDY And Ju | enuseiissvesdiunanas
24. | (28b) from | laifla wwsgenuanla Ty | wlasuluiudrin telling
field to AaneiuInduniseglnu one another
field vanfuluThugn
25. | (32a) And | ¥10ALAUTAUDY And Ju | enuseidiesvesdiunanas
26. | (32b) Joyausdumely iy | amnusenglindeuunn
midfurrow sz ldluAdnAgy
27. | (330)and | vaewseiiiewwes Ju | enudeiiesvesdiunanas
omunounazuds
28. | (@1b) his | ldfina ms1gonsdaualu Ty | Judnwasianizves
Uszleanau Awlnedazle
29. | (42a) And | ¥1ANALAUTAVDY And Ju | enudeissvesdiunanas
30. | (42¢) they | Liifina wsglgusyenu Ty | Judnwauzianzves
saufufuUsyleadountid AwlnedeasUszsls
31. | (43a) And | ¥10ANALAUTAUDS And Ju | enudeiesvesdiunanas
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o da & o e
daudilauva NantAnvusag1uILLla , ARG
lainse :
32. | (43a) of Lyifina erundudlonndgos | iy | nwilveazdwils
the city Hureudlost
33, | (49a) of Lyifina erundudlonndgos | iy | nwilveazdwils
the sea Wuvewmeia
34. | (49b) and | mAuReLiieves Ju | enudeiesvesdiunanas
iormnurouLazuds
35. | (51c)and | aaAuseLiiewes Ju | anuseiioswssiiunanas
\ormnunounazuds
36. | (54a) And | ¥1AANULAUTAYDY And Ju | anuseiioswesiiunanas
37. | (58b)and | mAuReLiesves Ju | enudewiesvesdiunanas
omunounazuds
38. | (540) But | vinlwlaiuiudnflewndwd | u | anuvanesiedy
Foaudsiudrunaunig
39. | (56b) And | V1AANMLAUTATYBY And Ju | enudeiesvesdiunanas
40. | (60a) And | BIANALAUTAVDS And Ju | enudewiesvesdiunanas

21N01519919F UNUIIN1s llnUavsdmsaurnaldladuindunidisluns sianue

YasINsulariansanishiwdauiselutng trelrduiunlasnudusssusfuinnii @

Junafnonunmaunla seildesuisudiludiusiuvensied

drurunta 2 f91uunisulanin 53 wuienisua (translation units) wetutdumiaely

M54 (mismatch) 31U 31 MY f9d

A5 28 mswlavimtudiuiunla 2

SufuRuUsEleAnNoUnTNL

oo da X . o Vel
daudlsiuva NaNNAYUABEUIULYA , WANA
lainsa :
1| (o) that | forlaifindu “Sofies Ju | Judeyausznauanudila
was to nduan” ieldudeduaui VIR
return weanfidiosiud
2. | (2b) lelool | gomulisin “ipiouuvianns Ju | vieenuidnindunduau
Fuifen” $9091 1aga waanimusssudu
3. | (2d) he g wmsnzldusesnu Lty | Wudnwasangves

Mulnedsazusesiule
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o da & o WU
daudilauva nafilinvuRaduIuwla , LWAANA
lainse :
4. | (2f) and YIAAURBLEeT Ju | avwsedieswsssunanas
wnmsailudssloaiiy
Useloadirnuan
5. | (3a) his laiflia ws1esnetandaly Ty | Dudhwazianizues
Useleanau Aelnedazle
6. | (3b) and YInAuReLieves Ju | enudeiesvesdiunanas
winmsailulssloaii
Useloadirnuan
7. | (3b) his laiflia wsregnetandaly Ty | Dudhwazianivues
Useleanau Aelne@aazle
8. | (3c) And YINAULAUTAVDS And Ju | enudediesvesdiunanas
9. | (4c) he laifina wsngldusesnu Ty | Dudhwazianivues
sfufuUsyleatountii AelnedeasUszsls
10. | (4c) heart | laifina Lidu | Whlalddudlnglidewda
11. | (7b) ndernufivauen Hu | Dusddyfiosune
longing AU3ENvRIBaYanINY AUSANvRIdaYanINY
12. | (7d) ache | Teyavivdumely wignu | Ll | wlasiuiudidi a burden
Tanlaudn
13. | (11b) her | laifing 5128 1uuaa3N Lidu | Wudnvazangves
99RIUAYNS mwlnedeazls
14. | (14b) nnwlulaindunns Ju | Seuvuneddny
alone ATEMUNLIAIN
(15b) and | laiflwa $A191 And neu Ty | Wumsuasagluundn
wihil waglduualuudiin
“Lu”
15. | (16b) he | laifina wsngldusesu Ty | Dudhwazianivues
saufufuUsyleadountid AwlnedeasUszsls
16. | (16¢) he laifing wsrgldusesuin laidu | grudlauan
“ANNVDUVT”7 N
17.| (160) and | vinenuseiioses Ju | enwsediesvesdiunanas
iomnurounazuds
18.| (16d) and | vnenuseIoses Ju | enudewdiesvesdiunanas
\omnurounaznds
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o da & o WU
daudilauva nafilinvuRaduIuwla , LWAANA
lainse :
19. | (16e) men | vindoyainduauaintiu | Ju | Dudididy
LA
20. | (17b) he laiflwa owdutntantes | Widu | Dudhvasianizves
Hurulidosdusase AwlnedeasUsesls
21. | (17b)and | veewseiiewwes Ju | enudeiesvesdiunanas
\ormnurounaznds
22. | (18a) laiflua Ty | onudlauds wagw
ancient wlanmwlnefinsaldonn
23. | (22b) ANudIRnoIN1sdu Gu | Fudddysierdi
seafarers “91L30” aNAY
24. | (24) alone | laiflug Taidu | 81t lauds wazmen
wlanmwlnefinsaldiann
25. | (27a) And | ¥10ALAUTATDS And Ju | enudediesvesdiunanas
26. | (27a) he | Lifina wsgldusysnu Ty | Dudhwazianivues
sfufuusyleatounthi Aelne@easUsesule
27.| (27b) afar | lsiifunmineng-udaegh Ju | JWudeyatszneudfny
Tnasenly
28. | @7d)and | veeuseliewes Ju | enuseiesvesdiunanas
iormnunouLazuds
29. | (28a) And | ¥1mANMLANTATEY And Ju | enudewdiesvesdiunanas
30. | (28a) he aumnevewissloein | Wy | Usestuasy he {u men
it and women
31. | (28b) laifinaunn Ty | wsizniswdeinvsenyliny
shouting vand ANy lna iy
32. | (28b) from | laifina wsnzenwanla Ty | wlaswluiumian “nsou
field to Aanefiuindy “wieuiu AuLeU”
field L9917”
33. | (29) And YINANULAUTAVDS And Ju | enudeiesvesdiunanas
34. | (32a) And | v1eAnMLALNTAUEY And Ju | enudediesvesdiunanas
35. | (32b) Joyaunsdumely iy | mnussnglindeuunn
midfurrow sz ldldAdnAgy
36. | (330)and | mAuseLiowes Ju | enudewdiesvesdiunanas

WIDANUNDULAL AT
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o da & o e
daudilauva NantAnvusag1uILLla , LRNA
lainse :
37. | (410) he | lalfina wsgldusyenu Ty | Dudhwazianizues
sufufuUstlonneuntng nwlnedsasysysnls
38. | (42¢) they | Liifina wsglausyenu Ty | Dudhwauzianizaes
sufufuUstlonneuntng wlnedsasysysnls
39. | (433) And | V1AANLAUTATYDY And Ju | enudeiesvesdiunanas
40. | (43a) of Lyifina erunddlondgos | iy | nmwilveazdwils
the city Hureadlost
41. | (49a) of Tyiflwa srundrdileodnges | lhdu | nwlneazdudls
the sea Wuvewmeia
42. | (a9b)and | vmewseiiiewes Ju | enudewiesvesdiunanas
omunounazuds
43. | (51¢) it laifina wsngldusesnu Ty | Dudhwazianivaes
sufufuUsyleatountii AelnedeasUszsls
4aa. | (52a) it laifina wsngldusesnu Ty | Dudhwazianivees
Sdufulssloadountig A lvedsazUsesuls
45. | (53a) And | ¥10ANALAUTATDS And Ju | enudewdiesvesdiunanas
46. | (54b)and | vaewuseiewes Ju | anuseilosesiiunanas
omurouLazuds
47. | (54¢) he A vesUsElenin WHu Usesuaeu he 1Ju
& others
48. | (57a) And | 110ANULAUTAYBY And Ju | enudewiesvesdiunanas
49. | (60a) And | YIANULAUTAVDY And Ju | enuseiiloswesiiunanas
50. | (60b) and | vmPwseLiiewwes Ju | enudeiiesvesdiunanas
omnunounazuds
51. [ (610) and | vamuseliewes Ju | anuseilosesiiunanas
\omnunouLazuds
52. | (65b)and | viamwseliewwes Ju | anuseiiloswesiiunanas
lomuneuuayngs
53. | (66) And YINANUAUTAVDI And Ju | enudewdiesvesdiunanas

aziulainisudavinursaursaurnaliteindudiulinge (mismatch) szl
nasaAUilaluduiuwla Tunmansatudny nnshislasimani wu n1skiwda he dady

Usgsuluuisuselon ndudigliniseudruiuwdadusssummundu
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Jedanannudenisulavadulngidunislivvadndaindu function words 1y

= & o A = & A YA o ! Ao A = &
and FuluAgeuysyloavieoyning Lilesrngideuesiin1siAnaey And v3e and \Uu
SNEUENISIYULUULRNIZY98 U U a1 uuwUasulaag 19 ailnd AtumIndIuIu

VA v =2

wlalpaznisudari (idesdalmdunuieling

Y

9. nswdaasy (addition)

msulaiasy fe nswasuvdeifiuvensauainduatu Tnevilailaumnafiudunn
MRy Wy nsiiudvesdununla 2 11 soudulnasuliy uaziuiae luswadentdl 1f
Snwardlriudunielldnss widnsasuanudullifunisifisanumng Wy msiiue
vosdwauula 141 iiew sy lusagenthil 32¢ Wunstelifeudnladomnuivy
Snwauzilaiuidumielings

[

dununta 1 J91wunisudalasy 4 vdien1swua wazisnuiuniiglingg 2 wiie fadl

77579 29 nswlarasuluduiunia 1

v o y = e
SYdganin daududalasy , LAANA
lainss :

1| @®a)ltisnota | Afsnvzaazaneas Wu | laieasiifngn il isnzazd
garment | cast | Suil lalldudtes AULNEINAsTIavaazI19
off this day, ECRISVEY avtusisfaedosaiudg

wiluduatudiaansde
laildinToarsvia

2. | (9a)Norisita | uwazdsfisnavasls Wu | lalmasiifngn s aoe
thought | leave | iamds Alsllvifias WRHALRYTU 8a
behind me, AUANTIS

3. | (31a) And shall | wazluauanniati Ty | Wumsvawed1in shall
it be said msifudinandu WWS12A1N shall &

3ol ALY AT UTD 9
soru Tuewmmmaniy finse
AUA1IN 2%

4. | (320) or to him | wSeungisuvenas Lidu | nswdaiesuludmizagli
who has éﬂ?@dﬂﬁ)@jﬂ Lo unudasudlaldunnau
stopped the 197
wheel of his
winepress?




druaunda 2 A91uuUnITHUaLESY 37 wenIswua

1 U dll
NUIY PNU

71579 30 nswlavnaludiuiuwla 2
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wazdninduniielinsssnuiu 33

SYdganin daufinUaisty w.u'w MIANA
lainse :
1. | (1d) for his ship | Fsfifieaiiesenaswng Ju | Wamuneuiizann
LA fuatu
2. | (1d) for his ship | Fafifieniiesenosurnndr | iy | Bunsvawe “that was
[fak} to return”
3. | (1) isle of his | an1udulnadulti wayiiy Ju | Wenwmneuiinann
birth Aaainzurssudasnni fuatu
th
4. | (22) And in the | wazudrludfidvaoutanis | Ju | Wewmneudfizain
twelfth year, semeeuuTuTutues, fuatu
5. | (2f) and he wannfndulduszauny | Ju | Wewmneuiinann
beheld his ship | unamiaddauaur Auaty
coming with venuarsniiundulngjii
the mist, mgﬁéﬁﬁuﬁaaaa%wqﬁaﬁ
nami
6. | (4b) a sadness | ANULATIABATYIEYNAU Ju | Wesnamanesdinann
came upon mundainduudluang Auaty
him, yluraa lvnauia
Uhutlu
7. | (6d) without sronsmululddenetn | Wu | Waumsdisan
regret? lnedsantinSunaviauiag Auaty
8. | (7a) these ULV SEAN1aT Ju | Wienwmneuiinann
streets MU DA fuatu
9. | (7c) among v waghanuiy Ju | Weumsnewdfinenn
these hills #1399 Auatu
10. | (7d) and | fuadaideshviliisnada | Wy | Wewmnedinan
cannot danazlionaaavazainly fuaty
withdraw
11. | (7d) and | .aglienvgavarainly Ju | Wenwmneufinain
cannot athalaaelalog fuatu
withdraw from
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S o - U8
SYdganin daududalasy , WANA
lainse :
them without a | U5 nANBISE
burden and an w";"ulmma
ache.
12.| 8a)Itisnota | loUszdntudsinudaings Ju | Wamuneuiizann
garment | cast | fusnsiazazansasiilutuil Aualy
off this day funlmifisausieiosioi
13. | 9a) Norisita | uavdsdasilaasiels Wy | llensiidnin (duusiies
thought | leave | 1amdaian Al duus A wmzesd
behind me, tﬁﬂmmﬁwﬁaﬁﬂm, AN INEIT 5L
aviel3idomdeiian
SneANuAisiinaae
wilusuatudioansde
lailgauailaiin
14. | (10) Yet | wiuinszdu filionney | Wu | Werwmsnediuan
cannot tarry wdeyaolulasnudwulu Auatu
longer. WUUDY
15. | (110) calls me | tuuafhdasaFoniney Gy | Wenamanedfinain
28199998 fuatu
16. | (11d) and | waTLsINFBITUS aLGRe Ju | Wenwmneufinain
must embark. | W1lUm fuavy
17. | (12a) For to wmsgmsfiavdudaiu Wy | Du | Wenuvnedizann
stay, Fuduluiilawan fuatu
18. | (16a) Now doldmdsfisnsawsaly | Hu | Wenumnediun
when he vsmudadnundaiiesd fuatu
reached the wéa Awerludatulgls
foot of the hill | asndeunuidaduiiy
19. | (19a) How wavvanesevasaswds 7 | Ly | mnamngldudou
often have you | gudnldunldlunauaglume
sailed in my AURUTDILT
dreams.
20. | (190) whichis | fafuenuuaudduazdr | Gy | Waamsneduan
my deeper AniAunianuiluiiesny Auatu

dream.

NAUNUBITN
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SYdganin daufiuUaisdy w.u'w MIANA
lainse :
21. | (22a) And then | dlotuudn is1Anfeutiay Ju | Wamuneudiizann
| shall stand gausaumlidragluaim suaty
among you VOUABUVDINING
22. | (24) Who alone | dugauiunianann Ju | Wamuneuiizann
are peace and | MUSumURATaRLaTBaTE Auaty
freedom to the | gulvilAvhamssamiazh
river and the | 1045158 UNGINAUILUIY
stream ‘ﬂiu
23. | (29) And he wndeilesmansiftasedna Ju | Wewmnewiinann
said to himself: fuaty
24. | (31a) And shall | wazsielluewanniaty | iy | Wunisvawediin shall
it be said msanduiinan W512ANIN shall
AUNNNYI AT h3B
oz ol lwewieana
1 Anseudiin os
25. | (31a) And shall | masazdufinarnduneds | Ju | Wenwmneufizain
it be said fuiladluseniolsin fuaty
26. | (31b) that my | Sufiesanaauseansam Ju | Wenwmnauiinann
eve was in Sufuanuiastusdes fuatu
truth my Tuktueusgawiiisain
dawn? Dudssyniumariosula
%qwé’%mmmmmﬁmﬁu
ail wio?
27. | (320) or to him | videurffidemyadowdos | iy | gaelvidlaldfsy
who has Umaq:ul,ﬁaéqmmmﬁw
stopped the Gl
wheel of his
winepress?
28. | (53¢) until the | AUNINVLDIVAULLAIAIY Ju | Wenwmneuiinann
hour of ealun1snsnaniuiy fuatu
separation. WARE U
29. | (54d) He only | wniieaustiondsueasiug | Tu TAumneLfinenn
bent his head; fuavy
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v .y o - Mg
SWaENTN drunulatasy , AN
lainsq
. @y v 2 o & v a
30. | (54f) saw his Alawaliudagvaluanens Wu | eusaneifiuann
tears AIUBILNUVIADIVDILN AuaUY
31. | (54g) falling wiaglvaasdilomiien Wy | Tenumunesiiyain
. & 1 'Y
upon his WHunisly Auaty
breast.
32. | (58b) saying: warsyesedsntuduies | Ju | Wewmngdiiaain
AANIRR AuaUY
33. | (62a) Yet this WYL R L51UDI99U Wy | Tenumunesidain
NUBLIIEY
we ask... 711U AURAUY
34. | (62a) ..we ask | b5 vasawiy | Wy | Tenumunedinain
ere you leave | luvunan9@esianangis Aualu
us 1298 AaUNVINUILINNLN
Tuau
35. | (66) And he n39eulaulaaval way Wy | Tienuvunesidain
answered USYNNARIUTU UL N LI LA fuatu
ruiuluuds Tuiign win
RIGRRRER
36. | (66) And he W1AE119719901189 Wu | Tannuvunewiiuann
answered 2819TANBLYAA1I fuauu
37. ] (670) whichis | uenaindsiadeulmisglu Wu | Trannuvunewiiuann
even now UUUVDIALDILAINNVALE fuatu
o o e
moving within | luuilusluaeugiiane
your souls?

auiulainduiuuda 2 fnsudatasudiuiu 37 ndlensuda wetudunuielinsa

17U 33 e Tuvaziduiuwla 1 Imswdaasusiuiy 4 denisuda wetuldunuae
Tn5991u7U 2 By NanIsIAsIERte1ananladuiunda 2 Sdnwauznisuuadunuu

ESUAINY kazd1uiuLUa 1 anwalzn1swUawuuAIfan

A. N15LaaNANLINSY (substitution)

A o 1 I a e LY ) A (J a
ﬂ’]iLﬁ@ﬂﬂ?lelmiﬁ AD NITLUAANUNUILEAIINAURUY B1UUNIIELADNALUANA

o

VI dUAAMI0 RN

[

duaunda 1 J51uumsidenelingg 4 wenisiva wazsianuadaidunulelunse fadl



£1579 31 nsidenabinsaludiuiunda 1
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svidganin AW3eaaTkingg AW3eaaTiAse wizglainsa
1. | (16c) habour | 8M M3 Ju
2. | (14b) Alone ffuazdeaadoulily | seek the ether msuuad Wy
must it seek NIUALFEIAY AURIDITNIN
the ether.
3. | (18b) tides AA “%fﬁ’uﬁﬁﬁﬁuﬁwm” %30 W
“Aszuaiiinadn-eenile”
4. | (27d) city gates | Munailos Uszaiiled u

duunda 2 T51uunisidenelunss 15 wdenisula wazandunuielingg 2 wile 6

eardunse Ul

£1599 32 nsidenebiasaludiuiunda 2

SYdganin AMSIAT NS AVSIETINTS minglainsa
1. | (1d)..had wait... | laidugidh \Dunisuda | ladhse wirelidnwae TaiBu
fdsunnnsendu | fldnse uiiilesuudn
AU Tapnulafeanu 39
Taltfundumiglinge
2. | (3d) and wasnafiuiueonyn | dufitaduldlingetu W
prayed in the | Wuegadann algils | annumuneluduatu
silences of his | Anadnasaglumig
soul LN SULDILALILG
a¥nasutiy,
3. | (Tb)and too | Uagdaussnneuvy dnidaduldlaingedy Taivdu
many are the | wiantananle? theflu | anumsneluguatiu
children of my WAANAIATRALT pgnalsinunin
longing LAENAUAULI, fansannsidenles
AusEATIL iy

superordinate W&
wwmmmunﬁ?mﬁm‘%
Weanunusy tedu
ﬂﬁimﬁ’]ﬁﬁjﬂﬂ’j’] ane w3
children fwiuoraiie
Tounuiula
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shaganin AviTeaaTiling AvTaafings minglinse
4. | (9b) but a mnuisiududslafia | deenuiuasnseng Ju
heart made yuadounseNy widn
sweet with QyiuaznIznIsun,
hunger and
with thirst.
5 |(12e) and be | wazuamnsewgnUsiuly | wazgninfinegluid Ju
bound in a Srinflogudluiiuiisn | fiss
mould. asmfuwuuiiaidy
6. | (192) Avoice | psyailaiinliauas | doawelionaiendu Ju
cannot carry dudoslanay uagsu waySuiundelilnug
the tongue and | Undlienaadulvidu | diulumels
the lips that wiousouseniy
gave it wings. | toamilalale,
7. | (14b) Alone Unnuaghudeuazgry | A it $198 A voice Ju
must it seek aanedeuassluauud, | lulseleaneuntii
the ether. laflegnadls vinuagau
uaﬂf\]’mi‘i seek the
ether MSWUAIN ALY
9851
8. | (16) the men | quérfiduiidnlalédin | duatunania the Ju
of his own Judusednniunaieg | men ldld 130
land. Fagmilanuauunain
Iuhusulnalw,
9. | (18b) tides AAL syuthiuias wie Ju
nssuawe-senls
10. | (20b) and my | wazniasARNTEldal | UTEs1uTed 7749A08 W
eagerness with | agag1a395m NITUTALBEE1U3ITA
sails full set AU my eagerness
awaits the Taile 157
wind.
11. | (27d) city gates | MunsLilos Uszdles Ju
12. | (30) gathering | LAuiAen Auvaiigniesde B

AU NPT
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believed in him

Ugu191v84L0

ATNTUY)

AN AW3onaTilinse A3anaTings mirwlsinss
N AREIRT IRV T PREY
ATINUTINTENIN 979
[V v sauAu Tuusum
Aeunthilfldnanis
NITUNITAIAUVD
Ugy1vu e
auayunisudasniian
pgsAsluUsyloadnly
AdeuldAnin eve fiu
dawn Fsflarumng
asediy fauly
Uszlend 30 3R
wla gathering 1
790 Fadimnumane
ASIUNAUAY parting
13. | (40) And the | wuenanamziusedn | uagminysImsozigy Ju
guardian of the Smpnausiviiunsend | @amaa Ams%?ﬁ)ﬁu%
night shall fill it | az@1aswienasanld | Aag mIsulasin and
with oil and he | lunatnil Ju uas vise uay 1y
shall light it wlann wenen
also.
14. | (460) but our | uAduuszmadegiian | Muvadigndesues son Ju
sonandour | gusfuist wanidudisn | msdu yas
dearly Savonsilpauiiies
beloved.
15. | (57d) and warldasuimesuly | uasdoir) wie uae Ju

PMnRaNISIUSEULgUTeRana1ALUUTAWe I UAIUNITUWUARAAMUAUIEATINUTT

Auunda 1 uundiglingg 30 vy wazdwiuwla 2 J1ununidielunss 66 wiae

Fawaneid@uula 1 Janununglnadgenuauatuuinnindiuiunla 2
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2.1.2 nswdaliinseszuuniwivanenig

nswdaldnssszuuneilatenisuundu 2 Yssum taud niswdalinsaguliennsal
wagnsuUalinssvuunisldnim

n. nsudalinsegulasinsal (ungrammaticality)

nmsieuifisuduusdaduduatuldnunisudalunssgulensainsludiuiu
wla 1 wavdwiuwla 2

9. nswuakinssvuunisignien (breach of norm)

NNsUSsuisuaukUatusuatulinuniswdalinsavuunisigniwnaludiuiuy
wla 1 wazdwiukda 2

ayUdeiiananauuuiame (summary of overt errors)

4 s M Yo VY Aa a " a 6 ) I
Luuaﬂﬁﬂghﬂﬂﬂ?%ﬂ@ﬂ%%@N@Wﬁ?ﬂuUlﬂUﬂLNH@%IUﬂiaUﬂ??ﬂﬂiﬂ%ﬁuﬁ%tﬂiﬂULWBU

= 1 a ¢

FAATIANTORANAALUULDULHS WaladseylVEUsEliuTIuTIndaRana1awuuLUaLHe

9
(%

Anunanuaduiidaniladariigaindlunisiuseurisuduatududiuiundanseadiu

YORANAIALUULBULEN

nassesuiisudruiuuladuduatudaduisnnsTadeuSuia (quantitative
method) wunulelunssludruiunda 1 979U 30 wihe wazluduiuwnla 2 31UIU 66
1 = = Y a a ‘&J 1 o a v Y a Y]
P18 WANISUSHULNEUTBRANAIALUULUMNETLEAINd 1 wIULUa 1 TanwazlndiAgenuy
AuavUNINNIE T UILLUE 2

fodunaiildninnisinszideRanatauuuilamefornuludnidevesnisidon
miglinge (mismatch) WnefigidededldmnusiasUssaunsaladilumsdnauiinisuda
Aananalapasiuduniiglings Feramileunislimiouduiusylueudu wu nshiuda
171 “that was to retum” Tugent1 1 Fanvludrwiuuda 1 fideuesiminliuuasy

e v v oA o &, P ¢ | v o A “ »

wndil geruarliiingeddl “wneun” Mideseasnndands wasluasslliay “nduun” uaz
widayanvhnduludunmendutnuiavewing fussfiuaudueiuesimshiulasyming
- LY [ ! 1 = ' S 2/ £4 v o1 <3 £ VI < A o a o
Hlimsdudunmheglinse mszdlesunsgentiug geruneadilalaindusedaui
ADINTULIDNATS
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2.2 YDRANAINUULB UMK (covert errors)

YDRANANABUULDULEILARINNTWUA bRSITEUINduatunuduulaluiide

Millgunwn FaUsEnaunIgvaulnduiusans Anuduiusvesdieans wavihuulsduiu
U a ! d’l
5a13 AuTgazidunsieluil

2.2.1 VBULIAFUNUSENS

L% [ 84

A15.USHUMIBUAUIBULIARUNUSAITNINTUN 2 U0 ABD AIANNAIUATEUILAY
USugyn uaranueslesveoyning

o/

AANITIAUATEUAZUT VYN

maﬁwﬁ’wﬁﬁﬁmﬁumamLLasﬂ%’suf,yﬁwmu 26 A1 Tawn Almustafa, believed,
birth, death, freedom, God, guardian, peace, prayed, priestesses, priests, Prophet,
quest, sanctuary, seeress, silences, soul, souls, temple, the beloved, the chosen, the
mighty, treasure, truth, uttermost, Wae wakefulness nunuelinsIduIn 1 nuede

soul Tusvianguen 3d vesduiuuda 1

Uszinuniraulaludiunisudaddmsifenisuuadumniuninendssauaraiuly
durunUanaes Wy druaunda 1 wladin ship Wy (5o Turasndruiuuda 2 uladu
1 Y1 9 = & ) A v
14737 dulahduiuila 2 Tanudurssunssuannniiduiuita 1 udlaldguuuuns

Usziliuveusnddaseiuansmihelinsamuimsgesdnnulinauninnisudamiai

[

sunuunsUsEusnuluAuAsnamaudnlddn shall Yusudseleanielvieglu

drutanuLsnvaslselen saalagrdlugantng 15 salul
(15) And alone and without his nest shall the eagle fly across the sun.
duunda 1 wazundunsturiuaoingAudaanutaslalaii$aldae

druunda 2 wiuundunsdnganazduniumnziululaAusieaanizdiuinty 2115

voutudnlumedmlaly

uelunisudaduneinetuluilassassussloanivineinsstulaseadiauseloa

Mwsanguanvauell Asuislinudulinswasdnuilansassduiu
= ¢
ANLYRNLEIYDIBYNING

v = ¢ = o A Yoo a
AuAMUeNlesatYNINgTsUBUA LYY 4 Useian lawn Ussaniiiuaiy
Usznndnuds Uszianmadon wazussinmduimeg
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#7159 33 wamswnsgvisuatuivunslagesduulusuanuetleswesayning

i . fuauu druauuda 1 druuuda 2
AULYDUTEIVDIBYNINE . 5 » . »
U | MUY B 31U e
ANNENR LSS AinA Y (additive relation)
and 45 13 1f, 3b, 20 1f, 2f, 3b,
12d, 15b, 15a, 15b,
16c, 173, 16¢, 173,
28D, 33c, 17b, 274,
433, 43b, 33c, 40b,
49b, 51c, 433, 43b,
54b 49b, 51c,
54b, 60b,
61c, 64b,
65b
ANURUNUSIBITALdS (adversative relation)
yet 3 - -
though ) - -
but 7 2 da, 54c¢ 1 41b
AMUANNUSITaM9dan (alternative relation)
or 2 - -
ANAUNUSIBUNA (causal relation)
then 2 - -
therefore 1 - -
for 3 - -
swmwﬁaﬂawaaauwmé 64 15 21
2RINEIU 26.36% 45.65%

=] a ¥ %4 1 1 o o !
nasensissuiisutienunumiglinsdudiuiuuda 1 9wu 15 whelazly

druruuda 2 91w 21 v detuduiunda 1 dgunmaundagaindtduiuuwda 2

. AMUFUNUSTUNNAIY (additive relation)

TuauAMUAURUSITUAU AN UTNUA LT DU LANIS N UL NISHANAINAD and S7U
Pavum 45 vae nurthgldnssduduiuwla 1 37U 13 iy wagnurmielinssudiuiu

LUa 2 914U 20 AU
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Freganisulaiinumelinssludnunda 1

(2a) And in the twelfth year,

druounta 1 Tuliiduaes

drurunla 2 wazudluliiduaes
Fregensulainumheldnssuduviunla 2

(29) And he said to himself:

druaunda 1 UaviusIieI

druauuta 2 ndeilmanssiiasiodniy
fegnsnmsuladinumelinsslusaosdunu

(48) And the priests and the priestesses said unto him:
druaunia 1 ﬁﬂU’J‘Uﬁ’jﬂsmﬁJLL@%M@QﬁﬂﬁI’W’JLLﬁViWU’jW
dwaunda 2 dhethuivnengdainiiunannin
fegns nsudaitldnumielsinsduisassdu
(63a) And we will give it unto our children
dauuda 1 wazsaglaliungnanuveds

duouuda 2 wasisiaglalisssuriulivngnuauvens

#1711 And finuluegeianuadvhaiihfivsvendananisaifiezdatudud ey
soluazuansisdnuaznisiauuusieliles (continuous namative) 1NANIINTLERUUUEN
Huday (fragmented narrative) Wawssuiiteudruiunlansaeanuinduiuuda 1 Sdqu
waliinsssiuan 22 mihewagdiuuua 2 Saauudalinsssiuiu 35 mite watuanei
druruula 1 fnslesarandovenduvmmsnildasufunnidnuida 2 feduferu
duruuda 1 Fadiuanaudenleswouvnmsailddaaunin uenanidnuuta 1 Ss¥nw

Snwaznsasuusaiioslfuinnindruiulla 2
9. AMUFUNUSITITALES (adversative relation)

NUANMLEAIANNAUNUSITTRLEluTamNurdnUBIRUaTUIILIU 3 AN tawA (1) AN

11 yet H3MUIU 3 WY, (2) A1 though U1 1 wie, (3) A9 but AIUIU 7 WY
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SAUTANUFUNUSLTITA WIS INUAIIUIY 11 e WerlSeuiisuinuiuniielinsaves
Auunlaniansdruiuainundiuiunla 1 dndelinssdinwiu 2 mdbgkasduiuwla 2
fnelingadruiu 1 nide

WasnduiunUansaeadinisuuad1in yet uag though gRABIATUNIUNG 4 MY
wan aatuludutiazeSunaanizniswlansin but Tuteanuiulaling

(4) But as he descended the hill,

duouuda 1 (Liua) mmmﬁavﬁwﬁuaﬂmﬂqm

dudunta 2 windrlunguaizdoun Sordsdilighamnanseniiuiutiues
(41) But much in his heart remained unsaid.

fwruuda 1 wdATBnannneluladsdlsye

dununta 2 (lukua-) Wunagnanimzesnunle

aziulanludiurnuduiusidadandauduiunla 1 Smhelinsasiuiu 2 mie
Toun Tailauwdadnin But Tu da wazulaiindu wag Tu 54c druduiunla 2 Lilaulasii
But Tu 41b

ndrueuduRLSIsTnudiswIu 11 wie Wewssufisusiwiumihelinseves
dunundanidesduundmuindiaunda 1 Smheldnsssiuiy 2 mihowazduaunla 2
Traelunssdiuiu 1 wuae é’qﬁ?u@mmwmuLLUamaqﬁﬂmuLma 1 %ﬁmimmmwamuﬂa
Y9d1uIuLla 2

A. ANUFUNUSIBINaAan (alternative relation)

NUANNLARIAMUFURNUSITan1ndanlulamundnvesduadurinegsniamife or

WU 2 e WaSeuiisuduiuwlakad lunundieldnsslundesdruiuwla
q. ﬂ’aﬂuﬁuﬁuﬁ‘@ﬂmq (causal relation)

wuAkansaMudiusdavglulanuranvesiuatuIag 3 A1 laua (1) A1
then U9 2 w7, (2) AN therefore UMWY 1 %3, (3) A7 for HIMUU 3 N
FUTANUFURUSTUNANINUATINIY 6 vy WalUSeuiisuduiuwdanaildnumiely

AsdluNIdesd I uIumla

Tudhuanuienlesveseynindil WeSsumeuniislinswasdiuiuwlaniaes

197U WUE wIuLUa 1 dnuielinsesiuiy 15 vulswazdiuiuwta 2 dndieling
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31U 23 nUIe Wolssiliuaun muklaniginanveteduainuindiuiuuda 1 &
AuAULUaganId@mIuLa 2

2.2.2 AuduNuSvaRTaas

ludumnuduiusvesgaeansazlSoudioy 2 Wde Ao ALAAIALAIIY UagA)
ATINUY

AMAAINAUNIIE

nNsiUSeuguauatuiud I uILwUa9ad luAUALEAIIALA Y wundlely
CRRGR

$117319 34 modal operators

ATANA AULUUDY fualu druauuia 1 druaunia 2
1. can i 6d, 67b \ .
2. may G?’] 33b, 34db, 35c, 33b, 34b, 35c, 34b, 35¢, 35e,
35e, 36¢C 35e, 36C 36C
3. will AN 21a, 253, 63a
4. would AN 13a, 52b, 61c 61c 61lc
5.isto AR 12c - -
6. was to AN le le le
7. must Gl 11d, 14b, 60b - 14b
8. cannot 6N 7d, 10, 14a 7d, 10, 14a 7d, 10, 14b
9. could not GRS 41c - -
394 22 10 10
RTEU 45.45% 45.45%
fnadnanuaelings

(35c) Am | a harp that the hand of the mighty may touch me, or a flute that his
breath may pass through me?

drudunla 1 Aswdvsaiila 1snasdunaiiod Lﬁadﬂwwﬁmﬁ%aqwas@ﬂuﬁw%19’1’

v [

g vivolluvdediaumelavemsresfagiiniu

EE

o

duunta 2 Aswanuseildnisnazidunsaneio Lﬁadmizﬁmﬁmaqmz@ﬂmﬁw%16’1’

Y

duda wiodnduvgedaumelaveanszosiazladidrull
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Asulafiazdnewsauauwdueuliinduduatuienisulasiin may \Ju 979
o 97992, lallduain el wie ¢ wileuinuludunuwlaniass WewSsudlousesu
AuLduBuYBIdIuILUaT @R snUI TN sUAuLYasanseRusndusedunans
(Hallliday & Matthiessen 2014:145)

1NN1TUTEUBUAITLUAAUTIANAIEURIELTEUAI8 modal operators WU
Auunda 1 J91ulingad uiu 10 a1 kazdiuwla 2 J9uiulinseaiuiu 10 A1 A9ty

duuiUansaesdinunmaukdawiiu

ANETINUY

aa o o & a = o N v oA a ¢ a a
'Jﬁﬂ']i‘l/l’]flﬂ']ﬁW‘Vl*’\]‘?dW"\]Wimqﬂ\‘iﬂqﬂiiwuqﬂﬂiﬁLW@’JLQ?W%‘MLL@%LUiEJ‘ULV]EJU

[

ANNFNTUSTEnIdsEnsiugTuans Aassnuuusinglusuaduiinadl

A5 35 NSUIBUMEUMATINUNY

ANETIWUIL fuadtu duwounda 1 | drudunila 2
[ 5a, 5b, 6b, 7a, 7d, 8a, 8b, 93, 10, 13b, 34b Ta, 13b, 34b
11d, 13a, 13b, 20a, 21a, 22a, 263,
32a, 33b, 34b, 353, 36a, 36b, 36¢,
37b, 38b, 39, 67b
you 18b, 19a, 19b, 22a, 23a, 263, 453, 23a 233, 61d
46a, 49b, 50a, 51a, 52a, 59¢, 60b,
61c, 61d, 62a, 62b, 64a, 64c, 65¢

we 513, 623, 63a - -
they 42c, 63b 42c 42c
593 53 S9d a 6

7.55% 11.32%

faeg1en1slinlanndn
(3db) And shall my desires flow like a fountain that | may fill their cups?

duauula 1 uazauUssawmesialsinasunist st wedn (iuda) azlaif

(% Y &
D8V ALAL

duounda 2 uazAuUsIsauIveNsIAteRs N lnasunsaes siied (lua) 9w
lpnasaadulutensewasmnnlileunudaldne
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nslduwdasin “1”7 Tugdeantin 34b enatuidunuiglinssselddudls wsigszuu
A lneaiu1snazysesiule wardsaruisaauledlamisudu n1sazusesiuniiale
Wemnuianunsztuunty uddedlbitunisasyszsrunduniigling

fnegranilelinssvesAiin ‘you’

(23a) And you, vast sea, sleepless mother,

duduwda 1 uae (lduda) saumsning unsandegluanumdy
duauuda 2 (Liuda) uwisaymsning insasgasusedu

INFIRENTHUAAI you Teuansufduiusseninaddsansiudsuans nailuans

v A M v A4 A @ av o o Y I
Ieulslaadlaszyvseliuduiusieulaenss

MnmaUTeulisuiassnunfinansminfisuyanaduiusisiuda 2 é1 fo |
31U 27 A1 AU you 31U 21 A1 5wy 48 A1 wudndruauuda 1 S5 uauniagly
A3931WIY 3 A1 wazduuula 2 SSununihgldasesiuay ¢ f Fefisunulndissiuuin
suldorananledunlalafnindndnuulanis

ynfissanduaresdiaosdiinuidiiuta 2 waddn 18 7 fu 997 was
wa you \Uu v, g, wang, uay gid7 Turasfiduiunta 1 wlain 157 fu ¥ wileudy
Mases duauuta 1 Faflszduanuduiudseninsazasinan ivindeutuannninduau
wa 2 Fefulunmsuguameuuavesduiuula 1 asginivdiuiunda 2 usileld

sULUUvBAE AN UsEuuAIE wINwansaeinmun n LU
ViruARNedenn (social attitude)

viruaRn1adAnduuuuAmIINsAnSnem (formal-consultative) \ida1ngdsans
v @susgradunianis waluvuzinedfufidunsaunuirsswandsuninuAaLiuiy

SYWINFLDNULATAIAZATOUY LULTDS

nsiseuiguluriideilgnnisldsudseloadauiidnuiu 12 Jsglealuduadu
d‘ a0 1 2K = P2 = = 1 o a 1 ]
WonNTsildus Ve SuanTuIegeu nan1siuSeuiisunuindiwiuuda 1 Imiieling

77U 1 1Y wazdiuiukva 2 Snihelinssanuiu 2 vuhe 39nantaindiuiuwla 1 9

AuAULUaganId@mIuLa 2

Wiruaavaderuusnglusunmdunuuimianisiesd3ne (formal-consultative)
msSeuiisuiansananguuuudssleasararsulannuiudaduwuuandey (unmarked)

Auuuiandsy (marked) nan1siuseutisununidiglanssludiuiuuta 1 99u2u 3 B
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wazludwiuwta 2 91uu 5 e nanaladndiuiuuda 1 Iaunimeuidaganindiuiu
wia 2

v W

2.2.3 WUUISAUNUSES

suatuldudiundsenndeumsedsidseleafienwasiiunisiideyawuuidu
wisssu dodunuuiramseiinguszasiliowduielisiu dwnstidusutuinduiuy

Y v

FudounsiziruniianvauzidunisdeasludadSvaisnatowuy Jdsasvsed Useius

Y

Aoan1sdedefnlunsldtinmulvgsuansvseseulaglditdamnuiiazasnanAedayaniv

Y

AuUsETUL1I095NA

Tuduuudsduiusasiasiussusuduatuiuduiukla 2 de Ao Blnvad

Uselua uazviinveseyning
vilnvasUszlen

nans3uiiouUseianuesdssloana 3 Uszanduldun Yssloavanan Ustlon
monuarUsslondds wuneldasdudnuula 1 s 1 mhelulseleadl 34 waznu
wihelinssdudviuuta 2 $ruau 2 nieludsslendt 3¢ fu 36b FeiudlelIouiiou
UszimvesUseloawaiduiuna 1 daunmauwdagaindtdauiuula 2

viinvasayning

nansi3eudisuaiulannuludselonis 6 wuusuldun Usvloavenauuulsiiiy
(declarative/unmarked), Uszloausniaiuuiiu (declarative/marked), Usglaamaiuiwuu
T3l (interrogative/unmarked), Usgloamiaiuuuultiy (interrogative/marked), Usglem
dauuu it Gntewogaﬂve/unrnarked)uazﬂﬁziaﬂﬁﬁéﬁuUIHﬁu (interrogative/marked)
wunaglinssluduaunda 1 $9uau 2 wieluuseloail 34 fu dla waznuniaelinssly
drwaunta 2 s1unu 3 wigluusyloail 34, 36b uas 41a Faudlossuiisudeulenn
Tudsgloauadauida 1 Inaninausdageanindiuida 2

v LY

#7154 36 wamFIwsgvisuatuivunelasesdulumurtinvesayning

£ C% o o
- . AUAUU Auunda 1 auunda 2
YUAYDIDYNING s s v . =
AU | 37U Sud AU Sud
Uszleauanian
wuuanley (unmarked) 92 24 le, 2f, 45 Ic, le,
3b, 3c, 2f, 3b,
4a, 6a, 3¢, 3d,
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- . fuauu druuuda 1 druaunda 2
FUAVDIDUNING > - » . »
: UMW | U S9d AU e
b, 9a, 4a, 4dc,
12a, 16c, 6a, 7b,
17a, 273, 9a, 123,
28a, 40D, 14a, 16a,
42a, 42c, 16b, 16c,
433, 48, 17a, 17b,
51b, 54a, 19¢, 22a,
54b, 56a, 24, 27a,
57b, 61a 283, 31b,
36¢, 40a,
40b, 41b,
42a, 42b,
42c, 433,
48, 50a,
51b, 52a,
54b, 563,
56b, 57a,
57b, 60b,
61a, 623,
66
wuuIaniiey (marked) 21 14 Ta, 14b, 16 7a, 14b,
15b, 20a, 15b, 19a,
21a, 25a, 20a, 20b,
36a, 39, 21a, 25a,
41a, 453, 36a, 39,
46a, 513, 41a, 453,
51c, 59c 46a, 513,
51c¢, 59c¢
UszloaAnay
wuUagisy (unmarked) 12 5 6d, 31a, 6 6d, 31a,
323, 353, 32a, 33a,
37b 35a, 37b
wuudandey (marked) - - -
Uszlondnds
wuUagisy (unmarked) 5 1 8a 2 8a, 65b
wuudandey (marked) - - -
Uszloaufias
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1% C% o o
- P AUAUU duunda 1 d1uunla 2
vinvasaynIng . ” ” . =
MUY | U g 71U gl
wuUagisy (unmarked) 10 2 38c, 54c 4 143, 41c,
54c, 61d
wuwdandey (marked) 1 1 5b 1 5b
F9UvUAVBIBYNING 141 47 74

1.2 wlinvasaywing

L2

Tudrurdinvesoyninddudsnisieudisuidu 4 dru loun aynindusnial, oy

WINGANDY, BUNINGAET UagaynIndufias suvianun 141 e

1.2.1 aywInduanian

wuUaNsiy (unmarked) wunielanssluduiunta 1 91U 24 i wasdiuiuuda 2

U 45 KUY AIFIBE19H
(1e) that was to return

Paaasduulindalselenil

(16c) and he saw his ship approaching the harbour,

] < & A o v v 1
druaunda 1 dazniuisenaatulue

duauwla 2 anenveunnddldnsznuiesunintuysaioudilndidiun

aziiulaindununla 1 lunvadin he Gadulaaiundn Wesnguwlaldusesu

swfuUseleaneuntinil Ae Mudiumiesnlunimeadn wiglwuunisusuliuvenendie

1 [ 1 1 = 4
Mibunuielings mmaimmmwmuuﬂaamaﬂ

druduiuita 2 wlamin he Bonlu 92997299677 wazndliulamin and udiaedl

Toianandia 2 Usenis uiillesinegludiulamnundnidendu deiudsdedndumiel

ASNABINY

wuudandiey (marked) nuniieldasdludinuuwda 1 993w 14 mihe wazludwiuwla 2

FIUIU 16 KUY AIRIDE19H

(41a) These things he said in words.
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dauuda 1 viwsisdsvariiludmgn

dununta 2 wiAamdedsdanattauduniwnadsusisasiululafunaznainime
aanule

ziiuInUsyleasuatuiodn1sitiu These things Jatrassmiiunineanaulselen
fatumndaINskUalvnsaiuatnulanuesfuatyu daunukUaneanIndsklanadl

duouuda 1 dwnardvinusiiaduame

drununta 2 dunartinfneideduduninnadfusdiadiululaifiunaznaniine
aanule

1.2.2 aywINgAnY

wuuadey (unmarked) wunielinssludiwauida 1 91U 5 e wagnuniglingg
Tudwiuwda 2 919U 6 mie Al

(34) And shall my desires flow like a fountain that | may fill their cups?

duauwla 1 uazanuusisauveasfasiuasunssisin tednaglddudievesn
Ty

duaunla 2 wazanuussouvensniinsniiaglvasunsaesisniieinezlivasas

wuludlensasvasmnn liideududaleae

niegauseleail 34 reaunuinieduiunda 1 Auduiuuda 2 Wasugluuy

Uszloamanuvasduatuidulssloavantan

(36) A seeker of silences am |, and what treasure have | found in silences that | may

dispense with confidence?

druunda 1 LiwﬁLﬁuﬁLaﬁzLLmqmmmaE’m wazauuA LA nuluAuainty ou

w5aglwnnlameaiuiula

duauuda 2 ddudaisuaimianualn wazardunsenuadulaielalssay

neluauainiu Isfazlmanlasiusumeanusiulann

ndvegelseleai 36 Predunuindwiuuda 1 msshwguustloadinuld us

duuwla 2 Whsugwuulsgleadauvewivatudulsgloavenial

wuudandey (marked) ldnwunihelunsdunsassduiuida
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'
¢ o a

1.2.3 AUNINYAE

wuuandey (unmarked) wuniaelanssludruiuuda 1 90U 1 wide waznunhelings
Tudwiuwda 2 91w 2 mie Al

(8a) It is not a garment | cast off this day,...
duauuda 1 @sagaagiasiuil lldieaasesimiy
drurunta 2 (AUsEINELIITALa171) @98 9519198 az19a9 L i uddunn e aws
\AFeatainintuA

mndwuua 1 desmsuialinseguuselen msudain dululvinSesjaiuiisiee
Aa¥I9a93uH dyuduiuwla 2 Inswiy [AUseanviuasraua97 evinlvdiulannunani
YoANUNAY AILUDIRAITNTUSEI UV NENE

wuudsdisy (marked) linunihelinsdlunaosdiuiunda
1.2.4 aunwngufes

wuuadey (unmarked) wunilglunssludiuiunla 1 99U 2 wie waznunuleling
Tuduida 2 99wau 4 vl el

(54c) But he answered them not.

duaunla 1 wazvinulineu
o 1@ v Yo o 1 1 1 1
drulunia 2 windanlasuainannaukaag1alaly

durunta 1 a1 But Aoy wae ﬁWLLUaﬁQﬂﬁaqmiL’ﬂu ue @uduuwla 2
azUszou uazvisUszoufazluiiame Usesrululsylomnouniniife audwg Felinseiu
AN he

[

wuUdendey (marked) nuniiglinsufediulunsaosdiuiuwlana 5b fall
(5b) Nay, not without a wound in the spirit shall | leave this city.
duauuda 1 51azanndledllulneusnaainanuidudanlalle

drurunda 2 asdnduluiladundnan Ms1azasannsindloswiailluladienislae
28197U51AINNANNSTUNUNTR

nfoINIswlalinssainulannunrdn duiunda 1 aswlain wile leeusigain
AU lilasusrezandesily Sadlawlawvuinavinlrerwinlalaeinniinisusu
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arsulamnunanivaddanusingludiuiuwda 1 egrelsinuuiinisusuguuszlondaeli
Aurunuandu winisiasudsulannundnienlunsaluisnnsussiliuveaend Jeiinatn
AN MUK AARAT

daudiuuda 2 sUUszleenly nanewduin medmduludlea duuiuas \Dudsslen
wanmaziwaoludiuvensniy sauuduiuitaileiduniielins

WaiUSeuiiisuriinvesuseloanazylinuasayningudd TunausalUuAansiiansan
Tdeuaznsiidsudulssianieniadudeou

2231 o

dovesiundmduussiandis (simple) msnefidnuaznisdoudiolienn Tud
m’mamyjiaisuEN‘U3818mfuiajwuwmahimﬂuﬁgaamﬁ’lmu yenaNaAuTUTou0d
Ustloaidudnuaizvesnudouduilinumielinssduiessdunumuiy e1ana1iladn
MnmailSeudisudnlinsmenneduiust dunuwaiaesdianninauudayiiy

2.2.3.2 MsidIusIU

a1 ] Y v & v v = I 4 v
nsildrusinvesiundadulsziandudeu (complex) asngdansnionivey
Luilddsanslvgeulaense uwildislvidmenveasewisedayanivhdwnslvmazasaudluisos

INTUANTILAW 01BN

nsildusnseninedleuiugenuluitnismenngduiusiansanlaainnislysy
Usgloavannvane loun Uszleauenian Usgleadianu Ussloadids Useloanssunnan uas
Uszleanssnanan nmsilseuiisunuviielinssludiwiuida 1 91mw0u 1 ndie uagly
duauuda 2 $1uu 2 wie Aaudenanldidmiuna 1 fgunmauulagandndiu
wila 2

¥
v a

uaﬂmﬂumwmimmiuJ?iaugﬂﬂidaﬂlﬂmiw’mﬂidﬂmaﬂLa'w Usglegmmany
wazUszlondds (House 1997:40) Fslufhuniiiussloauenidrsiuiu 76 Usvlon, Uselon
fonu 12 Uselon, navuselondidesiuau 5 Uselon anmsiseudisununiaeldnsely
druruutda 1 5119y 1 e wavludwaunda 2 $1u9u 2 e deduianaialdinduau

wla 1 daunimaundaganindwiuna 2

2.2.4 Yssann1suuavasauaunua

W@duwUIUsEINATwUadu 2 wuu Town naswuawuustawe (overt translation) ffu

ASUALUULLBULES (covert translation) LBNINTUINAN UL ULUANIADITITIAIS NN
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guniemans UseiRmansuayiausssuiegiiluduatuld vuulansaesdedadunisuwda

LUULUALNE

funvesmney Iwsiily Sdnwurnisuseiusidunuuiesunidedesnses (poetic
prose) Baflidondulfuanslédin flsuadlalifuatuiidonifeitestutmusssy
Tusa 1w nssstadlosineesvaa uennnifunddidnvarvesniufnnanamsziu
AaeuinufuuTe szl miLLUaéhwé’ﬂwmzﬁé]’aq%’ﬂwﬁwuﬁsiuLLazmaLamﬁUimg
Tushunliogneasinse

Wedasziduiuwlaniassdiuiunuindaneuznisulatdunuuldamemsizun
wladansdnwimusssunaznianailuseslaidusds

2.3 MIUTBUNBUUIZANKNAIIU (genre comparison)

NNSUSIUTBUITNIINIAIENI 35N15N9NEFURUSHALITNNTNIIHIUNTNGT?
1lngazALA luAIUNNILL WUNMUNLUaTeERIE USRS N Y USZIANNAI UT AT Uy
1550unsINUSELANIRBLA TS pensoUIMaUILar U Ll auiuAuaty

3. #5UAMAMNVRIEILIULYE (statement of quality)

sUsvunsUssifivvenedidunisinaiuasudiuvesniswlaniaUseuiieudn
dwruwdalainnulndifigeiusuatuainn i luguuewesandauulaniinnningsnii
A aa o 1 I - 4 1 a 6 =l =) o
AT wINMIglings (mismatch) Wosnin nan1siasiekaziUTeuisuduiuula

PeanuALaUY

uUnUelingg

B Fwukda 1 # duaudda 2

dafiananauuuatae voulRSITLEANS  AudNTSvasgdesns LU SEUTSENT
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mhgldnsasedelianainainnisudastady 2 wuu lawn Jelanainuuuidame
(overt errors) fudafinnalnuuuwauwes (covert errors) WistUIsuiiisunuasldnssly
YORANANALUULUAKENUINEIWIULUS 1 T3 30 vilekagdiuiuiua 1 431U7U 66
e Fedsvenirdmauuta 1 dmnumnelndifesiuatuannniviesiaunmauuags
nindwIula 2 augukuuYened

TudrudeRanatauuuseundsdadunsiaszdindeuneimuindiuaunda 13
mighinsasuveulnduiusarsdia 16 mine, Muanuduiusvesgdearsdiuau 14
WY LazsIuLUUdsduRusanssIuIu 48 nue luvaiziiduiuuda 2 Sndaelinsednu
YDULYAFUNUSAITIINAIUN 21 UL, é’mmmé’mﬁué%m@jﬁamﬁwmu 16 MY hazA1u
LUUAEEURUSANTSIUI 76 Mile Favsusnindiuiunta 1 darumunglndidssdiuadu
wnnImselinun nukUagInddInLYa 2 lunnaiuvesindeuniwiniuguuuuves
\d

T siuudd dwdunda 1 veased a1ila vdlglinsediuiy 108 wile wazdiuu
wla 2 vealauviadsseyaund 8193 Inhelinsediuiu 179 nuie wan1533eAsl
wananduauula 1 danunnglndidesiuaduinnnivsedaunimaudagenindiuiy

wUa 2 mugukuun1susziiugunnauklareued
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Ui 5
A3UNANTILUASUBLEUBLUE

domuniiusznaude 2 @ Tdun dauasunanside uavdrudeiauauuy Liom
druasunan1sidenansteasiainuanisuseilivnunimeundalagld sUuwuuregdenus
1o7d lumsliesgviundl 1 vesilsde o Iwsiily uidagenda Busn waznsiSeuiiiou
suatuivdiukUaaesdiuiy walaesyd n3la war w.a.Useyauns 9ms1ans doydan
TolauakuzLAnITBlauaLULAINHANITITENTUsSELIUAA MUK agesdiulun s
sunvwrenedlUldlunisudanaznisviniduseld

1. @5UNan1sIeY

HaN1SIeagUINUNT 4 Msmsersuatuiasnmswisuiisusuatuiudiuiu
wUagesduu wevndmiluundu 2 Waide lown aanmdiuiuuta uwasgluuunisusediu

AMANULUaYeEd

1.1 aaunweuuula

Ay Sao s A a ¢ Y % =} = v v o o
N3 UNNHUTEAIALNDILATIENAUAUULAZ LTI U URUAUUNUATUIULU AR
susuunsUszifivrenend Wemdiununnduiuuvaiuuadu 3 Wade laun aanw
duiuila 1 Ao nduiuuda 2 wazasuaunindiuiuwa a1s1eielulianinanis

= = o
WasumguAMN W ULYad0IE U

1.1.1 aanwduaunda 1

v
¢ [ =

dwiuuda 1 wdalaesed a1dla Tusna we. 2490 wagsiuaudfiuiiluasusniiie
w.el. 2504 lngdiiniamiuinismes fnihunuisdevssg 193n atudfiuiaan na. 2553
Usngtemnuuansismsudaliin aennanw duvanavlumiemmguain “vazilosuum
nfludugudredndu Sfesmnmninenedunlulavestmidmsafunwdangulselen
souszloaluiinatswie” duiuulailfidnsazasguustloawaznisnsdendilinsedu

AUAUUDENATIASA

AAINNIsHUavesdIuLUa 1 aandidmunda 2 Tu 7 demsinsie duiu
wa 1 fiwhglinsefisnindunsudainuuudame (overt errors) 593 56 wiae wuadu
nskUaIn 45 ity nskualdsy 2 ilelarnisiaenmlinge 7 il @unisuuainluy
WoULRa (covert errors) FanulunisiUisuiisuridountwseninstuatuiuduiuuda 1
wuimhelinsslufuveuaduiusarssiuiu 29 wie, suawduiudvesgdeans

U 4 NI LAZATULUUASAUNUSAITINUIU 5 NUe
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1.1.2 aaunduuuda 2

duruuda 2 ulalag wa.Uszyauna 8asens lude wa. 2509-2512 uazffiumiiile
W.A. 2513 LieuanluauRaeIe1gATUNITaUYeY wa.Ussyaune 8as1es dudand1iia
Tnsudavewud “Drmdlavereanuuiasiniuninudie iwevingeuszlaomiladg

Y
=

gaTu” WelAseriegvazBunumnaunuigulalatasuanuluduiuidareudnsnniag

D

[%
v

PalgAnItnusnaannauNTadinasasyeua 39vinlduiunla 2 anudnlalaennuinnin
duunda 1

ideldgunuurensduszifiuguannisudalasinnsandisaumielinsmvdeg
malndiAes (equivalence) Auduatunuin aanmmsuvavesdurunda 2 mnindwny
wda 1 lunnvnensilesiedt dudunda 2 fnhelinssidaindunsuaiowuuame
(overt errors) 521 101 nae d@wluaidunisuvawia (omission) YosTinuUes 1wy And,
he 1udu FadudnvurdeRawanfinilouludauula 1 anuusanssiidudaresnns
udafianainvesduiundsfenisulaiunsenisiaiuanaluduiuntavesmy deilds 33
Wiy 1 isle of his birth fulaudadn anwaulnaduliu uasiudfeinizuieruidnduiu
1 aguldidulaaiudenunnniidiflufuaty lumadieudswihideuniwsenin
puatuivduiuila 2 nuidiniieldnsslusiuveuiunduiusalsdnuin 46 vuly, A

ANUEUTUEYRIAADATINIU 9 YUY LavsULUUITAUTUsANSIIWIL 8 WY
u.a.Uszyaund 8rs19ns nanfsuLUavesnud

drunsidrmdrlimgudateuvinduunndtulunwilnedu Alasdnts
ANINEUINtuNsYegaaeaial kazwiladnmagliiinsurannunnsadianain
Auagluthaty aedndulumlall Bsdununfayninluiesnsestudumnian

VY o

aviifeudriBsenuinsinsdeseufananaluly uashseinuinisiiaeshloeiy
eulnedneuiisdssadesnemsmnunueuninsvasuatuildauysaide
Feifu maeananivh AsldgAnindunuminniiaevinan waslidanegianaiinad
Ialunstandunailldlianlamenuidu isglneilbionauulaldhnuiuiandu
NADDNUIATINIUAINUNLIBUD NI A NS NUSUY 1T INV0IA1EEUTIUATULANDUNTS
nnurdnuaziadlfifodlsviels femauanudsenmsfinaiud Fafudmdige

sosveasitlunnuinnatasevigsiauellunilae

wa.Ussyaund 9Asens (2512:[2)
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1.1.3 @guaanwadruiuuda

deisuiisuaunmeuulaniuguuuuveastd Tnegainisnismadidns 35
yneduiug uazisnmsmeiuvluveulundusiusas anuduiusvesgdeas uazuuy
TBauusans nuniglidassludwiuusndruiusin 84 mihe wagludwiuuda 2 91w
199 v luspmesweasrdnisulaiinunmAensulainsaiuduatiuanniigaviediviiag
linssdrunudeniian dendnnistaandnldidwiuna 1 Saunmanuudaganindiuam
wia 2 mi‘dizLﬁu@mmwmmmamugﬂLL‘U‘USU@&L‘mﬁﬁﬁmmwﬁﬂﬁi’wuauﬂmmaﬁiﬂmqlﬁu
ndn Wunsinenuauysaivendemlildnauandnssufad Sussduihlisuuures
nddveasdelunsillgiuiunyusenmssunssy

1INN1TIATIERENYUEAITLUAvRIIdasd wIunUIIkUaduIuwsnulalag
weredenididuiniiiusuatusasiudmszauientu Tuvaeifuladuunduda
IngidenldmnfAeudisennaziidnvauzilumnidnus Weinsanisudalaesinvesula
duunaauidiUalaveneanuluiemduaduinnniladniuniy waziiesnnAula
a A - g & a aag v o A 9 va v & v o=
MFenueveeanutndunvIsiufadnlddeuieliiinanuassaniy dalugs1uds
g1akdiilamnuvunelaieg audsnuddlavesiulaindilivaitiedu wenaintinisldy

AMYITIURAYTIAINAIATEAUNIYIVDIANUIULUALANAIIINSEAUN N VBIRURUUDNALE

1.2 sUnuumsUsziivaunineunlavaaand

[y

gieniue a4 tauejuuuunsUszlluguamauiUaluineinusseaug i dodn
- v vy g a o = Y Yo Aa ¢ ]
e a.e. 1976 Wulddnduguwuunisussidiuusniingulsesdu uwaglasunisiiuiueuns
Tudiaun guuuuliTunaunsUszdiy 3 Tuneu laun dureunsinsizvnuatulazasy
nihvesiuaty Tunsunsisuiisuiuatuiuduiuila wastunauaIuaunINTes

auunia

sUkuunsUssfiudldsuddnnsaiantnimnisvaisauluFesanududeuvos
fumeumsusziiiu idlfasuaiansaindiidu 4 Yssan Hun nsuvsidensiesed
uazAANY, N13TIIERUNANTIATIZY, Tedrinvesdiniudald, amnuunnsisseninenig
wauuuUANEAUNTUUALUULBULES mﬂﬁ?uLmé?jﬂéfﬁ'}ﬁﬁmaaﬁméwﬁmﬂ%’uﬂqaLLffﬂfu
sUuvumMsUszfiudulidulitaa lnsudsidenisinssikazilSeuiisuriiileuniw
MAULININTIMAR ST UU- i vesdadiadilu 3 du liuA suveulundiusitusans fu
Anuduitusvesgdeans waeduuuuisduiusans warluwdasduiulieseidu 3

(% L3

35015 Tawn A5N15NAIENI A5NNSNIIMNNYFURUS LazITNITNIEIUN
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RINISHEUNs JULuunsUsEiuilly aa. 1997 laddnidevateaudisduuuly
naaedldlunsuszidiununnauudalunanggnviuasnateUsslavney Nan1sIvenue
Tofuartanosvaguuuy Jeagulanad

1.2.1 YoRva93UkuUn1TUTEluAMAWIIULUAYDLENE

NaN15ILATIERBaTIUS s U UTIWINllnsIvesd U uwUadesd 1 uus s ikanalu
M15197 1 agredaauiu Flidiuiigluuunisuseilivveneddmdusiuuunisussidiu

1Y

AaunmsULuunilamhluldlsegnslanalunateds Al
n. gn1wdengu-lng

sURUUMIUTEluAMA NULUave B daunsalATsiauatun 1w ding viag
inUseuiisudruunlanielngls n193ATIzRRUatUAIBISINgBAIBITNIAIANA
anunsavenldindvaundaiidiullnsimesfdniilatng uazdudilinssinastslsee
dwaunta wu msliulamidoudsylonasinalimusefiowossunanadly faset
seluil

(29) And he said to himself:
Aruunla 1 LaIUSINGTIN
druduwta 2 (lawda) wrdailananessifiesadnin

aziuladndiuiunta 2 ldwdadiin And @eiinalvainuseiiissvesusyloniliu
Uszloatraminanasly nistusudseloamennin And WudneuenIshaLUUIEa 1S 09v898 Y
U AluNITIATIsRLazUSsuWisumeniglinswuull aUsslivnunnauwaladd

asatuAualunsali

A153LAS LAz UL UMEITNITNINNEFURUS ALV LR kAT T1TALSDINT
a a v v | v o Yy P
Seusealseloan e ingliewladng M ineianeuen15119ANUnan RT9AUYD
UszloAmiloun1endingy wiuAsInIswUaivelinsaiuaiduan (word order) ausuaty

AMwdangunetavhlisuduLUagin wu

(15) And alone and without his nest shall the eagle fly across the sun.

o

drununia 1 wazundunstuniuaseinddusainanuelilatisiluse

druunia 2 WwuundunsdfgeuazduniunwzTululdAusissanzduiity 92115904

sudaludaeAnilala
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nséedruitmduldludnuudaluliinidseloadielinssiuduatuduasvinle
druruntasrndnlaldenn saduiielisuldidladetunasduduiuniw neildiu
Tngiludahduidulannundnluniusangululiiimeussles nsdeuiiesselen
Snwarisadudosinedmilweiinsmenneduiug

dnAsmsmemunludemainsveslamumdnuazanuidenlosvoseyminglils
fugawdsngu-nglufeunniide o1efiunasiinisdluegiinthussloadailofesns
Aunstifulusundady enadnaliduuasuldidilasntu nanlasasusiuuuns
Uspifiuguunnsuulavessdildlugnindangu-lng

2. nMsilSeuiguaIuIuLla

lunsalnfduiuwdaninndmileduay suwuunsuseivnunmausUavesand
aunsailseuiisuduiundanisagld wu nmadssuiisunsldaidendssleasenindiuiu
wlansaosriglruseiiulaindruuudalafinnnudeulvsrestonnunisgludwiundala
AN
A. AUATUEIUENYTIYaIFULUY

sUkuunsUsEliugannauLlareuedauisausaidiugunmd 1 uuwlan 1w

Inglamsumulunndunaulasyniindevesguiuy fell

o funsunisuszidiv sUnuuNIsUTEIiuAAINIURUaYeuada N saUsTlud I
wan1wilneldasuie 2 dunou Ao duneunisiinsevduatiy uazdunaunis
Wisuifsuduatuiudnuua faildesuieliegasideluund 3 Bosisdniunis
3o TuynsvesBenvostuneunsiinggiduatutu Wy mafes madeulesainy
anusavildiuiludiuua fefunmsUssiduaunmauualsaansaviildasunn

JUNDU

o pasdesieiiadeunte sUkuunsUssiiiuguninauslavesendaiunsausedu
Fruruudanmulnsludrunisiaszdindountvldnsuie 3 osduszneu Laun
veuladuiusans Anuduiusveagieans uasuuuisduiusans Wellaszsidiuiu
wlantwinsuanaglannumneieiiuiusuatu wu WunanuussanidounseUss
v Hunsliferuidusuuuheniedudou fafusuuuunisvssifiuvonsdis

a 6 o a v
Isreiindsunuitunielingle

o FEmsmemeaans sULuunsussidiuaun nuiUaveedanansauseiiiudmay

% & a

wlan 1w neludruisnsnian1seanstansune 3 35 Lawn 35n15n9Adns, 3513
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yaneduius, wagismsmeiiun dsiildesurseniaiBeamiensnsegisluunii 4
Fesamsneiteya aniuldinsiinseiduunaniwilneaninsaviilelunn
e wizddodrdntndudesdrfud udlassuudnioauisoiinszidiuiu
wanwilngld fanmnsniluIsuifisutusuatunvdanguld faduzluuunis
Ussifiugunnauuavensndidddldasuiia 3 Bamsmamwmans

4. Uwuuiuszuy

P ] a I & a ) =i a v @
sUwuuveedileMsUssiiiueg 1 luseuu Suanduneun 1 mylnszvisualiu

Tu 3 Muuagaig 3 38013 Wdtumeun 2 nswSsuiisudunlinsesenineduatuivduiu

1% 1% ad v v o vy = I3 ° D ]

wlalu 3 sunazale 3 Wnsiuiy deugndeinisAinwnauisarianudilalusdas
wnlaeg1anailios aumdussuuigigligluuuvenendininsgiuiiansainsedu
AuansavesinuUald InefifuuaaninsansiaganuRanainlunisuiavesnuiningin
dlauiniian uenanfliethluldiunisussdiugauainauwdanatediuiy sUluuves

e 1 1 o a 1w | 1
L'ET]ﬁUﬂﬁqﬂqiﬂUaﬂlﬂﬁqﬂ’]ULLUﬁLL@aﬁﬁWU']u@ﬂ'nﬂﬁﬂua’ﬂﬂﬂU’N

1.2.2 YafpgvaszuiuunsusEiuamn nuLUavasand

Y v
a A Ya v 14

NNANITIVE YU N’J‘i]SWU‘U@éjSSﬁ%@%@UﬂWEIENGUENEULLUU“U’PNLS’]E?%&’]EJUi%ﬂ’ﬁ o8

e

neazunne Ul
N, AULANANSVDIANBULNIDIRUSTTUNINEIVBIAURUUBATEIUIULUA

A e danuazn1sITA I NLANA1NINAIWISINgY LU A1 lneaiuiToas
Uszsuvesuseleald Astunisussidiuguninauwlavaasndntiuituiunihelinsedly
winziumwingludnvausiivselenazusesuls

sUsuuveaedlasudaiansalaninizinisunauitdiliaunsaldussiivamunm

'
[ o w A

Nuulaleeg1endnewing esndieg1ismsussiiuvesanddaiidedninsesduiugniw
Aiegrantsussidiunuanaukdanianduanslilunidsde (House 1997) IfinuAe
Ay eesiiu-dngeituy ludwudegensuszdiudiuau 12 fMegtu 11 Megradu

v < o = A A (g ! < Y
nsuUanawdenguiuniwieesiu Amdesn 1 degdrulunisuvannaiyigesidy
Junwdinge agunudsdeasdeitguuuunisussidiuvesandensagldlildtugnudiua
410 (Drugan 2013:53)
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9. ANYIIVBIRIUNAIBENY

Fegailanduiundnseimiduiesdiunisvasauatumingu ldldidlenvssduaty

Manue wagviallvuindu agwnunteadednsukuunisuseilivvesendenaagldlalaniu
FuaduNvUIAg1 (Drugan 2013:53)

va o A o Ly ) o o I = =

AIdeidenmeginuatulamyuniviwemilde way Iwsiily iewindanuen
IndlAesfiuauevesiiegissuatui 6 Ussianiendlduanaisnisyssiv wasiaiy
UNHAUYRS oo iilidesinsdisusunnountihty Fasstigligeudnlasedsne
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And in the sweetness of friendship let there be laughter, and sharing of

pleasures.

For in the dew of little things the heart finds its morning and is refreshed.
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(32) And what shall | give unto him who has left his plough in midfurrow, or to him

who has stopped the wheel of his winepress?
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Kahlil Gibran
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Almustafa, the chosen
and the beloved, who
was a dawn unto his
own day, had waited
twelve years in the city
of Orphalese for his ship
that was to return and
bear him back to the
isle of his birth.
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And in the twelfth year,
on the seventh day of
lelool, the month of
reaping, he climbed the
hill without the city
walls and looked
seaward; and he beheld
his ship coming with the

mist.
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Then the gates of his
heart were flung open,
and his joy flew far over
the sea. And he closed
his eyes and prayed in

the silences of his soul.
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But as he descended
the hill, a sadness came
upon him, and he
thought in his heart:
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How shall | go in peace
and without sorrow?
Nay, not without a
wound in the spirit shall

| leave this city.
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Long were the days of
pain | have spent within
its walls, and long were
the nights of aloneness;
and who can depart
from his pain and his
aloneness without

regret?
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Too many fragments of
the spirit have |
scattered in these
streets, and too many
are the children of my
longing that walk naked
among these hills, and |
cannot withdraw from
them without a burden

and an ache.
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8 | Itis not a garment | cast Fafsn9zaazanea laUsedndudetnuan
off this day, but a skin | Juil lsltifiesedesyavin | Idsdasszaynaadly
that | tear with my own | uiduidlomfwonsuia | lusuilifumlddous
hands. sazaneionues wosasiuvitufivily)

wimmduiendivens,
dlneudt Wuilenmds
19197198 09N TEVINANTIY
Tnainasieiieves
snesildede

9 | Noris it a thought | wardaiisnazagly wazdsdasldasield
leave behind me, but a | ileamds Aldlviiesany | emdsiian Aleduus
heart made sweet with | fils usfumdlafiney | desemuilednminiy
hunger and with thirst. | A8ALE LazAL mnuidsiududalaiia

nsEnY YuadounsaNay ulinay
AALNIZIBUN
10 | Yet | cannot tarry longer. wiisfldensegsely wnsinszd 1Al
5] 910gwgysaluladnue
Juudueu
11 | The sea that calls all WAL NTBULSENATIN Wauaynssulnena

things unto her calls

me, and | must embark.
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12

For to stay, though the
hours burn in the night,
is to freeze and
crystallize and be

bound in a mould.
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Fain would | take with
me all that is here. But

how shall I?
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14

A voice cannot carry the
tongue and the lips that

gave it wings. Alone
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must it seek the ether. | IUlunmusiiednne Wwilaudausanludasan
Talale Unuazdudauay
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15 | And alone and without LALUNDUNTVUNIUY WuuUnduUNISRLauL

his nest shall the eagle

fly across the sun.
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16

Now when he reached
the foot of the hill, he
turned again towards
the sea, and he saw his
ship approaching the
harbour, and upon her
prow the mariners, the

men of his own land.
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And his soul cried out to

them, and he said:
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Sons of my ancient
mother, you riders of
the tides,
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How often have you
sailed in my dreams.
And now you come in
my awakening, which is

my deeper dream.
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Ready am | to ¢o, and
my eagerness with sails

full set awaits the wind.
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21

Only another breath will
| breathe in this still air,
only another loving look

cast backward,
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And then | shall stand

among you, a seafarer
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among seafarers. Tundwnmeia ANUVBURBUYDINING &
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23 | And you, vast sea, wagysaymIning WAL 115AT
sleepless mother, w3 gegluauvdy Hasusedu

24 | Who alone are peace Agadumufiuas gugouiunananIy

and freedom to the river

and the stream,
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25 | Only another winding LLﬁLiﬂﬁ%aL‘ﬁlﬂﬁﬂizLLa
will this stream make, ads vaifisadlasiidy | s19suBSewiuiusngn
only another murmur in Myjlﬁﬁgﬂﬁﬂﬂ%& vuznilsnaufierluide fe
this glade, voLfie s lladauseda

wylsflumuisindndang

26 | And then shall | come was Nz — wansfazinlugad

to you, a boundless
drop to a boundless

OcCean.
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And as he walked he
saw from afar men and
women leaving their
fields and their

Vs TvinuAuA%N
MuAiurgwas ndeas
fleanvievjuazlsodu
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vianemy Fanazrainsls

vineyards and hastening | 183 B4u fvaziloanNyiaai
towards the city gates. AIULALINTISUALNGLE DY
28 | And he heard their Mulaguideaen ASUDIUAATUA

voices calling his name,

and shouting from field
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to field telling one YTV TUNDN WIONAUUAIVIIINTONVY
another of the coming Sutulaunfsvinnan
of his ship.

29 | And he said to himself: WAVUSINGIN LEITINa19T IR

a
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30 | Shall the day of parting TuwAsn1snly as "Junenisenanlududl
be the day of gathering? | azilutuAuielnie Asazduiuiuieame
nInll nInlau
31 | And shall it be said that waglusuianniatiy wagsioluluauannia

my eve was in truth my

dawn?
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32

And what shall | give
unto him who has left
his plough in midfurrow,
or to him who has
stopped the wheel of

his winepress?
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33

Shall my heart become
a tree heavy-laden with
fruit that | may gather

and give unto them?
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And shall my desires
flow like a fountain that

| may fill their cups?
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35

Am | a harp that the
hand of the mighty may
touch me, or a flute
that his breath may pass

through me?
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A seeker of silences am
[, and what treasure
have | found in silences
that | may dispense with

confidence?
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37

If this is my day of
harvest, in what fields

have | sowed the seed,

Y @ &'cz [y I3 d'
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wusliluviewjtle uaglu
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and in what ganadudoundlad | o uwavluganiaduly
unremembered wiuaulaLa
seasons?

38 | If this indeed be the wnnil Wudhlusd Smndaiiduth

hour in which | lift up
my lantern, it is not my
flame that shall burn

therein.
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39

Empty and dark shall |

15198 yUTENUTN 119
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raise my lantern, Wakaiin Tigeauludndniiiedls
AU Aazfanaiindinlaging
Wan
40 | And the guardian of the WAIRTIVINY 19T LAY wANANANIEHUTEA

night shall fill it with oil
and he shall light it also.
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These things he said in
words. But much in his
heart remained unsaid.
For he himself could
not speak his deeper

secret.
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And when he entered
into the city all the
people came to meet
him, and they were
crying out to him as

with one voice.
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43 | And the elders of the UIAELAINBaNIN FeluusInEanguA
city stood forth and 1Nt UaENAI sgannegntiLiey
said: WANINAIIIIAN

44 | Go not yet away from TUsneg L WaAILAIN ‘TUsaoguneannisilu
us. 5 luiae LaYYIu

. [l [ ~3 = 1 < =
45 | A noontide have you Muladuatiounia U UULELDULES

been in our twilight, and
your youth has given us

dreams to dream.
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No stranger are you
among us, nor a guest,
but our son and our

dearly beloved.
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Suffer not yet our eyes

to hunger for your face.
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48 | And the priests and the WUV UUATA S deinuivenevden
priestesses said unto AnanauAviiuIn WIAUNETIIN

him:
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49

Let not the waves of
the sea separate us
now, and the years you

have spent in our midst

Y90e1lisraanAaL
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become a memory. LAAIUNTIAN sepInany nanevduus
ANMUNTITAsORR L ULEY"
50 | You have walked among viulsiauegly uUseulanma
us a spirit, and your NIUNAILTT PR e uegUNAINT LAY
shadow has been a light | Jgyey1eu waznwawila | Lovesinuinauasadng
upon our faces. Dudswasainuulumd | desanglundisied
TN
51 | Much have we loved L375YINUINA AR L35NYINUINNTIN L
you. But speechless was | Snvaasilidng siugn Anusnvanstimnai
our love, and with veils | vieviumeH1Ay WERY INTIEQNYRYIIY
has it been veiled. FAGUVI
52 | Yet now it cries aloud uatUnll duiosen untUnilgeusunios
unto you, and would MULAWNYLEBIOUMN WA | YINULAINIBLEBISURILEY
stand revealed before Aazdudamenuesans | AezUsngRnznimi
you. vy PEUA?
. 2 A 1w | o A A
53 | And ever has it been LAZLUUNNATINUL LA ANUUE BN TUUN

that love knows not its
own depth until the

hour of separation.
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54 | And others came also AudURE I Tdeu waawdue Ay
and entreated him. But | 29uvinumie tazvitulil NNBUIRIBEN LAN
he answered them not. | AU YINULNBIANATYY gamlasumnannauls
He only bent his head; | uazifidueelndq iy | egndlalal lwdiosus
and those who stood | thavewius9asg Youfsurasiuy uaviiou
near saw his tears falling | #i1en agUsznnlauaiiudagua
upon his breast. TvanennasusLfuriveans

suaumué’am&ﬂmaaqgiﬁm
nihendumald

55 | And he and the people WaIIUNToUs e T wSaufuturiasai
proceeded towards the | AmuiulugsdnFalue LLasﬁ”’a;‘Jjasuwmﬁwﬁu
great square before the | %1113 sngududuAuduny
temple. nsabudadn el

M

56 | And there came out of warAiindgmils o &a B9 o Auvieduded
the sanctuary a woman | fin31 Wueanunanndms | ddmswiamieiuvingi dal
whose name was thy worludiusssy A3 MAUAUDONUIIN
Almitra. And she was a meludmsing/dunay
seeress. wdjafiua Hundedsldgn

goafiundrindugFuduiu
sINAUTEINY

57 | And he looked upon her | wazviufiuessesie wngaBugsinwaned

with exceeding
tenderness, for it was
she who had first sought
and believed in him
when he had been but

a day in their city.
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58 | And she hailed him, WAZLTDNLARNIANTILHD
saying: iy nieuiunadn ATIUTINANNAMIELTES
Judniesagvioan
59 | Prophet of God, in quest vinuunuveansziy "YIAVINUL N UVD
of the uttermost, long | 11 viugueanomdsgagn | waefifuan vinudians
have you searched the | vimildiihwesouthselde | umsndsduussiaisan
distances for your ship. | vesvinudunaiuiu mulsditaveuiise
wrvesitunduy
NATUIULAUUUY
60 | And now your ship has Uil Bevesiuands Afutniunle
come, and you must wad kagvuInmodly 17487 UATIEABII
needs go. nly
61 | Deep is your longing for ANUIREuS sRuLAU ANNIHEuD AR
the land of your WhAMINSISeIuTY | whsmnamssivesinuty
memories and the Sndauuuuiy wazausn | Wuiidndeuaruuuuiu
dwelling place of your | weusfldenanniuvinuly | Sumnusnvessilions
greater desires; and our | Il viseAuUTIsawves | wniuvinulile
love would not bind silileramiendaiuls
you nor our needs hold | ¢
you.
62 | Yet this we ask ere you wsidstisvetasoudi WATITURLASEY 157190

leave us, that you speak
to us and give us of

your truth.
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And we will give it unto
our children, and they
unto their children, and

it shall not perish.
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64

In your aloneness you
have watched with our
days, and in your
wakefulness you have
listened to the weeping
and the laughter of our

sleep.
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65

Now therefore disclose
us to ourselves, and tell
us all that has been
shown you of that

which is between birth
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and death. MY nsgntinuad duilegly
SEMINANUAALAT AL
AULDAUTNTY"
66 | And he answered, LALVINUABUIN n59aulaUlnIVAY
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People of Orphalese, of
what can | speak save of
that which is even now
moving within your

souls?
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1 (a) Almustafa, (b) the chosen and the beloved, (c) who was a dawn unto his
own day, (d) had waited twelve years in the city of Orphalese for his ship (e)
that was to return and (f) bear him back to the isle of his birth.

2 (a) And in the twelfth year, (b) on the seventh day of lelool, (c) the month of
reaping, (d) he climbed the hill without the city walls (e) and looked seaward,
(f) and he beheld his ship coming with the mist.

3 (a) Then the gates of his heart were flung open, (b) and his joy flew far over
the sea. (c) And he closed his eyes (d) and prayed in the silences of his soul.

4 (a) But as he descended the hill, (b) a sadness came upon him, (c) and he
thought in his heart:

5 (a) How shall | go in peace and without sorrow? (b) Nay, not without a wound
in the spirit shall | leave this city.

6 (a) Long were the days of pain (b) | have spent within its walls, (c) and long
were the nights of aloneness; (d) and who can depart from his pain and his
aloneness without regret?

7 (a) Too many fragments of the spirit have | scattered in these streets, (b) and
too many are the children of my longing (c) that walk naked among these
hills, (d) and | cannot withdraw from them without a burden and an ache.

8 (a) It is not a garment | cast off this day, (b) but a skin that | tear with my own
hands.

9  (a) Nor is it a thought | leave behind me, (b) but a heart made sweet with
hunger and with thirst.

10 Yet | cannot tarry longer.

11 (a) The sea (b) that calls all things unto her (c) calls me, (d) and | must
embark.

12 (a) For to stay, (b) though the hours burn in the night, (c) is to freeze (d) and
crystallize (e) and be bound in a mould.

13 (a) Fain would | take with me all that is here. (b) But how shall I?

14 (a) A voice cannot carry the tongue and the lips that gave it wings. (b) Alone
must it seek the ether.

15 (a) And alone (b) and without his nest shall the eagle fly across the sun.
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16 (a) Now when he reached the foot of the hill, (b) he turned again towards the
sea, (c) and he saw his ship approaching the harbour, (d) and upon her prow
the mariners, (e) the men of his own land.

17 (a) And his soul cried out to them, (b) and he said:

18 (a) Sons of my ancient mother, (b) you riders of the tides,

19 (a) How often have you sailed in my dreams. (b) And now you come in my
awakening, (c) which is my deeper dream.

20 (a) Ready am | to go, (b) and my eagerness with sails full set awaits the wind.

21 (a) Only another breath will | breathe in this still air, (b) only another loving
look cast backward,

22 (a) And then | shall stand among you, (b) a seafarer among seafarers.

23 (a) And you, (b) vast sea, (c) sleepless mother,

24 Who alone are peace and freedom to the river and the stream,

25 (a) Only another winding will this stream make, (b) only another murmur in
this glade,

26 (a) And then shall | come to you, (b) a boundless drop to a boundless ocean.

27 (a) And as he walked (b) he saw from afar men and women (c) leaving their
fields and their vineyards (d) and hastening towards the city gates.

28 (a) And he heard their voices calling his name, (b) and shouting from field to
field telling one another of the coming of his ship.

29 And he said to himself:

30 Shall the day of parting be the day of gathering?

31 (a) And shall it be said (b) that my eve was in truth my dawn?

32 (a) And what shall I give unto him (b) who has left his plough in midfurrow, (c)
or to him who has stopped the wheel of his winepress?

33 (a) Shall my heart become a tree heavy-laden with fruit (b) that | may gather
(c) and give unto them?

34 (a) And shall my desires flow like a fountain (b) that | may fill their cups?

35 (a) Am | a harp (b) that the hand of the mighty (c) may touch me, (d) or a flute
(e) that his breath may pass through me?

36 (a) A seeker of silences am |, (b) and what treasure have | found in silences (c)
that | may dispense with confidence?

37 (a) If this is my day of harvest, (b) in what fields have | sowed the seed, (c) and

in what unremembered seasons?
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38

(a) If this indeed be the hour in (b) which | lift up my lantern, (c) it is not my

flame that shall burn therein.

39

Empty and dark shall | raise my lantern,

40

(a) And the guardian of the night shall fill it with oil (b) and he shall light it

also.

41 (a) These things he said in words. (b) But much in his heart remained unsaid.
(c) For he himself could not speak his deeper secret.

42 (a) And when he entered into the city (b) all the people came to meet him,
(c) and they were crying out to him as with one voice.

43 (a) And the elders of the city stood forth (b) and said:

44  Go not yet away from us.

45 (a) A noontide have you been in our twilight, (b) and your youth has given us
dreams to dream.

46 (a) No stranger are you among us, (b) nor a guest, (c) but our son and our
dearly beloved.

47 Suffer not yet our eyes to hunger for your face.

48 (a) And the priests (b) and the priestesses said unto him:

49 (a) Let not the waves of the sea separate us now, (b) and the years you have
spent in our midst (c) become a memory.

50 (a) You have walked among us a spirit, (b) and your shadow has been a light
upon our faces.

51 (a) Much have we loved you. (b) But speechless was our love, (c) and with
veils has it been veiled.

52 (a) Yet now it cries aloud unto you, (b) and would stand revealed before you.

53 (a) And ever has it been (b) that love knows not its own depth (c) until the
hour of separation.

54 (a) And others came also (b) and entreated him. (c) But he answered them
not. (d) He only bent his head; (e) and those who stood near (f) saw his tears
(¢) falling upon his breast.

55 (a) And he (b) and the people proceeded towards the great square before the
temple.

56 (a) And there came out of the sanctuary a woman whose name was Almitra.

(b) And she was a seeress.
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57

(a) And he looked upon her with exceeding tenderness, (b) for it was she (c)
who had first sought (d) and believed in him (e) when he had been (f) but a
day in their city.

58

(a) And she hailed him, (b) saying:

59

(a) Prophet of God, (b) in quest of the uttermost, (c) long have you searched

the distances for your ship.

60

(@) And now your ship has come, (b) and you must needs go.

61

(a) Deep is your longing for the land of your memories (b) and the dwelling
place of your greater desires; (c) and our love would not bind you (d) nor our

needs hold you.

62

(a) Yet this we ask ere you leave us, (b) that you speak to us (c) and give us of

your truth.

63

(a) And we will give it unto our children, (b) and they unto their children, (c)

and it shall not perish.

64

(a) In your aloneness you have watched with our days, (b) and in your
wakefulness (c) you have listened to the weeping and the laughter of our

sleep.

65

(a) Now therefore disclose us to ourselves, (b) and tell us all (c) that has been

shown you of that (d) which is between birth and death.

66

And he answered,

67

(a) People of Orphalese, (b) of what can | speak save of that (c) which is even

now moving within your souls?
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v fiualy drudunla 1 | drudunda 2
AFANN 1 o 3 o o o o
NIABYIY IVd AU I MUY INs MUY
body 1 | breast 54g 1
2 | eyes 3c, 47 2
3 | face ar 1
4 | faces 50b 1
5 | foot 16a 1
6 | hand 35b L
7 | hands 8b 1
8 | head 54d 1
3a, 4c, 9b,
9 | heart 5 4c 1 ac 1
333, 41b
10 | lips 14a 1
11 | skin 8b 1
12 | tongue | 14a 1
39U 12 17 1 1
28b, 28b,
farm 1 | field 28b, 28b 2 2 2
28b 28b
2 | fields 27c, 37b 2
3 | fruit 33a 1
4 | plougsh | 32b 1
5 | reaping | 2c 1
6 | seed 37b 1
7 | sowed 37b 1
8 | tree 33a 1
9 | vineyards | 27c¢ 1
10 | wheel 32c 1
11 WInepr 32c 1
ess
39U 11 13 2 2
landscape | 1 | city td, 2d, 3b, 27d, 7 43a 1 43a 1
42a, 43a, 57f
2 | fountain | 34a 1
gates 3a, 27d 2
glade 25b 1
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v fiualy drudunla 1 | drudunda 2
AFANN 1 o 3 o . o o
NIABYIY IVd AU I MUY INe MUY
5 hill 2d, da, 16a 3
6 | hills 7c 1 Tc 1
7 | land 16e, 61a 2
8 | place 61b 1 61b 1 61b 1
9 | river 24 1
10 | sanctuary | 56a 1
11 | square | 55b 1
12 | stream 24, 25a 2
13 | streets 7a 1
14 | temple | 55b 1
15 | walls 2d, 6b 2
39U 15 27 2 3
leaving 1 | afar 27b 1 27b 1 27b 1
bear
2 1f 1
back
3 | behind | 9a 1
4 | depart | 6d 1
5 | dispense | 36¢C 1
6 | distances | 59c 1
7 | embark | 11d 1
8 | far 3b ! 3b 1 3b 1
9| g0 5a, 20a, 44, 60b 4
10 | leave 5b, 9a, 62a 3
11 | leaving | 27c 1
12 | left 32b 1
13 | parting | 30a 1
14 | perish 63c 1
15 | separate | 49a 1
16 | withdraw | 7d 1
EIPEY 16 21 2 2
lighting 1 | burn 12b, 38c 2 38c 1
2 | dark 39 1
3 | flame 38c 1 38c 1
4 | lantern | 38b, 39 2
5 | light 40b, 50b 2
6 | shadow | 50b 1
EIPEY 6 9 1 1
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. fiualy drudunla 1 | drudunda 2
AFANN 1 o 3 o . o o
NIABYIY IVd AU I MUY INe MUY
open / 1| cast off | 8a 1
close 2 | closed 3c 1
disclose | 65a 1
flung
4 3a 1
open
5 | revealed | 52b 1
6 | shown 65c 1
7 | veiled 51c 1
8 | veils 51c 1
394 8 8 0 0
people 1 | children | 7b, 633, 63b 3
2 | elders 433 1
3 | men 16e, 27b 2 16e 1
4 | mother | 18a, 23c 2
5 | people | 42b, 55b, 67a 3
6 | son aéc 1 4éc 1
7| sons 18a 1
8 | woman | 56a 1
9 | women | 27b 1
379U 9 15 0 2
sadness 1| ache 7d 1 7d 1
2 | alone 14b, 15a, 24 3 24 1 14b, 24 2
3 caia 6¢c, 6d, 64a 3
ess
4 | criedout | 17a 1
[ cries Y A
aloud
6 N 42c 1
out
7 | empty 39 1
8 | longing | 7b, 61a 2 b 1
9 | pain 6a, 6d 2
10 | regret 6d 1
11 | sadness | 4b 1
12 | sorrow 5a 1
13 | suffer ar 1
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v fiualtu drudunda 1 | druunda 2
AFANN 1 o 3 o . o o
MDY Ine U I MUY I MUY
14 | tears 54f 1
15 | weeping | 64c 1
16 | wound | 5b 1
394 16 22 1 4
9 | sea 11 air 21a 1
2 | harbour | 16c 1 16C 1 16¢ 1
3 | isle 1f 1
4 | mariners | 16d 1
5 | mist 2f 1
6 | ocean 26b 1
7 | prow 16d 1
8 | riders 18b 1
9 | sailed 19a 1
10 | sails 20b 1 20b 1
3b, 11a, 16b,
11 | sea 5 49a 1 493 1
23b, 49a
12 | seafarer | 22b 1
13 | seafarers | 22b 1 22b 1
14 | seaward | 2e 1
15 | ship 1d, 2f, 16c, 28b, 6
59¢, 60a
16 | tides 18b 1 18b 1 18b 1
17 | waves 49a 1
18 | wind 20b 1
394 18 27 4 4
10 | sensory 1 | breath 21a, 35e 2
2 | breathe | 21a 1
3 | calling 28a 1
4 | desires 34a, 61b 2 61b 1
5 | dream 19¢, 45b 2
6 | dreams | 19a, 45b 2 45b 1
7 | hunger | 9b, 47 2
8 | joy 3b 1
9 | laughter | 64c 1
10 | listened | 64c 1
11 | look 21b 1
12 | looked | 2e, 57a 2
13 | love 51b, 53b, 61c 3
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o fuadu druduuda 1 | druauuda 2
AFANN > . o . > . = .
MDY Snd WM | WA | I | SUE | 3w
14 | loved 51a 1
15 | saw 16c, 27b, 54f 3
16 | shouting | 28b 1 28b 1
17 | sleep 64c 1
18 | sleepless | 23c 1 23c 1 23c 1
19 | speak 41c, 62b, 67b 3
20 | sweet 9b 1
21 | tell 65b 1
22 | telling | 28b 1
23 | thirst 9b 1
24 | thought | 4c, 9a 2
25 | touch 35¢c 1
26 | voice 143, 42c 2
27 | voices 28a 1
28 | watched | 64a 1
39U 28 42 1 q
Almust
11 | spirituality 1 1a 1
afa
2 | believed | 57d 1
3 | birth 65d 1
4 | death 65d it
5 | freedom | 24 1
6 | God 5%a 1
7 | guardian | 40a 1
8 | peace 5a, 24 2
9 | prayed | 3d 1
b prieste oy .
sses
11 | priests 48a 1
12 | Prophet | 5%a 1
13 | quest 59b 1
14 | seeress | 56b 1
15 | silences | 3d, 36a, 36b 3
16 | soul 3d, 17a 2 3d 1
17 | souls 67c 1
18 | thebeloved | 1b 1
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o fuadu druduuda 1 | druauuda 2
ANFANN o s o . s o o o
fMIADYY INe U INd U INd U
the
19 1b 1
chosen
the
20| 35b 1
mighty
21 | treasure | 36b 1
22 | truth 31b, 62c 2
utterm
23 59b 1
ost
24 | wakefulness | 64b 1
37U 24 29 1 0
12 | time 1 | dawn 1c, 31b 2
1c, 2b, 30a, 30b,
2 | day 6
37a, 57f
3 | days 6a, 64a 2
4 | eve 31b 1
5 | hour 38a, 53c 2
6 | hours 12b 1
7 | month 2C 1
8 | night 12b, 40a 2
9 | nights 6C 1
10 | noontide | 45a ]
16a, 19b, 49a,
11 | now 6
523, 60a, 67c
12 | seasons | 37c 1
13 | twilight | 45a 1
14 | year 2a 1
15 | years 1d, 49b 2
374 15 30 0 0
37U
g 178 260 15 23
VNRKRUA
LG 5.77% 8.85%
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ANAITNUIN fuadu duduwta 1 | druduuda 2
I 53, 5b, 6b, 7a, 7d, 8a, 8b, 9a, 10, 13b, 34b Ta, 13b, 34b
11d, 13a, 13b, 20a, 21a, 223, 263,
32a, 33b, 34b, 35a, 36a, 36b, 36c,
37b, 38b, 39, 67b
you 18b, 19a, 19b, 22a, 233, 26a, 453, 23a 23a, 61d
46a, 49b, 50a, 51a, 52a, 59c, 60b,
61c, 61d, 62a, 62b, 64a, 64c, 65¢
they 42c, 63b 42c 42c
we 51a, 623, 63a - -
37U 53 svd a4 6
7.55% 11.32%
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